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tant qu'annexe A l'Accord susmentionn6 ............................................................... 390
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIn).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr:s I'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 6tre enregistrd mais ne I'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme « trait6 '> et l'expression '< accord international >> n'ont dt6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante 'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne confrent pas A un instrument la qualitd de < trait6 >> ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont dt6 6tablies par le Secrdtariat de rOrganisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 11 December 1996 to 17 December 1996

Nos. 33431 to 33472

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 11 dicembre 1996 au 17 dicembre 1996

NOs 33431 i 33472

Vol. 1952





No. 33431

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
DOMINICA

Loan Agreement-Basic Education Reform Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 14 March
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 December 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

DOMINIQUE

Accord de pret - Projet de riforme de l'ducation de base
(avec annexe et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 i Wash-
ington le 14 mars 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 11 dicembre 1996.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIRT

Non publiW ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblge g6nirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 28 October 1996, upon notification I Entr6 en vigueur le 28 octobre 1996, d&s notification

by the Bank to the Government of Dominica. par la Banque au Gouvernement dominiquais.

Vol. 1952, 1-33431
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No. 33432

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Rural Water and Sanitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 28 March 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 December
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BOLIVIE

Accord de credit de developpement- Projet d'assainisse-
ment et d'approvisionnement en eau des zones rurales
(avec annexes et Conditions gen~rales applicables aux
accords de credit de developpement en date du 1er jan-
vier 1985). Signe a Washington le 28 mars 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 11 dcem-
bre 1996.

Vol. 1952. 1-33432
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gn6rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 21 October 1996, upon notification I Entr6 en vigueur le 21 octobre 1996, ds notification

by the Association to the Government of Bolivia. par I'Association au Gouvernement bolivien.

Vol. 1952, 1-33432



No. 33433

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement-Natural Resources Man-
agement Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 5 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 December
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de credit de developpement - Projet de gestion des
ressources naturelles (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe a Washington le
5 avril 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d~veloppement le 11 dcem-
bre 1996.

VOl. 1952, 1-33433
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble gn6rale desting at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 10 October 1996, upon notification I Entr6 en vigueur le 10 octobre 1996, ds notification
by the Association to the Government of Niger. par l'Association au Gouvernement nigdrien.

Vol. 1952, 1-33433



No. 33434

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ALGERIA

Loan Agreement-Social Safety Net Support Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 3 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 December 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de pret - Projet de soutien au filet de securitJ sociale
(avec annexes et Conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 'a Washington le 3 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 11 dicembre 1996.

Vol. 1952, 1-33464
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT

Non publig ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gin6rale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on I November 1996 upon notifica- I Entr6 en vigueur le I
e 
-novembre 1996, d&s notification

tion by the Bank to the Government of Algeria. par la Banque au Gouvernement algdrien.

Vol. 1952, 1-33464



No. 33435

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KYRGYZSTAN

Development Credit Agreement-Health Sector Reform Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 13 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 December
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KIRGHIZISTAN

Accord de credit de developpement - Projet de reforme du
secteur de la sante (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux accords de credit de d6veloppement en
date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le 13 juin
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dveloppement le 11 dicem-
bre 1996.

Vol. 1952. 1-33435



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRPEDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblge gndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendJ.

I Came into force on 29 October 1996, upon notification I Entr6 en vigueur le 29 octobre 1996, des notification

by the Association to the Government of Kyrgyzstan. par l'Association au Gouvernement kirghize.

Vol. 1952, 1-33435



No. 33436

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Road Improvement and Traffic Safety Proj-
ect-Loan of 150 million dollars (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995). Signed at Washington on 24 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 December 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TURQUIE

Accord de pret - Projet d'amilioration des routes et de secu-
ritj routiare - Prt de 150 millions de dollars (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
pr^t et de garantie pour les pr~ts de circulation particu-
litre en date du 30 mai 1995). Sign6 a Washington le
24 juin 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 11 dicembre 1996.

Vol. 1952, 1-33436
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRitT

Non publii ici conformdment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assemble g.ndrale destini i& mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 10 October 1996, upon notification I Entr6 en vigueur le 10 octobre 1996, dis notification

by the Bank to the Government of Turkey. par la Banque au Gouvernement turc.

Vol. 1952, 1-33436



No. 33437

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Road Improvement and Traffic Safety Proj-
ect-Loan of 100 million dollars (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 24 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 December 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TURQUIE

Accord de pret - Projet d'amglioration des routes et de secu-
ritd routire - Prit de 100 millions de dollars (avec an-
nexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
pr^t et de garantie en date du jer janvier 1985). Sign' '
Washington le 24 juin 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 11 d6cembre 1996.

Vol. 1952. 1-33437
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi, ici conform6ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rdglement de
l'Assemble gen6rale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 10 October 1996, upon notification I Entre en vigueur le 10 octobre 1996, ds notification

by the Bank to the Government of Turkey. par la Banque au Gouvernement turc.

Vol. 1952, 1-33437



No. 33438

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KAZAKHSTAN

Loan Agreement-Irrigation and Drainage Improvement
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 25 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 December 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

KAZAKHSTAN

Accord de pret - Projet d'amilioration de l'irrigation et du
drainage (avec annexes et Conditions g6n6rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du Ier jan-
vier 1985). Signe ' Washington le 25 juin 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 11 dicembre 1996.

Vol. 1952. 1-33438
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 October 1996, upon notification

by the Bank to the Government of Kazakhstan.

Vol. 1952, 1-33438

ACCORD' DE PRinT

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemble gdndrale destin, a metire
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 21 octobre 1996, dis notification
par la Banque au Gouvernement kazakh.



No. 33439

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHILE

Loan Agreement-Secano Rural Poverty Alleviation and Natu-
ral Resource Management Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995). Signed at Washington on 26 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 December 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHILI

Accord de pret - Projet de lutte contre la pauvret'i dans les
zones rurales du Secano et de gestion des ressources natu-
relles (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prts de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 A
Washington le 26 juin 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 11 ddcembre 1996.

Vol. 1952, 1-33439
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemble ge6ngrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 18 September 1996, upon notifica- I Entrd en vigueur le 18 septembre 1996, dis notifica-
tion by the Bank to the Government of Chile. tion par la Banque au Gouvernement chilien.

Vol. 1952, 1-33439



No. 33440

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TUNISIA

Loan Agreement-Second Training and Employment Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 2 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 December 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de pret - Deuxikme projet de formation et d'emploi
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe ' Washington le 2 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 11 ddcembre 1996.

Vol. 1952. 1-33440
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 1 October 1996, upon notification
by the Bank to the Government of Tunisia.

Vol. 1952, 1-33440

ACCORD' DE PRINT

Non publi6 ici conformnnment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdnerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendJ.

I Entrd en vigueur le IW octobre 1996, &s notification
par la Banque au Gouvernement tunisien.



No. 33441

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Orissa Power Sector Restructuring Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 10 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 December 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret - Projet de restructuration du secteur de
l'Rlectriciti d'Orissa (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Signe A Washington le 10 juillet
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 11 de6cembre 1996.

Vol. 1952. 1-33441
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRINT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r glement de
l'Assemblje ginirale destind ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 24 September 1996, upon notifica- I Entrd en vigueur le 24 septembre 1996, ds notifica-

tion by the Bank to the Government of India. tion par la Banque au Gouvemement indien.

Vol. 1952, 1-33441



No. 33442

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Guarantee Agreement-Private Infrastructure Finance
(IL + FS) (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 10 July
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 December 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Contrat de garantie - Projet definancementprive' des infra-
structures (IL + FS) [avec Conditions g6n6rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Signe 'a
Washington le 10 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 11 decembre 1996.

Vol. 1952. 1-33442
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 November 1996, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of India.

Vol. 1952, 1-33442

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi46 ici conformiment aupara.
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie g4ngrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entri en vigueur le 22 novembre 1996, d s notification
par la Banque au Gouvernement indien.



No. 33443

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Private Infrastructure Fi-
nance (IL + FS) Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
10 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 December
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Projet definancement
prive des infrastructures (IL + FS) [avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du 1er janvier 19851. Sign6 'a
Washington le 10 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d6veloppement le 11 dicem-
bre 1996.

Vol. 1952 1-33443
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 November 1996, upon notifica-

tion by the Association to the Government of India.

Vol. 1952. 1-33443

ACCORD' DE CREfDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'AssembMe ge6njrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 22 novembre 1996, d&s notification
par 'Association au Gouvernement indien.



No. 33444

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Basic Education Sector Im-
provement Program (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Accra, Ghana, on
16 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 December
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Contrat de credit de developpement - Programme d'ame-
lioration du secteur de l'enseignementprimaire (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux contrats
de credit de d~veloppement en date du 1er janvier 1985).
Signe ' Accra (Ghana) le 16 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 11 d46cem-
bre 1996.

Vol. 1952, 1-33444
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT ]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR( DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemble gengrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on II October 1996, upon notification I Entrd en vigueur le II octobre 1996, dis notification

by the Association to the Government of Ghana. par I'Association au Gouvernement ghanden.

Vol. 1952, 1-33444



No. 33445

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-Bogotd Urban Transport Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 16 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 December 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COLOMBIE

Accord de garantie - Projet de transports urbains de Bogotd
(avec Conditions generales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 '
Washington le 16 juilet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 11 decembre 1996.

VoL 1952, 1-33445
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

Came into force on 15 October 1996, upon notification

by the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1952, 1-33445

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi6 ici conformhment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblde g6n6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 15 octobre 1996, dis notification
par la Banque au Gouvernement colombien.



No. 33446

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Private Sector Infrastruc-
ture Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
25 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 December
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Accord de credit de developpement - Projet de ddveloppe-
ment des infrastructures du secteurprive (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit
de d~veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 'a
Washington le 25 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dtveloppement le 11 dicem-
bre 1996.

Vol. 1952, 1-33446
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CP1 DIT
DE DIVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl6e ginodrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 21 November 1996, upon notifica- I Entrd en vigueur le 21 novembre 1996, ds notification

tion by the Association to the Government of Sri Lanka. par l'Association au Gouvernement sri-lankais.

Vol. 1952, 1-33446



No. 33447

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Economic Recovery and In-
vestment Promotion Technical Assistance Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 31 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 December
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Accord de credit de developpement - Projet de redressement
economique et d'assistance technique pour la promotion
des investissements (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe a Washington le 31 juillet
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 11 d6cem-
bre 1996.

Vol. 1952, 1-33447
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 31 July 1996, upon notification by

the Association to the Government of Zambia.

Vol. 1952. 1-33447

ACCORD' DE CRIEDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie ggnerale desting 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 31 juillet 1996, ds notification par
I'Association au Gouvernement zambien.



No. 33448

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Second Economic and So-
cialAdjustment Credit (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 8 Au-
gust 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 December
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Accord de cr6dit de developpement-Deuxieme credit
d'ajustement iconomique et social (avec annexes et Con-
ditions gen6rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du jer janvier 1985). Sign6 a
Washington le 8 aouit 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dveloppement le 11 dhcem-
bre 1996.

Vol. 1952. 1-33448
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 October 1996, upon notification

by the Association to the Government of Zambia.

Vol. 1952, 1-33448

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conform 4ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r.glement de
l'Assemblie gonerale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 17 octobre 1996, ds notification
par I'Association au Gouvernement zambien.

1996



No. 33449

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Environmental Management Technical
Assistance Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at
Washington on 1 August 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 December 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EQUATEUR

Accord de pret - Projet d'assistance technique pour la ges-
tion de l'environnement (avec annexes et Conditions g-
nerales applicables aux accords de pret et de garantie
pour les prets de circulation particuli~re en date du
30 mai 1995). Signe a Washington le 1er aoftt 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 11 dccembre 1996.

Vol. 1952 1-33449
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 September 1996, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Ecuador.

Vol. 1952, 1-33449

ACCORD' DE PRIHT

Non publig iciconform mentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblge gdnerale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1996, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement dquatorien.



No. 33450

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Student Loan Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995). Signed at Washington on 2 August 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 December 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JAMAIQUE

Accord de pret - Projet deprit aux itudiants (avec annexes et
Conditions ge'nerales applicables aux accords de pret et
de garantie pour les prets de circulation particuli~re en
date du 30 mai 1995). Sign6 a Washington le 2 aofit 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 11 dicembre 1996.

Vol. 1952, 1-33450



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRT

Non publig ici conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie gindrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 25 October 1996, upon notification I Entrd en vigueur le 25 octobre 1996, dis notification

by the Bank to the Government of Jamaica. par la Banque au Gouvernement jamaiquain.

Vol. 1952, 1-33450



No. 33451

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Social Investment Fund Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 2 October
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 December 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JAMAIQUE

Accord de pret - Projet defonds d'investissement social (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticulie're en date du 30 mai 1995). Sign a Washington le
2 octobre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d46ve-
loppement le 11 dicembre 1996.

Vol. 1952, 1-33451
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 November 1996, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Jamaica.

Vol. 1952, 1-33451

ACCORD1 DE PRIT

Non publig ici conform ement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie ge6nrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend4.

I Entre en vigueur le 4 novembre 1996, ds notification
par la Banque au Gouvernement jamafquain.



No. 33452

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Development Credit Agreement- Transition Assistance Credit
(with schedule and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 6 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 December
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOSNIE-HERZIGOVINE

Accord de credit de developpement - Crjdit d'assistance a* la
transition (avec annexe et Conditions ge'nerales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du ier janvier 1985). Signi a Washington le 6 septembre
1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 11 d~cem-
bre 1996.

Vol. 1952, 1-33452
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE CRP-DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi ici conformment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblge g4nirale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Caine into force on 11 September 1996, upon notifica- I Entr6 en vigueur le I I septembre 1996, d&s notifica-
tion by the Association to the Government of Bosnia and tion par l'Association au Gouvernement de Bosnie-
Herzegovina. Herz6govine.

Vol. 1952, 1-33452



No. 33453

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Poverty Alleviation Micro-
Finance Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 2 October
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 December
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de cr6dit de developpement - Projet micro-financier
de lutte contre la pauvreti (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 ' Washington
le 2 octobre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de doveloppement le 11 d6cem-
bre 1996.

Vol. 1952, 1-33453
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 October 1996, upon notification
by the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1952, 1-33453

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRFIDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi,6 ici conform4ment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du rglement de
l'Assemblie g ndrale desting t6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amends.

I Entrd en vigueur le 3 octobre 1996, ds notification par
I'Association au Gouvernement bangladais.



No. 33454

ANDORRA
and

CANADA

Memorandum of understanding on cooperation in the fields
of academic relations. Signed at Ottawa on 4 December
1996

Authentic texts: Catalan, French and English.

Registered by Andorra on 13 December 1996.

ANDORRE
et

CANADA

Protocole d'entente sur la cooperation dans le domaine des
relations universitaires. Signe i Ottawa le 4 decembre
1996

Textes authentiques : catalan, fran~ais et anglais.

Enregistri par l'Andorre le 13 ddcembre 1996.

Vol. 1952, 1-33454
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[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

PROTOCOL D'ENTENSA ENTRE EL GOVERN DEL PRINCIPAT
D'ANDORRA I EL GOVERN DEL CANADA

El Govern del Principat d'Andorra i el Govern del Canadi,

Desitjosos de reforcar les relacions d'amistat entre els dos pasos;

Desitjant fomentar i promoure una cooperaci6 mis estreta entre els dos paYsos en
I'imbit de les relacions universitiries;

Han convingut el que segueix:

I. Les Parts acolliran favorablement el desenvolupament d'intercanvis i de cooperaci6 en
l'i.mbit de les relacions universitaries, inclks l'establiment d'acords relatius a l'intercanvi
d'estudiants entre les entitats d'ensenyament superior del Principat d'Andorra i del Canadi.
amb l'objectiu d'augmentar els intercanvis d'estudiants entre les seves entitats respectives.

2. Els acords han de ser iniciats i negociats directament per les entitats interessades de
cada pais. La cooperaci6 ha de reposar sobre el principi de reconeixement i respecte de la
sobirania nacional dels nostres pafsos respectius, de les responsabilitats de les nostres diferents
jurisdiccions i de I'autonomia de les nostres entitats d'ensenyament superior.

3. El present Protocol d'Entesa entrari en vigor a la data de la seva signatura i
continuar. vigent fins que una de les Parts decideixi posar-hi fi mitjangant un avis escrit, per
via diplomitica i amb un termini de sis mesos. S'hi podran aportar modificacions per
consentiment escrit de les dues Parts.

Fet en dos exemplars a Ottawa el quart dia del mes de desembre de mil nou-cents noranta-sis.
en frances. en angles i en catalA, cada versi6 ds igualment fefaent.

Pel Govern
del Principat d'Andorra:

Pel Govern
del CanadA:

< ' '

Vol. 1952, 1-33454
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PROTOCOLE' D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
PRINCIPAUTt D'ANDORRE ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA

Le Gouvernement de la Principautd d'Andorre et le Gouvernement du Canada,

D~sireux de resserrer les liens d'arnitid entre les deux pays;

Souhaitant promouvoir et encourager une coop6ration plus dtroite entre les deux pays dans le
domaine des relations universitaires;

Sont convenus de ce qui suit

I. Les Parties accueilleront favorablement le ddveloppement des ichanges et de la coopdration
dans le domaine des relations universitaires, y compris Ia conclusion d'accords relatifs & l'dchange
d'dtudiants entre des dtablissements d'enseignement supdrieur de la Principaut6 d'Andorre et du
Canada, afin d'accroitre les dchanges d'dtudiants entre leurs dtablissements respectifs.

2. Les 6tablissements intiressds de chacun des pays prendront l'initiative des accords et les
negocieront directement. La coopdration se fondera stir I principe de la reconnaissance et du
respect de la souverainet6 nationale de nos pays respectifs, des responsabilites de nos diff6rentes
juridictions et de l'autonomie de nos 6tablissements d'enseignement supirieur.

3. Le present Protocole d'entente entrera en vigueur i Ia date de sa signature et le demeurera
jusqu'd ce que l'une ou l'autre Partie y mette fin moyennant un avis de six mois transmis par dcrit
par voie diplomatique. Des modifications peuvent y 8tre apportndes sur consentement dcrit des deux
Parties.

Fait en deux exemplaires . Ottawa, le quatri~me jour de ddcembre de l'annde mille neuf cent quatre-
vingt-seize en franqais, en anglais et en catalan. chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Principaut6 d'Andorre: du Canada:

2 4

I Entrd en vigueur le 4 d6cembre 1996 par la signature, conform~ment au paragraphe 3.
2 Carme Sala Sansa.
3 Juli Minoves Triquell.
4 Francis LeBlanc.

Vol. 1952. 1-33454
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MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF ANDORRA AND THE
GOVERNMENT OF CANADA

The Government of the Principality of Andorra and the Government of Canada,

Desiring to strengthen friendly relations between the two countries;

Wishing to promote and encourage closer cooperation between the two countries in the fields
of academic relations;

Have reached the following understanding:

I. The Parties will welcome the development of academic exchanges and cooperation, including
the establishment of student exchange agreements between higher education institutions of the
Principality of Andorra and of Canada. for the purpose of increasing student exchanges between their
respective establishments.

2. Agreements shall be initiated and negotiated directly by the interested institutions of each
country. Cooperation will be conducted on the basis of the principle of recognition of and respect
for the national sovereignty of our respective countries, the responsibilities of our different
jurisdictions. and the autonomy of our higher education institutions.

3. This Memorandum of Understanding will come into effect on the date of its signature and
will continue to be in effect until terminated by either of the Parties providing six months written
notice through diplomatic channels of their intention to do so. Amendments may be adopted by the
written concurrence of both Parties.

Done at Ottawa on fourth day of December of the year nineteen ninety-six in two copies in the
English. French and Catalan languages. each version being equally valid.

For the Government
of the Principality of Andorra:

For the Government
of Canada:

1'7

I Came into force on 4 December 1996 by signature, in accordance with paragraph 3.
2 Carme Sala Sansa.
3 Juli Minoves Triquell.
4 Francis LeBlanc.
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No. 33455

UNITED NATIONS
and

EL SALVADOR

Letter Agreement concerning the arrangements for the Re-
gional Workshop in Central America to assist the Panel
of Governmental Experts on Small Arms in carrying out
its intercessional work, to be held in San Salvador from
16 to 18 January 1997. New York, 16 December 1996

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 December 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

EL SALVADOR

Lettre d'accord relatif aux arrangements pour la Reunion de
travail en Amerique centrale afin d'assister le Groupe
des experts gouvernementaux sur les armes individuelies
de s'acquitter de son travail d'intersessions, devant avoir
lieu i San Salvador du 16 au 18 janvier 1997. New York,
16 decembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 16 d6cembre 1996.
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LETTER AGREEMENT1  BE-
TWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND EL SALVADOR
CONCERNING THE AR-
RANGEMENTS FOR THE RE-
GIONAL WORKSHOP IN CEN-
TRAL AMERICA TO ASSIST
THE PANEL OF GOVERN-
MENT EXPERTS ON SMALL
ARMS IN CARRYING OUT ITS
INTERCESSIONAL WORK, TO
BE HELD IN SAN SALVADOR
FROM 16 TO 18 JANUARY 1997

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 December 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD 1 ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET EL SAL-
VADOR RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS POUR LA
RitUNION DE TRAVAIL EN
AM1ERIQUE CENTRALE AFIN
D'ASSISTER LE GROUPE
DES EXPERTS GOUVERNE-
MENTAUX SUR LES ARMES
INDIVIDUELLES DE S'AC-
QUITTER DE SON TRAVAIL
D'INTERSESSIONS, DEVANT
AVOIR LIEU A SAN SALVA-
DORDU 16AU 18 JANVIER 1997

Non publ ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie g~nirale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr en vigueur le 16 dtcembre 1996.



. No. 33456

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

ANTIGUA AND BARBUDA

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons
in Latin America and the Treaty on the Non-Prolifer-
ation of Nuclear Weapons (with protocol). Signed at
Vienna on 8 December 1989 and at New York on 1 Feb-
ruary 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 17 December
1996.

AGENCE INTERNATIONALE
DE LiNERGIE ATOMIQUE

et
ANTIGUA-ET-BARBUDA

Accord relatif i l'application de garanties dans le cadre du
Traite visant l'interdiction des armes nucleaires en Am6-
rique latine et du Traite sur la non-proliferation des
armes nuclkaires (avec protocole). Sign6 i Vienne le 8 de-
cembre 1989 et 'a New York le ler fevrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Agence internationale de l'inergie atomique le 17 dicem-
bre 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND AN-
TIGUA AND BARBUDA FOR
THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY FOR THE
PROHIBITION OF NUCLEAR
WEAPONS IN LATIN AMER-
ICA AND THE TREATY ON
THE NON-PROLIFERATION
OF NUCLEAR WEAPONS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 September 1996 by notification,

in accordance with article 24.
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ACCORD' ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE ET
ANTIGUA-ET-BARBUDA RE-
LATIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES DANS LE
CADRE DU TRAITIf VISANT
L'INTERDICTION DES AR-
MES NUCLIAIRES EN AMt-
RIQUE LATINE ET DU
TRAITE SUR LA NON-PROLI-
FtRATION DES ARMES NU-
CLItAIRES

Non publii ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gen4rale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 9 septembre 1996 par notification,
conformnment i 'article 24.



No. 33457

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

GRENADA

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons
in Latin America and the Treaty on the Non-Prolifer-
ation of Nuclear Weapons (with protocol). Signed at
Vienna on 25 June 1996 and at New York on 23 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 17 December
1996.

AGENCE INTERNATIONALE
DE UENERGIE ATOMIQUE

et
GRENADE

Accord relatif L l'application de garanties dans le cadre du
Traitk visant l'interdiction des armes nuclkaires en Ame-
rique latine et du Traitk sur la non-proliferation des
armes nucleaires (avec protocole). Sign6 i Vienne le
25 juin 1996 et 'a New York le 23 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Agence internationale de l'energie atomique le 17 dicem-
bre 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND GRE-
NADA FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE
TREATY FOR THE PROHIBI-
TION OF NUCLEAR WEAP-
ONS IN LATIN AMERICA AND
TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 July 1996 by signature, in ac-

cordance with article 24.
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ACCORD' ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE ET
GRENADE RELATIF A L'AP-
PLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITE
VISANT L'INTERDICTION
DES ARMES NUCLtAIRES
EN AMIRIQUE LATINE ET
DU TRAITE SUR LA NON-
PROLIFtRATION DES ARMES
NUCLItAIRES

Non publig ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gnfrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 23 juillet 1996 par la signature,
conformment h l'artide 24.



No. 33458

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

BARBADOS

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons
in Latin American and the Treaty on the Non-Prolifer-
ation of Nuclear Weapons (with protocol). Signed at
Vienna on 10 July 1995 and at Bridgetown on 14 August
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 17 December
1996.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'UNERGIE ATOMIQUE

et
BARBADE

Accord relatif ' l'application de garanties dans le cadre du
Trait6 visant rinterdiction des armes nucl'aires en Am'-
rique latine et du Traite sur la non-proliferation des
armes nucleaires (avec protocole). Signe 'a Vienne le
10 juillet 1995 et a Bridgetown le 14 aouit 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par I 'Agence internationale de 1'energie atomique le 17 dkcem-
bre 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND BAR-
BADOS FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE
TREATY FOR THE PROHIBI-
TION OF NUCLEAR WEAP-
ONS IN LATIN AMERICA AND
THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NU-
CLEAR WEAPONS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE ET
BARBADE RELATIF A L'AP-
PLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITI
VISANT L'INTERDICTION
DES ARMES NUCL1tAIRES
EN AMIERIQUE LATINE ET
DU TRAITE SUR LA NON-
PROLIFItRATION DES ARMES
NUCLtAIRES

Non publi ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rtglement de
l'Assemblie gdn~rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 14 August 1996 by signature, in I Entrd en vigueur le 14 aoflt 1996 par la signature,

accordance with article 24. conform6ment A l'article 24.
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No. 33459

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
NIGERIA AND CHINA

Agreement concerning the transfer of a miniature neutron
research reactor and enriched uranium (with annexes
and table). Signed at Vienna on 13 June and 23 July 1996
and at Abuja, Nigeria, on 29 August 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 17 December
1996.

AGENCE INTERNATIONALE
DE UL'NERGIE ATOMIQUE,

NIGIERIA ET CHINE

Accord concernant la cession d'un reacteur source de neu-
trons miniature et d'uranium enrichi (avec annexes et
tableau). Signe i Vienne les 13 juin et 23 juillet 1996 et '
Abuja (Nig6ria) le 29 aouit 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 17 dcem-
bre 1996.
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AGREEMENT' AMONG THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AND THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLIC OF NIGERIA
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CONCERNING
THE TRANSFER OF A MINIATURE NEUTRON RESEARCH
REACTOR AND ENRICHED URANIUM

WHEREAS the Government of the Republic of Nigeria (hereinafter called "Nigeria"),

desires to establish at the Center for Energy Research and Training (CERT) at Zaria in

Nigeria a project consisting of a 30 kw miniature neutron source reactor to strengthen the

country's nuclear technology infrastructure (hereinafter called the "Project");

WHEREAS Nigeria has requested the assistance of the Agency in securing the

research reactor and the special fissionable material therefor;

WHEREAS Nigeria has also requested that the Agency contribute to the Project

through its Technical Co-operation Programme;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the "Board"),

on 8 December 1994, approved project number NTR/1/009 entitled "Establishing a Reactor

Facility" that relates to the last mentioned request by Nigeria, as part of the Agency's

Technical Co-operation Programme for 1995-96;

WHEREAS Nigeria and the Agency are in the process of making arrangements with

a manufacturer in the People's Republic of China (hereinafter called the "manufacturer") for

the purchase of a miniature neutron source reactor and for the supply of fuel elements for

the reactor;

WHEREAS Nigeria on 29 February 1988 concluded with the Agency an agreement

for the application of safeguards 2 in connection with the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons 3 (hereinafter called the "Treaty Safeguards Agreement") which entered into

force on 29 February 1988; and

I Came into force on 29 August 1996 by signature, in accordance with article XIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1519, p. 3 .
1 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161, and vol. 1043, p. 213.
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WHEREAS the Board approved the Project on 12 December 1994;

NOW. THEREFORE, the Agency, Nigeria and the Government of the People's

Republic of China (hereinafter called "China") hereby agree as follows:

ARTICLE I

Definition of the Proiect

1. The Project to which this Agreement relates is the establishment at the Center for

Energy Research and Training at Zaria in Nigeria (hereinafter called "CERT"), of a 30 kw

miniature neutron source reactor, including any necessary ancillary equipment (hereinafter

called the "supplied reactor") and its operation by CERT.

2. This Agreement shall, mutatis mutandis, apply to any additional assistance provided

by the Agency to Nigeria for the Project.

3. Except as specified in this Agreement, the Agency assumes no obligations or

responsibilities insofar as the Project is concerned.

ARTICLE 11

Supply of the Reactor

I. The Agency shall request China to permit the transfer and export to Nigeria of the

supplied reactor.

2. China shall transfer and export to Nigeria the supplied reactor and shall issue any

required licenses or permits for that purpose.

3. All arrangements for the transfer and export to Nigeria of the supplied reactor shall

be made among the Agency, Nigeria and the manufacturer.
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4. The supplied reactor shall be used exclusively by and remain at CERT, unless the

Parties hereto otherwise agree.

ARTICLE II

Supply of Enriched Uranium

I. The Agency shall request China to permit the transfer and export to Nigeria of

approximately 1000 grams of uranium enriched to approximately 90 per cent by weight in

the isotope uranium-235 (hereinafter called the "supplied material") contained in fuel

elements for the supplied reactor.

2. China shall transfer and export to Nigeria the supplied material and shall issue any

required licenses or permits for that purpose.

3. The particular terms and conditions for the transfer of the supplied material, including

all charges for or connected with such material, a schedule of deliveries and shipping

instructions and arrangements for the export of the supplied material from China, shall be

specified in arrangements to be made among the Agency, Nigeria and the manufacturer in

implementation of this Agreement.

4. The supplied material and any special fissionable material used in or produced

through the use of the supplied reactor or the supplied material, including subsequent

generations of produced special fissionable material, shall be used exclusively in the supplied

reactor and used exclusively by and remain at CERT, unless the Parties hereto otherwise

agree.

5. The supplied material and any special fissionable material used in or produced through

the use of the supplied reactor or the supplied material, including subsequent generations of

produced special fissionable material, shall be stored or reprocessed or otherwise altered in

form or content only under conditions and in facilities acceptable to the Parties. Such

materials shall not be further enriched unless the Parties hereto otherwise agree to the

amendment of this Agreement for that purpose.
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ARTICLE IV

I. Payment to the manufacturer of all charges for or connected with the supplied reactor,

the supplied material and the fabrication of the supplied material into fuel elements, shall be

made by the Agency and Nigeria in accordance with the arrangements to be made among the

Agency, Nigeria and the manufacturer.

2. Except as provided in paragraph I of this Article, the Agency does not, in extending

its assistance for the Project, assume any financial responsibility in connection with the

transfer of the supplied reactor and the supplied material from China to Nigeria.

ARTICLE V

Transport. Handling and Use

Nigeria and China shall take all appropriate measures to ensure the safe transport,

handling and use of the supplied reactor and the supplied material. The Agency does not

warrant the suitability or fitness of the supplied reactor or the supplied material for any

particular use or application and shall not at any time bear any responsibility towards

Nigeria, or any person for any claims arising out of the transport, handling and use of the

supplied reactor or the supplied material.

ARTICLE VI

Safeuards

I. Nigeria undertakes that the supplied reactor, the supplied material and any special

fissionable material used in or produced through their use, including subsequent generations

of produced special fissionable material, shall not be used for the manufacture of any nuclear

weapon or any nuclear explosive device, or for research on or the development of any

Vol. 1952. 1-33459
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nuclear weapon or any nuclear explosive device, or in such a way as to further any military

purpose.

2. The safeguards rights and responsibilities of the Agency provided for in Article XII.A

of the Statute' of the Agency (hereinafter called the "Statute') are relevant to the Project and

shall be implemented and maintained with respect to the Project. Nigeria shall co-operate

with the Agency to facilitate the implementation of the safeguards required by this

Agreement.

3. Agency safeguards referred to in this Article shall, for the duration of this Agreement,

be implemented pursuant to the Treaty Safeguards Agreement.

4. Article XILC of the Statute shall apply with respect to any non-compliance by Nigeria

with the provisions of this Agreement.

ARTICLE VII

Safety Standards and Measures

The safety standards and measures specified in Annex A to this Agreement shall apply

to the Project.

ARTICLE VIII

Agencv Inspectors

The relevant provisions of the Treaty Safeguards Agreement shall apply to Agency

inspectors performing functions pursuant to this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3.
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ARTICLE IX

Scientific Information

In conformity with Article VIII.B of the Statute, Nigeria shall make available to the

Agency without charge all scientific information developed as a result of the assistance

provided by the Agency for the Project.

ARTICLE X

Languages

All reports and other information required for the implementation of this Agreement

shall be submitted to the Agency in one of the working languages of the Board.

ARTICLE XI

Physical Protection

1. Nigeria undertakes that adequate physical protection measures shall be maintained

with respect to supplied facilities, material and any special fissionable material used in or

produced through the use thereof, including subsequent generations of produced special

fissionable material.

2. The Parties agree to the levels for the application of physical protection set forth in

Annex B to this Agreement, which levels may be modified by mutual consent of the Parties

without amendment to this Agreement. Nigeria shall maintain adequate physical security

measures in accordance with such levels. These measures shall as a minimum provide

protection comparable to that set forth in Agency document INFCIRC/225/Rev.2, entitled

"The Physical Protection of Nuclear Material", as it may be revised from time to time.
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ARTICLE XII

Settlement of Disputes

I. Any decision of the Board concerning the implementation of Article VI , VII or VIII

shall, if the decision so provides, be given effect immediately by the Agency and Nigeria

pending the final settlement of any dispute.

2. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Agreement,

which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the Parties concerned,

shall on the request of any such Party be submitted to an arbitral tribunal composed as

follows: Each Party to the dispute shall designate one arbitrator and the arbitrators so

designated shall by unanimous decision elect an additional arbitrator, who shall be the

Chairman. If the number of arbitrators so selected is even, the Parties to the dispute shall by

unanimous decision elect an additional arbitrator. If within thirty (30) days of the request for

arbitration any Party to the dispute has not designated an arbitrator, any other Party to the

dispute may request the President of the International Court of Justice to appoint the

necessary number of arbitrators. The same procedure shall apply if within thirty (30) days

of the designation or appointment of the arbitrators, the Chairman or any required additional

arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall

constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral

procedures shall be established by the tribunal, whose decisions, including all rulings

concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of

arbitration between the Parties to the dispute, shall be final and binding on all the Parties

concerned. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis as that

of ad hoc judges of the International Court of Justice.

ARTICLE XIII

Entry into Force and Duration

I. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director General

of the Agency and by the authorized representatives of Nigeria and China.
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2. This Agreement shall continue in effect so long as any material, equipment or facility

which was ever subject to this Agreement remains in the territory of Nigeria or under its

jurisdiction or control anywhere, or until such time as the Parties agree that such material,

equipment or facility is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of

view of safeguards.

DONE in triplicate in English language.

For the International Atomic
Energy Agency:

HANS BLIX
(Signature)

Director General
(Title)

Vienna 13 June 1996
(Place) (Date)

For the Government
of the Republic of Nigeria:

TOM IKIMI
(Signature)

Minister of Foreign Affairs
(Title)

Abuja, Nigeria 29 August 1996
(Place) (Date)

For the Government
of the People's Republic of China:

Li CHANGHE
(Signature)

Ambassador
(Title)

Vienna 23 July 1996
(Place) (Date)
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ANNEX A

SAFETY STANDARDS AND MEASURES

1. The safety standards and measures applicable to the Project shall be those defined in

Agency document INFCIRC/18/Rev. I (hereinafter called the "Safety Document") or in any

further revision thereof and as specified below.

2. Nigeria shall, inter alia, apply the International Basic Safety Standards for Protection

Against Ionizing Radiation and for the Safety of Radiation Sources (IAEA Safety Series No.

115-I, Edition 1994), jointly sponsored by IAEA, FAO, WHO, ILO, OECD/NEA and

PAHO and the relevant provisions of the Agency's Regulations for the Safe Transport of

Radioactive Materials (IAEA Safety Series No. 6, 1985 Edition, as amended 1990) as they

may be revised from time to time, and as far as possible Nigeria shall apply them also to any

shipment of the supplied materials and radioisotopes produced with the supplied reactor

outside the jurisdiction of Nigeria. Nigeria shall, inter alia, ensure safety conditions as

recommended in the Code on the Safety of Nuclear Research Reactors: Design (IAEA Safety

Series No. 35-SI, 1992 Edition) and the Code on the Safety of Nuclear Research Reactors:

Operation (IAEA Safety Series No. 35-S2, 1992 Edition) and other relevant IAEA Safety

Standards.

3. Nigeria shall arrange for the submission to the Agency, at least thirty (30) days prior

to the proposed transfer of any part of the supplied materials to the jurisdiction of Nigeria,

of a detailed safety analysis report containing the information specified in paragraph 4.7 of

the Safety Document and as recommended in the relevant sections of the Agency's Guides

on the Safety Assessment of Research Reactors and Preparation of the Safety Analysis Report

(Safety Series No. 35-G1, 1994 Edition) and the Safety in the Utilization and Modification

of Research Reactors (Safety Series No. 35-G2, 1994 Edition), including particular reference

to the following types of operations, to the extent that the relevant information is not yet

available to the Agency:

(a) Receipt and handling of the supplied material;

(b) Loading of the supplied material into the reactor;
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(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the supplied material;

(d) Experimental program and procedures involving the reactor;

(e) Unloading of the supplied material from the reactor; and

(f) Handling and storage of the supplied material after unloading from the

reactor.

4. Once the Agency has determined that the safety measures provided for the Project are

adequate, the Agency shall give its consent for the start of the proposed operations. Should

Nigeria desire to make substantial modifications to the procedures with respect to which

information has been submitted, or to perform any operations with the reactor or the supplied

material with respect to which operations no information has been submitted, Nigeria shall

submit to the Agency all relevant information as specified in paragraph 4.7 of the Safety

Document, on the basis of which the Agency may require the application of additional safety

measures in accordance with paragraph 4.8 of the Safety Document. Once Nigeria has

undertaken to apply the additional safety measures requested by the Agency, the Agency shall

give its consent for the modifications or operations envisaged by Nigeria.

5. Nigeria shall arrange for submission to the Agency, as appropriate, of the reports

specified in paragraphs 4.9 and 4.10 of the Safety Document.

6. The Agency may, in agreement with Nigeria, send safety missions for the purpose

of providing advice and assistance to Nigeria in connection with the application of adequate

safety measures to the Project, in accordance with paragraphs 5. 1 and 5.3 of the Safety

Document. Moreover, special safety missions may be arranged by the Agency in the

circumstances specified in paragraph 5.2 of the Safety Document.

7. Changes in the safety standards and measures laid down in this Annex may be made

by mutual consent between the Agency and Nigeria in accordance with paragraphs 6.2 and

6.3 of the Safety Document.
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ANNEX B

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Pursuant to Article XI, the agreed levels of physical protection to be ensured by the

competent national authorities in the use, storage and transportation of nuclear material listed

in the attached table shall as a minimum include protection characteristics as follows:

CATEGORY III

Use and storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangements between sender,

recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and

regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international

transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY II

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an area under

constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with

a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equivalent

level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements between sender,

recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and

regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international

transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY I

Materials in this category shall be protected with highly reliable systems against

unauthorized use as follows:
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Use and storage within a highly protected area, i.e. a protected area as defined for Category

II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness has been

determined, and which is under surveillance by guards who are in close communication with

appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have as their
objective the detection and prevention of any assault short of war, unauthorized access or

unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of Category

II and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and under

conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

ACCORD 2 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'I9NERGIE
ATOMIQUE ET LES GOUVERNEMENTS DE LA RtPUBLIQUE
DU NIGERIA ET DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
CONCERNANT LA CESSION D'UN R1tACTEUR SOURCE DE
NEUTRONS MINIATURE ET D'URANIUM ENRICHI

CONSIDERANT que le Gouvernement de la R6publique du Nigeria (ci-apris ddnommd
le "Nigeria") desire mettre sur pied au Centre de recherche et de formation dans le domaine de
I'dnergie (CERT) de Zaria, au Nigeria, un projet portant sur un r6acteur source de neutrons
miniature de 30 kW pour renforcer linfrastructure du pays en matitre de technologie nucldaire
(ci-apris denomme le "projet"),

CONSIDERANT que le Nigeria a demandd I'aide de I'Agence en vue d'obtenir le rdacteur
de recherche et les produits fissiles spdciaux n6cessaires pour celui-ci,

CONSIDERANT que le Nigeria a dgalement demand6 A I'Agence de contribuer au projet
au titre de son programme de coop6ration technique,

CONSIDERANT que le Conseil des gouverneurs de I'Agence (ci-apr~s ddnommd le
"Conseil") a approuvd, le 8 d6cembre 1994, le projet NIRJI/009 intituld "Creation d'une
installation 6quipee d'un rdacteur", qui a trait A cette demibre demande du Nigeria, dans ie cadre
du programme de coopration technique de l'Agence pour 1995-1996,

CONSIDERANT que le Nigeria et I'Agence prennent actuellement des dispositions avec
un fabricant de ]a Rdpublique populaire de Chine (ci-aprbs ddnommd le "fabricant") en vue de
I'achat d'un rdacteur source de neutrons miniature et de la foumiture d'dldments combustibles pour
le r6acteur,

CONSIDERANT que le Nigeria a conclu le 29 fvrier 1988 avec I'Agence un accord
relatif 'application de garanties3 dans le cadre du Traitd sur la non-prolifdration des armes
nucldaires 4 (ci-apr~s denomme I'"Accord de garanties conciu clans le cadre du Traitd"), qui est
entr6 en vigueur le 29 fWvrier 1988,

CONSIDERANT que le Conseil a approuv6 le projet le 12 d6cembre 1994,

L'Agence, le Nigeria et le Gouvernement de la Republique populaire de Chine (ci-apris
d6nomme la "Chine") sont convenus de cc qui suit :

I Traduction fournie par l'Agence intemationale de l'dnergie atomique - Translation supplied by the International
Atomic Energy Agency.

2 Entr6 en vigueur le 29 aoot 1996 par la signature, conformdment A I'article XIII.
3 Nations Unies, Recueides Traitfs, vol. 1519, p. 3 .
1 Ibid., vol. 729, p. 161, et vol. 1043, p. 213.
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ARTICLE PREMIER

Dfinition du proiet

1. Le projet auquel se rapporte le present Accord conceme l'installation au Centre de
recherche et de formation dans le domaine de l'dnergie de Zaria au Nigeria (ci-aprs ddnommd le
"CERT") d'un rdacteur source de neutrons miniature de 30 kW, y compris tout le materiel
auxiliaire nrcessaire (ci-apr~s d6nommd le "rdacteur fourni") et son exploitation par le CERT.

2. Le present Accord s'applique mutatis mutandis I toute aide suppldmentaire fournie par
I'Agence au Nigeria pour le projet.

3. Sous rdserve des dispositions du prdsent Accord, l'Agence ne se reconnait aucune
obligation ni responsabilitd en relation avec le projet.

ARTICLE U

Fourniture du rdacteur

I. L'Agence demande k la Chine de permettre la cession au Nigeria et l'exportation dans ce
pays du r~acteur fourni.

2. La Chine cede au Nigeria et exporte dans ce pays le rdacteur fourni et d~livre toute licence
ou autorisation ndcessaire A cette fin.

3. Toutes les dispositions concemant la cession au Nigeria et I'exportation dans ce pays du
rdacteur fourni sont prises entre I'Agence, le Nigeria et le fabricant.

4. Le rdacteur fourni est utilisd exclusivement par le CERT et y demeure, k moins que les
Parties au prdsent Accord n'en conviennent autrement.

ARTICLE MII

Fourniture d'uranium enrichi

1. L'Agence demande a la Chine de permettre la cession au Nigeria et l'exportation dans ce
pays d'environ 1 000 g d'uranium enrichi A environ 90 % en poids en isotope 235 (ci-aprts
d~nommd la "mati~re fournie") contenu dans des 6lments combustibles destinds au rdacteur fourni.

2. La Chine cee au Nigeria et exporte dans ce pays la mati~re fournie et d6livre toute licence
ou autorisation n~cessaire A cette fin.

3. Les conditions et modalit~s particuli~res de cession de la matibre fournie, y compris tous
les prix correspondant ou lids A cette matibre, un calendrier de livraison, des instructions
d'expdition et les dispositions pour l'exportation de la matibre fournie hors de la Chine, sont
prcis~es dans des arrangements conclus entre I'Agence, le Nigeria et le fabricant pour la mise en
oeuvre du prdsent Accord.
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4. La matibre foumie et tout produit fissile sp6cial utilisd dans le rdacteur foumi ou la matibre
fournie ou obtenu grace A l'emploi de Fun ou de I'autre, y compris les g6ndrations ultdrieures de
produits fissiles sp6ciaux obtenus, sont utilisds exclusivement dans le rdacteur fourni et par le
CERT et restent au CERT, moins que les Parties n'en conviennent autrement.

5. La matibre fournie et tout produit fissile sprcial utilis6 clans le redacteur fourni ou la matire
fournie ou obtenu grace A I'emploi de I'un ou I'autre, y compris le generations ultdrieures de
produits fissiles sp6ciaux obtenus, ne sont entreposes, retraitds ou autrement modifies dans leur
forme ou leur teneur que clans des conditions et dans des installations acceptables pour les Parties.
Ces mati~res ne font pas I'objet d'un enrichissement supplmentaire, I moins que les Parties ne
conviennent d'amender le present Accord I cette fin.

ARTICLE IV

Paiement

I. Le r~glement au fabricant de toutes les sommes facturees correspondant ou li~es au
reacteur foumi, A la mati~re fournie et A la transformation de la matibre fournie en el6ments
combustibles est effectud par I'Agence et le Nigeria conformdment aux dispositions prises entre
I'Agence, le Nigeria et le fabricant.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe I du prEsent article, I'Agence n'assume pas,
en fournissant son aide pour le projet, de responsabilitd financibre en liaison avec la cession du
rEacteur fourni et de la mati~re fournie par la Chine au Nigeria.

ARTICLE V

Transport. manutention et utilisation

Le Nigeria et la Chine prennent toutes les mesures approprides afin que le transport, la
manutention et l'utilisation du racteur fourni et de la matibre fournie ne prdsentent aucun danger.
L'Agence ne garantit pas que le rdacteur foumi ou la mati~re fournie sont approprids A une
utilisation ou application ddterminde, ni n'assume A aucun moment de responsabiitd t I'dgard du
Nigeria ou de quiconque au titre du transport, de la manutention ou de l'utilisation du reacteur
fourni ou de la matibre fournie.

ARTICLE VI

Garatie

I. Le Nigeria s'engage A ne pas utiliser le reacteur foumi, la matibre foumie ni aucun produit
fissile spdcial utilis6 clans le rdacteur foumi ou la mati~re fournie ou obtenu grice i l'emploi de I'un
ou de l'autre, y compris les gdndrations ultdrieures de produits fissiles sp6ciaux obtenus, pour la
fabrication d'armes nucldaires ou de tout dispositif explosif nucldaire ou pour des travaux de
recherche ou de diveloppement sur des armes nucl.aires ou tout dispositif explosif nucl6aire, ou
pour toute autre fin militaire.
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2. Les droits et responsabilit6s de l'Agence en matibre de garanties, prdvus au paragraphe A
de I'article XII de son StatutI (ci-aprs ddnommd le "Statut"), s'appliquent au projet et sont assumes
par I'Agence A son 6gard. Le Nigeria coopore avec l'Agence pour faciliter l'application des
garanties requises par le prdsent Accord.

3. Les garanties de I'Agence vises au present article sont, pendant la durde du prdsent
Accord, appliqutes conform~ment A I'Accord de garanties conclu dans le cadre du Traitd.

4. Le paragraphe C de l'article XI du Statut s'applique toute violation par le Nigeria des
dispositions du prdsert Accord.

ARTICLE VII

Les normes et mesures de stretd sp6cifides A l'annexe A du present Accord s'appliquent
au projet.

ARTICLE VIII

Insancteurs de I'Agenc,

Les dispositions pertinentes de I'Accord de garanties s'appliquent aux inspecteurs de
i'Agence dans I'exercice de leurs fonctions en vertu du prdsent Accord.

ARTICLE IX

Renseienements scientifiaues

Conformment au paragraphe B de l'article VIII du Statut, le Nigeria met I la disposition
de l'Agence, A titre gracieux, tous les renseignements scientifiques qui sont le fruit de l'aide
accordde par l'Agence dans le cadre du projet.

ARTICLE X

Tous les rapports et autres renseignements n6cessaires I la mise en oeuvre du present
Accord seront soumis A l'Agence dans I'une des langues de travail du Conseil.

I Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 276, p. 3.
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ARTICLE XI

Protection physiaue

I. Le Nigeria s'engage A assurer une protection physique appropride en ce qui conceme les
installations et la mati~re fournie ainsi que tout produit fissile sp6cial qui y est utilisd ou qui est
obtenu grice A leur utilisation, y compris les gendrations ult~rieures de produits fissiles spdciaux
obtenus.

2. Les Parties acceptent les niveaux de protection physique dafinis A I'annexe B au present
Accord, ces derniers pouvant 6tre modifies par consentement mutuel des Parties sans amendement
audit Accord. Le Nigeria applique des mesures de protection physique ad.quates correspondant
A ces niveaux. Ces mesures assurent au minimum une protection comparable celle qui est prevue
dans le document de I'Agence INFCIRC/225/Rev.2 intituld "La protection physique des matitres
nucidaires", tel qu'il pourra dtre rdvis6 le cas 6chdant.

ARTICLE XII

Rtelement des diff~rends

I. Toute dacision du Conseil concernant la mise en oeuvre des articles VI, VII ou VIII est,
si ele en dispose ainsi, imm6diatement appliqude par le Nigeria et l'Agence en attendant le
rfglement d~finitif du diffdrend.

2. Tout diffdrend portant sur l'interpritation ou rapplication du prsent Accord, qui n'est pas
rdgl par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66 par les Parties intEress6es, est soumis,
A la demande de l'une des Parties int6ress6es, & un tribunal d'arbitrage ayant la composition
suivante : chacune des Parties au diffdrend d~signe un arbitre et les arbitres ainsi d~signds dlisent
A l'unanimitd un arbitre supplmentaire qui prEside le tribunal. Si le nombre d'arbitres ainsi choisis
est un nombre pair, les Parties au diffdrend dlisent A l'unanimitd un arbitre suppldmentaire. Si
l'une des Parties au diffdrend n'a pas d6signd d'arbitre dans les trente (30) jours qui suivent la
demande d'arbitrage, l'une des autres Parties au diffdrend peut demander au President de la Cour
internationale de Justice de nommer le nombre ndcessaire d'arbitres. La m6me procEdure est
appliqude si dans les trente (30) jours qui suivent la d6signation ou la nomination des arbitres, le
prEsident ou l'arbitre suppldmentaire dventuellement n~cessaire n'a pas tE Elu. Le quorum est
constitu6 par la majoritd des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les dEcisions sont prises I
la majoritd des voix. La proc~iure d'arbitrage est fix~e par le tribunal; toutes les Parties au
diffdrend doivent se conformer aux d~cisions du tribunal, y compris toutes dbcisions relatives I sa
constitution, A sa procdure, k sa comptence et I la rdpartition des frais d'arbitrage entre les
Parties au diffdrend. La r6mun~ration des arbitres est d~terminde sur la m~me base que celle des
juges &d hoc de la Cour internationale de Justice.

ARTICLE XIII

Entrde en viueur et duroe

I. Le prsent Accord entre en vigueur lots de sa signature par le Directeur gdndral de
I'Agence ou en son nom et par les reprdsntants dfiment habilit s du Nigeria et de la Chine.
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2. Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que des matires, du materiel ou des
installations ddjh soumis aux dispositions qu'il comporte se trouvent sur le territoire du Nigeria ou
sous la juridiction du Nigeria ou sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, ou jusqu'A ce que
les Parties conviennent que ces mati~res, ce matdriel ou ces installations ne sont plus utilisables
pour une activitd nuclaire prsentant une importance du point de vue des garanties.

FAIT en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour l'Agence intemationale
de 1'6nergie atomique:

HANS BLIX
(Signature)

Directeur g6n6ral
(itre)

Vienne Le 13juin 1996
(Lieu) (Date)

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Nig6ria:

TOM IKIMI
(Signature)

Ministre des affaires 6trangbres
(Titre)

Abuja (Nigeria) Le 29 aofit 1996
(Lieu) (Date)

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Chine:

Li CHANGHE
(Signature)

Ambassadeur
(lTitre)

Vienne Le 23 juillet 1996
(Lieu) (Date)
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ANNEXE A

NORMES ET MESURES DE SORET9

1. Les normes et mesures de sretd applicables au projet sont celes qui figurent dans le
document de I'Agence INFCIRC/I8/Rev. I (ci-aprbs ddnommd le "Document relatif I la sfiretd")
ou dans toute autre rdvision ultdrieure de ce document, confornnment aux dispositions ci-apr~s.

2. Le Nigeria applique, entre autres, les Normes fondamentales internationales de protection
contre les rayonnements ionisants et de sfiretd des sources de rayonnements (Collection S6curitd
No 115-I, Edition de 1994), dtablies sous les auspices de I'AEN/OCDE, de I'A[EA, du BIT, de
la FAO et de I'OMS, et les dispositions pertinentes du Rbglement de transport des matires
radioactives etabli par I'Agence (Collection Sdcuritd No 6, Edition de 1985, version amend~e

de 1990) en tenant compte des r6visions pdriodiques dont lesdites normes et ledit r6glement font
l'objet, et les applique dans la mesure du possible dgalement i tout envoi de matibres fournies et
de radio-isotopes produits b l'aide du r~acteur fourni hors de la juridiction du Nigeria. Le Nigeria
s'efforce entre autres de faire en sorte que soient remplics les conditions de sfiretd recommand6cs
dans le Code pour la sdretd des rdacteurs nucldaires de recherche : Conception (Collection Scurit6
No 35-SI, Edition de 1993), le Code pour la stiretd des r~acteurs nucl~aires de recherche :

Exploitation (Collection Sdcurit6 No 35-S2, Edition de 1993) et les autres normes de stirctd
pertinentes de I'AIEA.

3. Au moins trente (30) jours avant le transfert envisagd de toute paxtie de la matibre fournie
dans sa juridiction, le Nigeria soumet A I'Agence un rapport detailid sur I'analyse de la sfretd,
contenant les renseignements spdcifids au paragraphe 4.7 du Document relatif A la sfiretd et comme
recommandd dans les parties peninentes des guides de I'Agence intitulds "Safety Assessment of
Research Reactors and Preparation of the Safety Analysis Report" (Collection S6curitd No 35-G I.
Edition de 1994) et "Safety in the Utilization and Modification of Research Reactors" (Collection
S~curitd No 35-G2, Edition de 1994), notamment en ce qui concerne les types d'operations
suivants, dans la mesure o6 les renseignements pertinents ne sont pas encore en la possession de
I'Agence :

a) Rdception et manutention de la matinre foumie;

b) Chargement de la mati~re fournie dans le r6acteur;

c) Ddmarrage du r6acteur et essais avant exploitation avec la matibre fournie;

d) Programme expdrimental et opdrations faisant intervenir le rdacteur;

e) Dchargement de la matibre fournie contenue dans le rdacteur;

f) Manutention et entreposage de la matibre fournie apr s d6chargement.

4. Lorsque I'Agence a abouti & la conclusion que les mesures de stretd prevues sont
ad6quates, elle donne son agr~ment et les opdrations proposes peuvent commencer. Si le Nigeria
desire apporter d'importantes modifications aux procdures au sujet desquelles des renseignements
ont dt6 soumis ou procder avec le rdacteur ou la mati~re fournie A des oprations pour lesquelles
aucun de ces renseignements n'a dtd communique, il soumet I l'Agence tous les renseignements
pertinents prdvus au paragraphe 4.7 du Document relatif & la sfretd; en fonction de ces
renseignements, I'Agence pout exiger i'application de mesures de sretd suppldmentaires
conform~ment au paragraphe 4.8 du Document relatif h la sfiret6. Lorsque le Nigeria s'est engag6
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k appliquer les mesures de sfiretd suppldmentaires requises par l'Agence, celle-ci donne son accord
aux modifications ou opdrations envisag es par le Nigeria.

5. Le Nigeria prend les dispositions voulues pour que, le cas 6chdant, soient soumis A
I'Agence les rapports sp6cifids aux paragraphes 4.9 et 4.10 du Document relatif A la sfiretd.

6. L'Agence peut, en accord avec le Nigeria, envoyer des missions de stret6 charg6es de
donner au Nigeria les conseils et I'aide ncessaires pour I'application de mesures de stiretd
appropri(es au projet, conformdment aux paragraphes 5.1 et 5.3 du Document relatif I ia s6ret.
En outre, l'Agence peut organiser des missions de sfiretd sp6ciales dans les circonstances pr~vues
au paragraphe 5.2 du Document relatif A la sfAretd.

7. Des modifications peuvent 6tre apport6es d'un commun accord aux normes et mesures de
sCiret6 sp6cifi~es dans la presente annexe, conform6ment aux paragraphes 6.2 et 6.3 du Document
relatif A la sretd.

Vol. 1952, 1-33459



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des 'frait~s 83

ANNEXE B

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

Conformiment A Varticle X, les niveaux de protection physique convenus que les autoritds
nationales compotentes doivent assurer lors de l'utilisation, de I'entreposage et du transport des
matires nucldaires dnumdr6es dans le tableau ci-joint devront comprendre au minimum les
caractiristiques de protection suivantes

CATEGORIE El

Utilisation et entreposage A l'intdrieur d'une zone dont I'acc s est contr6ld.

Tran~QI avec des prdcautions spdciales comprenant des arrangements prdalables entre l'expditeur,
le destinataire et le transporteur, et un accord prdalable entre les organismes soumis A la juridiction
et A la rdglementation des Etats fournisseur et destinataire, respectivement, dans le cas d'un
transport international, prdcisant I'heure, le lieu et les rbgles de transfert de la responsabilitd du
transport.

CATEGORIE 13

Utilisation et entreosage A I'intdrieur d'une zone prot6gde dont I'accs est contr6ld, c'est-A-dire
une zone placde sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs dlectroniques, entourde
d'une barri~re physique avec un nombre limitd de points d'entrde surveillds de mani~re addquate,
ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

Tmnsp.fl avec des prdcautions spdciales comprenant des arrangements praables entre l'expdditeur,
le destinataire et le transporteur, et un accord prdalable entre les organismes soumis i la juridiction
et A la rdglementation des Etats fournisseur et destinataire, respectivement, dans le cas d'un
transport international, prtcisant l'heure, le lieu et les r~gles de transfert de la responsabilitd du
transport.

CATEGORIE I

Les mati~res entrant dans cette catdgorie seront protdgdes contre toute utilisation non
autorisde par des systbmes extrmement fiables comme suit :

Utilisation et entrenosage dans une zone hautement protdgde, c'est-h-dire une zone protdge telle
qu'elle est ddfinie pour la catdgorie II ci-dessus et dont, en outre, I'accbs est limitd aux personnes
dont il a Ot dtabli qu'elles prdsentaient toutes garanties en matibre de sdcuritd, et qui est placde
sous la surveillance de gardes qui sont en liaison dtroite avec des forces d'intervention appropri6es.
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Les mesures sp~cifiques prises clans cc cadre devraient avoir pour objectif la ddtection et la
prevention de toute attaque autre qu'en cas de guerre, de toute pdndtration non autoris6e ou de tout
enl~vement de matiores non autoris6.

ran= avec des precautions spciales telles qu'elles sont d6fiois ci-dessus pour le transport des
mati~res des categories II et II et, en outre, sous [a surveillance constante d'escortes et dans des
conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention ad6quates.
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No. 33460

GERMANY
and

ROMANIA

Agreement concerning the mutual establishment and the
activities of cultural and information centres. Signed at
Bonn on 29 November 1990

Authentic texts: German and Romanian.

Registered by Germany on 17 December 1996.

ALLEMAGNE
et

ROUMANIE

Accord relatif a l'6tablissement mutuel et aux activit6s de
centres culturels et d'information. Sign6 a Bonn le 29 no-
vembre 1990

Textes authentiques : allemand et roumain.

Enregistr, par l'Allemagne le 17 dicembre 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON RUMA-
NIEN OBER DIE GEGENSEITIGE ERRICHTUNG UND DIE TA-
TIGKEIT VON KULTUR- UND INFORMATIONSZENTREN

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die

Regierung von Rum~nien -

auf der Grundlage des Abkommens vom 29. Juni 1973

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung von Rum9nien Ober kulturelle und

wissenschaftliche Zusammenarbeit,

von dem Wunsch geleitet, ihre Zusammenarbeit in den

Bereichen Kultur, Bildung und Wissenschaft weiter zu

entwickeln und zu vertiefen,

mit dem Vorsatz, der gegenseitigen Information Ober das

gesellschaftliche und kulturelle Leben der beiden Seiten

zu dienen,

in der Absicht, zur gegenseitigen Kenntnis und besseren

Verst~ndigung zwischen den Menschen beider Lander auch

auf diese Weise beizutragen,

in dem Bestreben, die Bestimmungen der SchluBakte der

Konferenz Uber Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa

sowie der auf den Folgetreffen angenommenen Dokumente

zu verwirklichen -

haben folgendes vereinbart:
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Artikel 1

(1) *Zede Vertragspartei ist berechtigt, im Hoheits-

gebiet der anderen Vertragspartei ein Kultur- und Infor-

mationszentrum (im folgenden: "Kulturzentrum") zu

errichten.

(2) Das Kulturzentrum der Bundesrepublik Deutsch-

land fUhrt den Namen "Goethe-Institut"; es hat seinen

Sitz in Bukarest.

Das Kulturzentrum Rum~niens fUhrt den Namen

"Rumdnisches Kultur- und Informationszentrum" ("Centrul

romanesc de cultura si informatii"); sein Sitz soll auf

Wunsch der Regierung von Rumanien DUsseldorf sein.

(3) Zweigstellen der Kulturzentren k6nnen auf der

Grundlage dieses Abkommens im gegenseitigen Einvernehmen

zwischen den Vertragsparteien errichtet werden.

(4) Die zustandigen Stellen der Vertragsparteien

werden die Arbeit der Kulturzentren f6rdern und sie bei

der Wahrnehmung ihrer Aufgaben nach Artikel 3 dieses

Abkommens unterstfitzen.

(5)- Die Kulturzentren k6nnen Veranstaltungen ohne

Dauercharakter und Sprachkurse auch auBerhalb ihrer

eigenen Raume und an anderen Orten des jeweils anderen

Landes durchfUhren.

Artikel 2

(1) Die Kulturzentren werden ihre Tdtigkeit in

Einklang -mit den Bestimmungen dieses Abkommens und den
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Rechtsvorschriften der empfangenden Vertragspartei

ausUben.

(2) Bei der Wahrnehmung der sich aus diesem Ab-

kommen ergebenden Aufgaben sind die Kulturzentren

berechtigt, im eigenen Namen aufzutreten.

Artikel 3

(1) Die T~tigkeit der Kulturzentren wird mit dem

Ziel einer Vertiefung und Entwicklung der gegenseitigen

Beziehungen ausgeUbt; sie ist auf die Verbreitung und

Vermittlung von Informationen und Kenntnissen Uber die

entsendende Seite in den Bereichen Kultur, Bildung und

Wissenschaft und eine entsprechende Zusammenarbeit in

diesen Bereichen gerichtet. Sie umfaBt insbesondere:

a) Informationen Uber das kulturelle und wissenschaft-

liche Leben,

b) die Durchfihrung von kulturellen Veranstaltungen in

Form von Vortr~gen, Seminaren, Symposien, Konzerten,

kUnstlerischen Darbietungen, Film,orfUhrungen und

Ausstellungen,

C) die Durchffhrung von allgemeinen und fachbezogenen

Sprachkursen sowie von Veranstaltungen auf dem

Gebiet der Landeskunde und der Methodik und

Didaktik der Sprachvermittlung,

d) die DurchfUhrung von Programmen einschlieBlich der

Uberlassung von Lehrmaterialien zur fachlichen Aus-

und Tortbildung von Sprachlehrern sowie die Ent-
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wicklung von Unterrichtsmaterialien in Zusammen-

arbeit mit den jeweils zustandigen Stellen der

empfangenden Vertragspartei,

e) die Einrichtung und den Betrieb von Bibliotheken

mit Sammlungen von Zeitungen, Zeitschriften,

Bichern, Platten, Tonb~ndern, Videokassetten,

Filmen und anderem Material, welche in einem

Lesesaal benutzt und unentgeltlich ausgeliehen

werden k6nnen,

f) die Verbreitung von Bulletins, Prospekten, Kata-

logen und Xhnlichen Informationspublikationen,

g) die Veranstaltung von Symposien, Konferenzen,

Studienkursen und Ausstellungen mit wissenschaft-

licher und wissenschaftlich-technischer Thematik in

Zusammenarbeit mit den zustgndigen Einrichtungen

der empfangenden Vertragspartei,

h) die Vermittlung des Austausches von wissenschaft-

lichen und wissenschaftlich-technischen Informatio-

nen, Ver6ffentlichungen und Forschungsergebnissen.

(2) Die von den Kulturzentren organisierte kUnstle-

rische und Vortragst~tigkeit kann auch von Personen

ausgeUbt werden, die nicht Staatsangeh8rige der Ver-

tragsparteien sind.

(3) Die Einrichtung einer mit dem Kulturzentrum

merbundenen Cafeteria unterliegt den hierfUr maBgeb-

lichen Vorschriften der empfangenden Vertragspartei.

Steuerliche, zollrechtliche und vergleichbare Vorteile

!:bnnen hierfUr nicht in Anspruch genommen werden.
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Artikel 4

(1) Die Tatigkeit des Kulturzentrums der Bundesrepu-

blik Deutschland wird Uber das "Goethe-Institut zur

Pflece der deutschen Sprache im Ausland und zur F6rde-

rung der internationalen kulturellen Zusammenarbeit

e.V.", MUnchen, ausgeUbt, die des rumanischen Kultur-

zentrums Uber eine von der rumanischen Regierung fest-

zulegende Stelle, bber die die deutsche Regierung auf

diplomatischem Weg unterrichtet wird.

(2) Die Kulturzentren werden von Direktoren gelei-

tet, die jeweils von der in Artikel 4 Absatz 1 genannten

Stelle entsandt werden und Uber deren Ernennung sich die

Vertragsparteien auf diplomatischem Wege unterrichten.

(3) AuBer dem Direktor kann jede Vertragspartei

weitere Bedienstete fUr die in Artikel 3 Absatz 1

genannten Aufgaben sowie fUr den Bereich der Verwaltung

an ihr Kulturzentrum entsenden.

(4) Der Direktor und das entsandte Personal der

Kulturzentren erhalten Dienstp~sse.

(5) Neben dem entsandten Personal k6nnen die

Kulturzentren auch Ortskr'fte einsteiien. Aufnahme und

Gestaltung des Arbeitsverhgitnisses richten sich nach

den Rechtsvorschriften der empfangenden Vertragspartei.

(6) Der Direktor und sein Vertreter vertreten das

Kulturzentrum rechtlich.

Die Kulturzentren k6nnen mit Ministerien, anderen

bffentlichen Einrichtungen, Gebietskbrperschaften,
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Gesellschaften, Vereinen und Privatpersonen unmittelbar

verkehren.

Artikel 5

(1) Der ungehinderte Zugang der Offentlichkeit zu

den Kulturzentren sowie deren normaler Betrieb wird

sichergestellt.

(2) Die Kulturzentren k6nnen in direkter Zusammen-

arbeit mit Partnern der empfangenden Vertragspartei ihre

Veranstaltungen vorbereiten und durchfahren. WerbemaB-

nahmen fir ihre Aktivitaten sind ungehindert m6glich.

Artikel 6

(1) Die Einrichtung einschlieBlich der technischen

Ger~te, die Materialien und das Verm6gen der Kultur-

zentren sind Eigentum der entsendenden Vertragspartei.

(2) Die zust~ndigen Stellen der Vertragsparteien

werden die jeweils andere Vertragspartei bei der Be-

schaffung der Gebgude bzw. der Grundstcke fUr die

Kulturzentren sowie der Wohnungen fUr die entsandten

Mitarbeiter unterstUtzen. Einzelheiten der hiermit

zusammenh~ngenden Fragen werden im gegenseitigen Ein-

vernehmen geregelt.

(3) Die Vereinbarung vom 16. Juni 1978 Uber die

gegenseitige BesitzUberlassung von Geb~uden bzw. Gebau-

deteilen und die erganzende Vereinbarung vom 3. November
1982 Uber die vortbergehende Aufhebung der Anwendung von
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Bestimmungen der Vereinbarung vom 16. Juni 1978 Ober die

gegenseitige BesitzOberlassung von Gebguden bzw. Gebgu-

deteilen bleiben unberUhrt.

Sobald die Regierung von Rum~nien in der Bundes-

republik Deutschland ein eigenes Kulturzentrum ein-

richtet, kann auf Wunsch einer der Vertragsparteien eine

Neuregelung herbeigefihrt werden.

Artikel 7

Die Vertragsparteien gew~hren im Rahmen der gel-

tenden Gesetze und Rechtsvorschriften auf der Grundlage

der Gegenseitigkeit Befreiung von Eingangsabgaben

- fUr Ausstattungs- und AusstellungsgegenstMnde, die

fUr die Tgtigkeit der Kulturzentren eingefUhrt

werden;

- fUr Umzugsgut, einschlieBlich Kraftfahrzeuge, der

entsandten Mitarbeiter und ihrer im Haushalt

lebenden Familienangeh6rigen, das mindestens sechs

Monate vor der Ubersiedlung benutzt worden ist und

innerhalb von zw6lf Monaten nach Ubersiedlung in

das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

eingefihrt wird.

Artikel 8

(1) Die Kulturzentren verfolgen mit ihrer Tgtigkeit

nicht das Ziel, einen finanziellen Gewinn zu erwirt-

schaften. Die Erhebung kostendeckender Gebfhren und
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Eintrittsgelder fUr ihre in Artikel 3 aufgefihrten

Veranstaltungen ist zulgssig.

(2) Die Vertragsparteien gew~hren den Kulturzentren

auf der Grundlage der Gegenseitigkeit fUr die von ihnen

erbrachten Leistungen umsatzsteuerliche VergUnstigungen

im Rahmen ihrer jeweils geltenden Gesetze und Bestim-

mungen.

(3) Die steuerliche Behandlung der Gehilter und

BezUge des Personals der Kulturzentren richtet sich nach

dem Abkomnen vom 29. Juni 1973 zwischen der Bundesre-

publik Deutschland und Rum~nien zur Vermeidung der

Doppelbesteuerung auf dem Gebiet der Steuern vom Ein-

kommen und vom Verm6gen in Verbindung mit den jeweils

geltenden Gesetzen und Bestimmungen.

Artikel 9

(1) Die entsandten Bediensteten der Kulturzentren

und ihre im Haushalt lebenden Familienangehdrigen (Ehe-

gatten und ledige minderj~hrige Kinder) erhalten von den

zustandigen Beh6rden der empfangenden Vertragspartei

eine langerfristige Aufenthaltsgenehmigung, m~glichst

innerhalb von drei bis sechs Wochen nach Antragstellung.

Diese Aufenthaltsgenehmigung berechtigt zur mehrmaligen

Ein- und Ausreise.

(2) Die entsandten Bediensteten der Kulturzentren

bendtigen fUr ihre Tltigkeit in den Kulturzentren keine

Arbeitserlaubnis. Dasselbe gilt auch f~r deren in den

Kulturzentren beschAftigte Ehegatten.
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Artikel 10

Fragen der Auslegung und Durchfthrung dieses

Abkommens werden gegebenenfalls auf diplomatischem Weg

behandelt.

Artikel 11

Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem

die Vertragsparteien einander mitgeteilt haben, daB die

erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen fUr das

Inkrafttreten des Abkommens erfillt sind.

Artikel 12

(1) Dieses Abkommen wird fUr die Dauer von ftnf

Jahren geschlossen; es verlngert sich stillschweigend

um jeweils weitere fUnf Jahre, sofern es nicht von einer

der beiden Vertragsparteien sp~testens ein Jahr vor

Ablauf der jeweiligen Geltungsdauer schriftlich ge-

kindigt wird.

(2) Im Fele der Kindigung dieses Abkommens werden

die Kulturzentren ihre Tgtigkeit bis zu dem Tage ein-

stellen, an dem das Abkommen auBer Kraft tritt.

Artikel 13

Mit Inkrafttreten dieses Abkommens tritt die Ver-

einbarung vom 29. Juni 1973 zwischen der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland und der Regierung von
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Rum~nien Uber die wechselseitige Errichtung von Biblio-

theken auBer Kraft.

Geschehen zu Bonn am Iq. l q"10

in zwei Urschriften, jede in deutscher und rumgnischer

Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaLen verbindlich

ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Fur die Regierung
von Rtimanien:

f44ii
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD NTRE GUVERNUL REPUBLICH FEDERALE GERMANIA
$I GUVERNUL ROMANIEI PRIVIND tNFIINTAREA DE CEN-
TRE DE CULTURA I INFORMATII PE BAZA DE RECIPROCI-
TATE I ACTIVITATEA ACESTORA

Guvernul Republicii Federale Germania §i Guvernul

Romaniei,

pe baza Acordului de colaborare culturala i §tiin-

ificl incheiat intre Guvernul Republicii Federale Germania *i

Guvernul Romdniei, la 29 iunie 1973,

in dorinla de a dezvolta 5i adinci in continuare

colaborarea in domeniile culturii, invadmintului *i gtiin~ei,

propunindu-gi sa serveasca inforoa~iei reciproce

despre via~a sociald qi culturala a celor doug popoare,

in intenlia de a contribui §i pe aceasta cale la

cunoarterea reciproca gi la o in~elegere mai bun& intre cet&te-

nii din cele doua Vri,

preocupate de a transpune in practica prevederile

Actului Final al Conferin~ei pentru Securitate i Cooperare in

Europa, precum §i ale documentelor adoptate la reuniunile care

au urmat -

au convenit urmdtoarele:

Articolul 1

(1) Fiecare Parte are dreptul sa infiinVeze un centru

de cultura qi informa~ii (in cele ce urmeaza "centrul de cultura")

pe teritoriul celeilalte Pardi.

(2) Centrul de cultura al Republicii Federale Germania

poarta nur-ele "Goethe-Institut" (institutul Goethe) §i are sediul

la Bucureqti.

Centrul de cultura al Romainiei poarta numele "Centru

romanesc de cultura qi informa~ii" (Rumanisches Kultur- und

Informations-Zentrum). Partea romdna exprima dorin~a ca sediul

acestui censru s6 fie stabilit la DUsseldorf.
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(3) Pot fi infiin~ate de comun acord intre cele doua
Par~i, pe baza prezentului Acord, filiale ale centrelor de cul-

tura.

(4) Organele competente ale celor doug PArVi vor pro-
mova activitatea centrelor de cultura *i le vor sprijini in

vederea indeplinirii func~iilor lor conform prevederilor arti-

colului 3 al prezentului Acord.

(5) Centrele de cultura vor organiza manifestari
fArA caracter permanent i cursuri de limbA *i in afara pro-

priilor localuri, prpcum qi in alte localitai pe teritoriul

celeilalte Pardi.

Articolul 2

(1) Centrele de culturd i§i vor desfaura activitatea
in conforMitate cu prevederile prezentului Acord §i cu legisla-

ia Pgr ii Primitoare.

(2) Indeplinindu-*i func~iile care decurg din prezentul

Acord, (entrele de culturA au dreptul s8 ac~ioneze in nume propriu.

Articolul 3

(1) civitatea Centrelor de cultura se va desfa~ura

cu scopul adincirii !i dezvoltarii rela iilor reciproce; ea este

menitL sa raspindeasca *i sa mijloceasca informa~ii *i cuno~tin-

1e despre Partea trimiIatoare in domeniul culturii, invl~amin-

tului qi ctiin~ei, precum §i sa realizeze o colaborare corespun-

zdtoare in aceste domenii. Ea cuprinde in special:

a) informa~ii despre viaa cultural *i §tiinvifica,

b) organizarea de ac~iuni culturale: conferin~e, semi-

narii, sirpozioane, concerte, manifestari artistice, prezentari

de filme §i expoziii,

c) organizarea de cursuri de limbA Senerale §i de spe-
cialitate, precum qi de manifestgri in domeniul culturii qi ci-

viliza~iei ;trii, precum §i al metodicii gi didacticii predarii

limbii,
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d) realizarea de programe ii difuzarea de materiale

didactice privind pregatirea §i perfec~ionarea de profesori de

limbi, precum §i elaborarea de materiale didactice in colaborare

cu organele comperente, ale Pdr~ii primitoare,

e) infiinVarea §i funcIionarea de biblioteci cu co-

lec~ii de ziare, reviste, cLrpi, discuri, benzi de magnetofon,

casete video, filme §i alte materiale care pot fi folosite in-

tr-o sal& de lecturg §i imprumutate gratuit,

f) difuzarea de buletine, pliante, cataloage §i alte

publica~ii informative aseo~ndtoare,

g) organizarea de simpozioane, conferine, cursuri de

studii §i expozi~ii cu tematici §tiin~ifice -i tehnico-§tiinvi-

fice in colaborare cu institu~ii competente ale Far~ii primitoare,

h) miolocirea schinburilor de informatii §tiin~ifice §i

tehnico-§tiin ifice, de publicapii *i de rezultate de cercetare.

(2) !anifestarile artistice §i conferin~ele organizate

de Centrele de cultura pot fi desfAurate qi de persoane care

nu sint cet&eni ale celor doug Par~i.

(3) Instalarea unei cofet.rii legate de institut,
se supune prevederilor in materie ale P~r~ii primitoare. Nu pot

fi pretinse avantaje din punct de vedere al impozitelor, al drep-

tului vamal sau alte comparabile.

Articolul 4

(1) Activitatea centrului de cultura al Republicii

Federale Germania va func~iona sub indrumarea " Institutului

Goethe pentru cultivarea limbii germane in straingtate §i pro-

movarea colaborarii interna~ionale, asocia~ie inregistrata

-inchen (Goethe-institut fUr Pflege der deutschen Sprache im

Ausland und fLr F6rderung der internationalen Kulturellen

Zusammenarbeit e.V.).

Activitatea centrului rom&nesc de cultura va func~iona

sub indrumarea unei institu~ii care va fi stabilitA ulterior

de Partea rom&nA §i asupra careia Partea germand va fi informata

pe cale diplomatica.

Vol. 1952. 1-33460



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 101

(2) Centrele de cultura vor fi conduse de directori

trimiri de organul menVionat in articolul 4, alineatul 1, despre

numirea carora cele doul P~r~i se vor in~tiin~a pe cale diploma-

tica.

(3) In afard de director, fiecare Parte poate trimite
la respectivul centru de culturA §i al~i angaJai pentru func~ii-

le men~ionate in articolul 3, alineatul 1, precum §i pentru acti-

vitatea administrativa.

(4) Directorul centrelor culturale ji personalul tri-

mis din propria ara vor fi titulari de paqapoarte de serviciu.

(5) In afara de personalul trimis din propria Varg,
centrele de culturg pot angaja §i personal autohton. Angajarea

§i stabilirea contractului de muncA se fLa in conformitate cu

prevedrl'-i1e agale ale Par~ii primitoare.

(6) Directorul qi loc~iitorul sau reprezinta Qentrul

de cultura in relaViile juridice.

Centrele culturale pot intretine rela~ii directe Cu

ministerele, alte institu~ii publice, colectivitai locale,

societai, asociaii gi persoane particulare.

Articolul 5

(1) Par~ile vor asigura accesul nestingherit al

publicului la centrele de cultura, precum §i funclionarea nor-

malA a acestora.

(2) Centrele culturale pot pregati §i desfg§ura ma-

nifestarile lor in colaborare directa cu parteneri ai Par~ii

primitoare. Masuri de publicitate pentru activittile acestora

sint posibile farg ingradire.

Articolul 6

(1) Dotarea, inclusiv aparatele tehnice, materialele

Vi patrimoniul centrelor de culturg sint proprietatea PAr~ii

trimi~gtoare.

(2) Organele competente ale celor doug P~r~i vor spri-

jini cealaltg Parte in vederea procurarii cladirilor, respectiv

a terenurilor pentru centrele de cultura, precum gi a locuin~elor
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pentru colaboratorii trimi§i. Amanunte privind aceste probleme

vor fi reglementate de comun acord.

(3) In~elegerea privind punerea reciprocl la dispozi-

Vie de clAdiri, respectiv pArVi de cladiri, din 16 iunie 1978,

§i In~elegerea adi~ionala din 3 noiembrie 1982 privind suspenda-

rea temporara a aplicArii unor dispoziVii ale In~elegerii privind

punerea reciprocl la dispoziie de cldiri, respectiv parVi de

cl~diri, din 16 iunie 1978, ramin Leschimbate.

De Indata ce Partea rominn va infiinta in Germania

un centru cultural propriu, 0 noud reglementare poste fi sta-

bilitA daca una din Pgr~i o dore~te.

Articolul 7

Parile igi acordA in cadrul legilor §i reglementgrilor

proprii in vigoare pe baza de reciprocitate scutirea de taxe de

import

- pentru obiecte de dotare Vi de expozi~ie introduse

pentru activitatea centrelor de culturg;

- pentru bunuri de gospodarie inclusiv autovehicule,

ale colaboratorilor trimi~i din propria tar& §i ale

membrilor familiei acestora care ii inso~esc, bunuri

care cel puVin cu 6 luni inainte au fost utilizate

qi care vor fi introduse in termen de 12 luni dupa

mutare pe teritoriul celeilate PArVi.

Articolul 8

(1) Centrele de cultura nu iqi desfg§oara activitatea

cu un scop lucrativ.

Perceperea de taxe care sa acopere cheltuielile pentru

activitgi prevazute la articolul 3 este permisa.

(2) Par~ile acorda centrelor de cultura pe baz& de

reciprocitate inlesniri privind impozitul pe cifra de afaceri

pentru serviciile prestate de catre acestea, in cadrul legilor

§i reglementarilor legale in vigoare in statul primitor.

(3) Regimul fiscal aplicat salariilor qi veniturilor

personalului centrelor de cultura se reglementeaza conform
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Conven~iei din 29 iunie 1973 intre Guvernul Republicii Federale
Germania §i Guvernul RomAniei privind evitarea dublei impuneri
asupra veniturilor gi averii, cu respectarea legilor *i regle-
mentarilor in vigoare in statul primitor.

Articolul 9

(1) Angaja~ii trimi~i ai centrelor de cultura §i membrij
familiilor care ii inso~esc (soVi qi copii nects~toriti minori)
vor primi de la organele competente ale FAr~ii primitoare un
permis de qedere pe termen lung, pe cit posibil intr-un termen
de trei pina la gase saptamini de la depunerea cererii. Acest
permis de *edere va da dreptul la mai multe intrari *i ieqiri.

(2) AngaJa~ii trimiqi ai centrelor de culturd nu au
revoie de un permis de muncA pentru activitatea lor in centrele
de cultura. Acelaqi lucru este valabil qi pentru so~ii acestora,
angpja~i la centrele de cultura.

Articolul lo

In caz de necesitate problemele de interpretare §i
aplicare a prezentului Acord vor fi tratate pe cale diplomatica.

Articolul 11

Prezentul Acord iqi incepe valabilitatea in ziua in
care PArVile i[i vor notifica reciproc indeplinirea prevederilor
interne pentru intrarea in vigoare a acestuia.

Articolul 12

(1) Prezentul Acord este valabil pentru o perioadd de
cinci ani, prelungindu-se apoi prin tacitA reconduc~ie pe noi
perioade de cite 5 ani, dacl nu a fost denun~at, in scris, de c4tre
una din PArVi, cu cel puVin un an inainte de expirarea perioadei
respective de valabilitate.

(2) In cazul denuntarii prezentului Acord, centrele de
cultura i*i vor inceta activitates cel tirziu la data la care
Acordul iqi pierde valabilitatea.

Vol. 1952, 1-33460



104 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Traitks 1996

Articolul 13

Cu intrarea in vigoare a prezentului Acord igi pierde

valabilitatea ConvenVia incheiata intre Guvernul Republicii Fede-

rale Germania qi Guvernul Romaniei privind infiinVarea de biblio-

teci pe baza de reciprocitate din 29 iunie 1973.

Semnat la iov- la Z.0 f ,;...6,r, 14 fo

in doud exemplare originale, fiecare in limba germang gi in limba

roming, ambele texte avind aceea§i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Federale Germania: Romaniei:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
ROMANIA CONCERNING THE RECIPROCAL ESTABLISH-
MENT AND ACTIVITIES OF CULTURAL AND INFORMATION
CENTRES

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
Romania,

On the basis of the Agreement of 29 June 19732 between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of Romania concerning cultural
and scientific cooperation,

Desiring to develop further and intensify their cooperation in the fields of cul-
ture, education, and science,

Resolved to promote reciprocal information about the social and cultural life of
the two Parties,

With a view to contributing in this way to their knowledge of each other and to
a better understanding among the peoples of the two States,

Seeking to implement the provisions of the Final Act of the Conference on
Security and Cooperation in Europe 3 and the instruments adopted at follow-up
meetings,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Each Party shall be entitled to establish in the territory of the other Party
a cultural and information centre (hereinafter referred to as the "cultural centre").

(2) The cultural centre of the Federal Republic of Germany shall bear the
name "Goethe Institute" and shall have its headquarters in Bucharest.

The cultural centre of Romania shall bear the name "Romanian Cultural and
Information Centre"; at the request of the Government of Romania its headquarters
shall be located in Disseldorf.

(3) Branches of the cultural centres may be established on the basis of this
Agreement with the mutual consent of the two Parties.

(4) The competent authorities of the two Parties shall support the activities of
the cultural centres and assist them in discharging their functions under article 3 of
this Agreement.

(5) The cultural centres may also organise temporary events and language
courses outside their own premises as well as in other localities of the other Party.

I Came into force on 2 February 1995 by notification, in accordance with article 11.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 983, p. 15.
3 Inernational Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article 2
(1) The activities of the cultural centres shall be carried out in accordance

with the provisions of this Agreement and the legislation of the receiving Party.
(2) In the discharge of their functions under this Agreement, the cultural

centres shall be entitled to use their own name.

Article 3

(1) The activities of the cultural centres shall be carried out with a view to
deepening and developing mutual relations; their aim shall be to disseminate and
provide information and knowledge about the sending Party in the fields of culture,
education and science, and to carry out appropriate cooperation activities in these
fields.

They shall include, in particular:
(a) Information about cultural and scientific life;
(b) The organization of cultural events, which shall take the form of lectures,

seminars, symposia, concerts, artistic performances, film showings and exhibitions;
(c) The organization of general and specialized language courses, as well as

activities in the fields of regional geography and foreign-language teaching methods;
(d) Running programmes, including the provision of educational materials for

the basic and advanced specialized training of language teachers, as well as the
preparation of educational materials in cooperation with the competent authorities
of the receiving Party;

(e) The establishment and operation of libraries with collections of news-
papers, periodicals, books, gramophone records, tape recordings, videocassettes,
films and other material, which may be used in a reading room or lent free of charge;

(f) Dissemination of bulletins, prospectuses, catalogues and similar informa-
tive publications;

(g) The organization of symposia, conferences, study courses and exhibitions
on scientific and technical subjects in cooperation with the relevant organizations of
the receiving Party;

(h) The exchange of scientific and technical information, publications and the
results of research.

(2) Artistic events and lectures organised by the cultural centres may also be
presented by persons who are not nationals of the parties.

(3) Installation of a cafeteria connected with the cultural centre shall be sub-
ject to the regulations of the receiving Party. No tax, customs, or similar privileges
may be claimed on that account.

Article 4
(1) The activities of the cultural centre of the Federal Republic of Germany

shall be conducted by the "Goethe Institute for Promoting German Language Study
Abroad and International Cultural Cooperation", Munich, and the activities of the
Romanian cultural centre shall be conducted by a body to be appointed by the
Government of Romania, which shall inform the German Government thereof
through the diplomatic channel.
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(2) The cultural centres shall be administered by directors who are sent by the
bodies referred to in article 4, paragraph 1, and the two Parties shall inform each
other of their appointment through the diplomatic channel.

(3) In addition to a director, each Party may send to its cultural centre other
staff to carry out the tasks referred to in article 3, paragraph 1, and perform admin-
istrative duties.

(4) The Director and other staff sent to the cultural centres shall be issued
service passports.

(5) In addition to staff from the sending Party, the cultural centres may also
employ local staff. Recruitment and the establishment of employer-employee rela-
tions shall be governed by the legislation of the receiving Party.

(6) The Director and his representative shall be the legal representatives of the
cultural centre.

The cultural centres may have direct contact with ministries, other public insti-
tutions, central and local authorities, companies, associations, and private indi-
viduals.

Article 5
(1) The unhindered access of the general public to the cultural centres and the

normal operation of the centres shall be ensured.
(2) The cultural centres may cooperate directly with partners in the receiving

Party in planning and carrying out their events. No restrictions shall be placed on
promotion of their activities.

Article 6
(1) The furnishings, including the technical equipment, materials and property

of the cultural centres, shall be the property of the sending Party.
(2) The competent authorities of the two Parties shall assist the other Party in

the acquisition of buildings and, if necessary, land for the cultural centres, as well as
accommodation for staff from the sending State. Details relating to these matters
shall be settled by mutual agreement.

(3) The Agreement of 16 June 1978 concerning the reciprocal transfer of pos-
session of buildings or parts of buildings and the Supplementary Agreement of 3 No-
vember 1982 concerning the temporary suspension of application of provisions of
the Agreement of 16 June 1978 concerning the reciprocal transfer of possession of
buildings or parts of buildings shall not be affected.

As soon as the Government of Romania establishes a cultural centre of its own
in the Federal Republic of Germany, a new arrangement may be made at the request
of either of the Contracting Parties.

Article 7
The Contracting Parties shall, in accordance with their laws and regulations

currently in force, exempt each other from customs and duties on:
- Furnishings and exhibition stands imported for activities of the cultural centres;
- Personal goods, including motor vehicles, of staff from the sending State and

members of their families living in the same household, that have been used for
VoL 1952. 1-33460
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at least six months prior to the move and are imported into the territory of the
other Contracting party within twelve months of the move.

Article 8

(1) In their activities, the cultural centres shall not seek financial gain. They
shall be allowed to charge entrance and other fees to cover the costs of the events
referred to in article 3.

(2) The two parties shall grant the cultural centres, on a reciprocal basis and
in accordance with their relevant laws and regulations currently in force, exemption
from turnover tax on their services.

(3) Remuneration of the staff of the cultural centres shall be taxed in accord-
ance with the Convention of 29 June 1973 between the Federal Republic of Germany
and Romania for the avoidance of double taxation I with respect to taxes on income
and fortune in conjunction with the laws and regulations in force in the Party con-
cerned.

Article 9

(1) The staff of the cultural centres from the sending State and members of
their family living with them in a common household (spouses and unmarried minor
children) shall obtain from the competent authorities of the receiving State long-
term residence permits, if possible within three to six weeks following the sub-
mission of an application. Such residence permits shall entitle holders to multiple
entries and exits.

(2) The staff of the cultural centres from the sending State shall not require
work permits for employment in the cultural centres. This shall also apply to their
spouses employed in the cultural centre.

Article 10

Questions related to the interpretation and implementation of this Agreement
shall if necessary be handled through the diplomatic channel.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the day on which the two Parties
inform each other that the relevant national requirements for its entry into force
have been fulfilled.

Article 12

(1) This Agreement is concluded for a period of five years; its period of valid-
ity shall be automatically extended for successive periods of five years unless one of
the two Parties denounces it in writing at least one year prior to the expiry of the
current period.

(2) If this Agreement is denounced, the cultural centres shall cease to operate
by the date on which the Agreement ceases to have effect.

I United Nations, Treaty Series, vol. 994, p. 249.
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Article 13
Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement of 29 June 1973

between the Federal Republic of Germany and the Government of Romania on
reciprocal establishment of libraries shall cease to have effect.

DONE at Bonn on 29 November 1990 in two originals, in the German and Roma-
nian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of Romania:

H. W. LAUTENSCHLAGER ANDREI PLESU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FEDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DE ROUMANIE RELATIF A L'tTABLISSE-
MENT MUTUEL ET AUX ACTIVITIS D'INSTITUTS DE CUL-
TURE ET D'INFORMATION

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique de Roumanie,

Se fondant sur l'Accord de coop6ration culturelle et scientifique entre le Gou-
vernement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la Rou-
manie du 29 juin 19732,

D6sireux de continuer A d6velopper et approfondir leur coop6ration dans les
domaines de la culture, de l'&Iucation et de la science,

R6solus A promouvoir l'information de chacun de leurs pays sur la vie sociale
et culturelle de l'autre,

Ayant l'intention de contribuer aussi de cette fagon A une connaissance mu-
tuelle et A une meilleure compr6hension entre les habitants des deux pays,

S'efforgant de concr6tiser les dispositions de l'Acte final de la Confdrence sur
la s6curit63 et la coopdration en Europe ainsi que des documents adopt6s aux r6u-
nions de suivi,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Chaque Partie contractante a le droit d'ouvrir un centre de la culture et
de l'information (ci-apr s d6nomm6 « centre culturel >) sur le territoire de l'autre
Partie.

2. Le centre culturel de la R6publique f6drale d'Allemagne s'appelle « Insti-
tut Goethe ; il a son siege h Bucarest.

Le centre culturel de la Roumanie s'appelle « Centre romanese de cultura si
informatii (centre roumain de la culture et de l'information); selon les voeux du
Gouvernement de la Roumanie, il aura son siege A Dusseldorf.

3. Les centres culturels peuvent ouvrir des centres secondaires sur la base du
pr6sent Accord si les Parties contractantes en conviennent.

4. Les organes comp6tents des deux Parties contractantes favoriseront les
activit6s des centres culturels et les appuieront dans l'accomplissement de leur mis-
sion conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord.

'Entr6 en vigueur le 2 fdvrier 1995 par notification, conformdment ht I'article 11.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 983, p. 15.
3 Documents d'actualiti internationale, n s 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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5. Les centres culturels peuvent organiser des manifestations non perma-
nentes et des cours de langue, s'ils le veulent, en dehors de leurs propres locaux et
en d'autres points du pays h6te.

Article 2

1. Les centres culturels exerceront leurs activit6s conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord et aux riglements du pays h6te.

2. Dans l'accomplissement de la fonction que leur confie le pr6sent Accord,
les centres culturels sont habilites A agir en leur nom propre.

Article 3

1. Les activit6s des centres culturels sont exerc6es en vue d'un approfondis-
sement et d'un d6veloppement des relations mutuelles; elles visent A diffuser et
transmettre les informations et connaissances concernant la Partie repr6sent6e par
le centre dans les domaines de la culture, de l'&tucation et de la science et A assurer
une coop6ration correspondante dans ces domaines. Elles s'6tendent en particulier:

a) Aux informations sur la vie culturelle et scientifique;

b) A l'organisation de manifestations culturelles sous forme de conf6rences,
s6minaires, colloques, concerts, repr6sentations artistiques, projection de films et
expositions;

c) A l'organisation de cours de langues A caractire g6n6ral ou sp6cialis6 ainsi
que de manifestations concernant la culture et la civilisation ainsi que les m6thodes
et la didactique de l'enseignement des langues;

d) A l'application de programmes, y compris la diffusion de mat6riel didactique
pour la formation sp6cialis6e et le perfectionnement des enseignants de langue ainsi
que la conception de materiel d'enseignement en coop6ration avec les organes com-
p6tents de la Partie h6te;

e) A la cr6ation et l'exploitation de biblioth~ques ayant des collections dejour-
naux, revues, livres, disques, bandes magnetiques sonores, cassettes video, films
et autres pouvant 8tre consult6s dans une salle ou emprunt6s gratuitement;

f) A la diffusion de bulletins, prospectus, catalogues et autres publications
d'information;

g) A l'organisation de colloques, conferences, cours et expositions sur des
themes scientifiques et techniques en coop6ration avec les services competents de
la Partie contractante h6te;

h) A l'am6lioration des 6changes d'informations, de publications et de r6sultats
de travaux de recherche dans les domaines scientifiques et te6hniques.

2. Les activit6s artistiques et les conferences organis6es par les centres cul-
turels peuvent 6tre assurdes aussi par des personnes qui ne sont pas ressortissantes
des Parties contractantes.

3. L'ouverture d'une caf6t6ria lie au centre culturel est soumise aux rigle-
ments pertinents de la Partie contractante h6te. I1 ne peut 8tre tir6 parti A cette fin
d'avantages fiscaux, douaniers ou autres.
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Article 4

1. Les activit6s du centre culturel de la R6publique f&16rale d'Allemagne
sont exerc6es par l'interm&liaire du << Goethe-Institut zur Pflege der deutschen
Sprache im Ausland und zur F6rderung der internationalen kulturellen Zusammen-
arbeit e.V. >> de Munich; les activit6s du centre culturel roumain le seront par rinter-
mddiaire d'un organisme qui sera dAsignd ult6ieurement par le Gouvemement rou-
main et dont le Gouvernement allemand sera inform6 par la voie diplomatique.

2. Les centres culturels seront dirig6s par des directeurs qui seront d6tachds
par les organismes vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article et que chaque Partie
contractante d6signera l'autre par la voie diplomatique.

3. En plus du directeur, chaque Partie contractante peut d6tacher du person-
nel pour accomplir les tfches d6finies au paragraphe 1 de l'article 3 du pr6sent
Accord et pour administrer son centre culturel.

4. Le directeur et le personnel d6tach6 des centres culturels revoivent des
passeports de service.

5. Les centres culturels peuvent employer du personnel local en plus du per-
sonnel d6tach6. Le recrutement et les conditions d'emploi sont conformes t la r6gle-
mentation de la Partie contractante h6te.

6. Le directeur et son adjoint repr6sentent juridiquement le centre culturel.

Les centres culturels peuvent traiter directement avec les minist~res, les autres
institutions publiques, les administrations locales, les soci6tAs, les associations et les
particuliers.

Article 5

1. Le libre accis du public aux centres culturels et A leurs activit6s courantes
est garanti.

2. Les centres culturels peuvent pr6parer et organiser leurs manifestations en
coop6ration directe avec leurs partenaires de la Partie contractante h6te. ls peuvent
faire de la publicit6 sans entrave au sujet de leurs activit6s.

Article 6
1. Les installations, y compris le mat6riel technique, les fournitures et les

biens de l'institut culturel sont propridt6 de la Partie contractante que le centre
repr6sente.

2. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante apporteront leur
appui A l'autre Partie pour l'acquisition des bAtiments ou des terrains destin6s aux
centres culturels ainsi que pour les logements du personnel d6tach6. Les d6tails des
questions A ce sujet seront r6gls d'un commun accord.

3. Le pr6sent Accord ne modifie en rien 'Accord du 16 juin 1978 relatif au
transfert r6ciproque de la propri6t6 immobili~re concernant des bftiments et parties
de batiments ni l'Accord compl6mentaire du 3 novembre 1982 concernant la suspen-
sion temporaire de l'application de dispositions de l'Accord du 16 juin 1978 relatif
au transfert r6ciproque de la propri6t6 immobili~re concemant des bdtiments et
parties de bftiments.
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D~s que le Gouvernement de la Roumanie 6tablira son propre centre culturel
en R6publique f6d6rale d'Allemagne, un nouveau r~glement pourra 8tre 6tabli A la
demande de l'une ou 'autre des Parties contractantes.

Article 7

Dans le cadre de leur 16gislation et de leur r6glementation en vigueur et sur une
base de r6ciprocit6, chaque Partie contractante exon~re des droits d'importation :
- L'6quipement des centres et les articles d'exposition qui sont import6s pour les

activitds des centres culturels;

- Les articles de d6m6nagement, y compris les vdhicules automobiles, des mem-
bres du personnel d6tach6s et de leur famille vivant avec eux, utilisds pendant
six mois au moins avant le d6m6nagement et importds sur le territoire de l'autre
Partie contractante dans les 12 mois suivant l'installation.

Article 8

1. Les centres culturels exercent leurs activitds dans un but non lucratif. Ils
peuvent percevoir des droits d'entr6e et autres droits pour recouvrer les cofits des
expositions qu'ils organisent conformment aux dispositions de l'article 3 du pr6-
sent Accord.

2. Sur une base de r6ciprocit6, chaque Partie contractante accorde aux centres
culturels de l'autre Partie des avantages fiscaux pour leurs prestations dans le cadre
de sa 16gislation et de sa r6glementation en vigueur.

3. Le r6gime fiscal des traitements et indemnitds du personnel des centres
culturels est d6fini conform6ment aux dispositions de la Convention du 29 juin 1973
entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la Roumanie tendant A 6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune' compte tenu de la
16gislation et de la r6glementation en vigueur de chacune des Parties contractantes.

Article 9

1. Les membres du personnel des centres culturels et leur famille vivant avec
eux (conjoint et enfants mineurs c61ibataires) obtiennent des autorit6s comp6tentes
de la Partie contractante h6te un permis de s6jour de dur6e relativement longue, si
possible dans un d6lai de trois A six semaines A compter du d6p6t de la demande. Ces
permis de s6jour autorisent leur ddtenteur A des entr6es et des sorties multiples.

2. Les membres du personnel d6tach des centres culturels n'ont pas besoin
de permis de travail pour exercer leurs fonctions dans les centres. I1 en est de mpime
de leurs conjoints employ6s eux aussi par les centres.

Article 10
Les questions relatives A l'interpr6tation et A 'application du pr6sent Accord

seront le cas 6ch6ant r6gl6es par la voie diplomatique.

Article 11
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractan-

tes se seront notifi6 que les conditions requises par leur droit interne sont remplies.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 994, p. 249.
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Article 12
1. Le present Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans; il sera ensuite

prorog6 par reconduction tacite de cinq ans en cinq ans A moins que l'une des Parties
contractantes ne le d6nonce par 6crit A 'autre au plus tard un an avant ]a fin de la
p6riode quinquennale en cours.

2. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les centres culturels cesseront
leurs activit6s A la date de 1'extinction du pr6sent Accord.

Article 13
L'Arrangement du 29 juin 1973 entre le Gouvemement de la R6publique f&t6-

rale d'Allemagne et le Gouvernement de la Roumanie relatif A ]a cr6ation r6ciproque
de biblioth&ques cessera de s'appliquer bi la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

FAIT A Bonn, le 29 novembre 1990, en deux exemplaires originaux en langues
allemande et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique f&i6rale de la Roumanie:

d'Allemagne:
H. W. LAUTENSCHLAGER ANDREI PLESU
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GERMANY
and

ROMANIA

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
the mutual waiving of visa fees for participants in cul-
tural exchange, in accordance with the minutes of the
Ninth Meeting of representatives of the Federal Republic
of Germany and the Republic of Romania, held from
27 to 29 January 1993. Bonn, 11 August 1993 and 11 Jan-
uary 1994

Authentic text: German.

Registered by Germany on 17 December 1996.

ALLEMAGNE
et

ROUMANIE

IEchange de notes constituant un arrangement relatif ' la
suppression mutuelle des frais de visa pour les parti-
cipants d'changes culturels, conformement au proces-
verbal de la Neuvieme Rencontre des representants de la
Republique fkderale d'Allemagne et la Republique de
Roumanie ayant eu lieu du 27 au 29 janvier 1993. Bonn,
11 aofit 1993 et 11 janvier 1994

Texte authentique : allemand.

Enregistrg par 'Allemagne le 17 d~cembre 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT 1 BETWEEN GERMANY
AND ROMANIA CON-
CERNING THE MUTUAL
WAIVING OF VISA FEES FOR
PARTICIPANTS IN CUL-
TURAL EXCHANGE, IN AC-
CORDANCE WITH THE
MINUTES OF THE NINTH
MEETING OF REPRESEN-
TATIVES OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
AND THE REPUBLIC OF RO-
MANIA, HELD FROM 27 TO
29 JANUARY 1993. BONN, 11 AU-
GUST 1993 AND 11 JANUARY
1994

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE L'ALLEMAGNE ET
LA ROUMANIE RELATIF A
LA SUPPRESSION MU-
TUELLE DES FRAIS DE
VISA POUR LES PARTICI-
PANTS D'ICHANGES CUL-
TURELS, CONFORMtMENT
AU PROCES-VERBAL DE LA
NEUVILME RENCONTRE
DES REPRE SENTANTS DE
LA RtPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE ET LA R-
PUBLIQUE DE ROUMANIE
AYANT EU LIEU DU 27 AU
29 JANVIER 1993. BONN,
11 AOIT 1993 ET 11 JANVIER
1994

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

514-516.20 RUM

Verbalnote

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der Botschaft der Republik
Rumanien folgende Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundes-

republik Deutschland und der Regierung der Republik Rum~nien vor-

zuschlagen:

.. Zur Erleichterung des gegenseitigen Kulturaustausches
stimmen die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Re-
gierung der Republik Rum~nien Uberein, fUr alle an dem Kulturaus-

tausch gem 8 dem Protokoll der neunten Sitzung der Beauftragten
der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Rum~nien vom 27.

I Came into force on II January 1994, in accordance I Entrdenvigueur le I Ijanvier 1994, conform6ment aux
with the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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bis 29. Januar 1993 Beteiligten auf die Erhebung von GebUhren fUr
die Erteilung von Visa auf der Grundlage der Gegenseitigkeit zu

verzichten.

2) Es werden ebenfalls keine Kostenpauschalen im Zusammen-

hang mit der Visaerteilung erhoben.

Falls sich die Regierung der Republik Rumdnien mit den unter
den Nummern 1 und 2 enthaltenen Vorschl~gen einverstanden erklrt,

wird diese Note und die das Einverstgndnis ausdrUckende Antwort-

note der rumdnischen Botschaft eine Vereinbarung zwischen den bei-

den Regierungen bilden.

Das AuswArtige Amt benutzt diesen AnlaB, die Botschaft der

Republik Rumdnien erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu

versichern.

Bonn, den 11. August 1993

An die Botschaft der Republik Rumanien
Bonn

Vol. 1952, 1-33461



118 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

514-516.20 RUM

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has
the honour to propose to the Embassy of
the Republic of Romania the following
arrangement between the Government
of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Republic of Ro-
mania:

1. In order to facilitate reciprocal
cultural exchange, the Government of
the Federal Republic of Germany and
the Government of the Republic of Ro-
mania agree to waive, on the basis of re-
ciprocity, visa fees for all participants
in cultural exchange, in accordance with
the minutes of the ninth meeting of rep-
resentatives of the Federal Republic of
Germany and the Republic of Romania,
held from 27 to 29 January 1993.

2. Similarly, no flat fees to cover
costs shall be charged in connection with
the issuance of such visas.

If the Government of the Republic of
Romania accepts the proposals con-
tained in paragraphs 1 and 2, this note
and the note in reply from the Romanian
Embassy conveying acceptance shall
constitute an arrangement between the
two Governments.

The Ministry of Foreign Affairs takes
this opportunity, etc.

Bonn, 11 August 1993

Embassy of the Republic
of Romania

Bonn

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGtRES

514-516.20 RUM

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res a
'honneur de proposer A 'Ambassade de

la R6publique de Roumanie l'arrange-
ment ci-apr~s entre le Gouvernement de
la R6publique fi6drale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique de Rou-
manie:

1. Afin de faciliter les 6changes cul-
turels entre leurs deux pays, le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la
Rdpublique de Roumanie conviennent
de renoncer, sur une base de r6ciprocit6,
aux frais de visa de tous les participants
aux dchanges culturels conform6ment au
proc~s-verbal de la neuvi~me rencontre
des reprdsentants de la R6publique f&l6-
rale d'Allemagne et de ]a R6publique de
Roumanie tenue du 27 au 29 janvier 1993.

2. De m~me, aucun montant forfai-
taire ne sera perqu pour la d6livrance de
visas.

Si les propositions 6nonc6es aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R&
publique de Roumanie, la prsente note
et la note d'acceptation de l'Ambassade
de Roumanie constitueront un arrange-
ment entre nos deux gouvernements.

Le Minist~re des affaires 6trang~res
saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 11 aoft 1993

Ambassade de la R6publique
de Roumanie

Bonn
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT VON RUMAKNIEN

BONN

Nr. 280A

Verbalnote

Die Botschaft von Rum~nien in der Bundesrepublik Deutschland
entbietet dem Auswdrtigen Amt ihren GruS und beehrt sich, den
Eingang der Verbalnote des AuswArtigen Amtes Nr. 514 - 516.20 RUM
vom 11. August 1993, mit folgendem Inhalt, zu bestdtigen:

[See note I - Voir note I]

Die Botschaft von RumAnien beehrt sich, dem Ausw~rtigen Amt
mitzuteilen, da die Regierung von Rumdnien sich mit den hier
angeffihrten Vorschldgen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land einverstanden erklrt. Demgem&B bilden die Verbalnote des
Auswartigen Amtes Nr. 514 - 516.20 RUM vom 11. August 1993 und
diese Antwortnote der Botschaft eine Vereinbarung zwischen der
Regierung von Rumanien und der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland, die mit dem Datum diese Note in Kraft tritt.

Die Botschaft von Ruminien benutzt auch diesen AnlaB,
das Auswdrtige Amt erneut ihrer vorztglichsten Hochachtung zu
versichern.

Bonn, den 11. Januar 1994

An das Auswdrtige Amt
Bonn
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF ROMANIA

BONN

No 280A

Note verbale

The Embassy of Romania in the Fed-
eral Republic of Germany presents its
compliments to the Ministry of For-
eign Affairs and has the honour to con-
firm receipt of note verbale No. 514-
516.20 RUM of 11 August 1993 from the
Ministry of Foreign Affairs worded as
follows:

[See note I]

The Embassy of Romania has the
honour to inform the Ministry of For-
eign Affairs that the Government of
Romania accepts the proposals of the
Government of the Federal Republic
of Germany. Accordingly, note verbale
No. 514-516.20 RUM of 11 August 1993
from the Ministry of Foreign Affairs and
this note in reply from the Embassy shall
constitute an arrangement between the
Government of Romania and the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many, which shall enter into force on the
date of this note.

The Embassy of Romania takes this
opportunity, etc.

Bonn, 11 January 1994

Ministry of Foreign Affairs
Bonn

L'Ambassade de Roumanie A Bonn
prdsente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trangZres de la R6publi-
que f&l6rale d'Allemagne et a l'honneur
d'accuser rception de sa note verbale
no 514-516.20 RUM du 11 aoflt 1993, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

L'Ambassade de Roumanie fait savoir
au Ministre des affaires 6trang~res que
la proposition contenue dans cette note
rencontre l'agrdment du Gouvernement
de la R6publique de Roumanie. La note
verbale du Minist~re des affaires &tran-
gires no 514-516.20 RUM du 11 aofit 1993
et la pr6sente note de r6ponse de l'Am-
bassade constitueront donc, entre le Gou-
vernement de la R6publique de Rouma-
nie et le Gouvernement de ]a R6publique
f6d6rale d'Allemagne, un arrangement
qui entre en vigueur A la date de la pr6-
sente note.

L'Ambassade de la R6publique de
Roumanie saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 11 janvier 1994

Minist~re des affaires 6trang~res
Bonn
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[TRADUCTION]

AMBASSADE DE ROUMANIE

BONN

Note verbale



No. 33462

GERMANY
and

MONGOLIA

Treaty concerning the promotion and mutual protection of
investments (with protocol). Signed at Bonn on 26 June
1991

Authentic texts: German and Mongolian.

Registered by Germany on 17 December 1996.

ALLEMAGNE
et

MONGOLIE

Traite relatif a la promotion et a la protection mutuelle des
investissements (avec protocole). Sign6 ' Bonn le 26 juin
1991

Textes authentiques : allemand et mongol.

Enregistrg par l'Allemagne le 17 ddcembre 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER MONGOLISCHEN VOLKSREPUBLIK UBER DIE
FORDERUNG UND DEN GEGENSEITIGEN SCHUTZ VON
KAPITALANLAGEN

Die Bundesrepublik Deutschland

und
die Mongolische Volksrepublik,

im folgenden Vertragsparteien genannt. -

in dem Wunsch. die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen
beiden Staaten zu vertiefen.

in dem Bestreben, gOnstige Bedingungen fur Kapitalanlagen
von Staatsangehdrigen oder Gesellschaften des einen Staates lm
Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen.

in der Erkenntnis. daB eine F6rderung und ein vertraglicher
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind. die private winschaft-
liche Initiative zu beleben und den WohIstand beider V61ker zu
mehren -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Fr die Zwecke dieses Vertrags

1. umfaSt der Begriff Kapitalanlagen" Vermogenswene jeder
Art, insbesondere

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und
Pfandrechte:

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von
Beteiligungen an Gesellschaften;

c) Anspniche auf Geld, das verwendet wurde. um einen
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder Ansprche auf
Leistungen. die einen wirtschaftlichen Wert haben:

d) Rechte des geistigen Eigentums. wie insbesondere Ur-
heberrechte. Patente. Gebrauchsmuster. gewerbliche Mu-
ster und Modelle, Marken, Handeisnamen, Bethebs- und
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Geschaiftsgeheimnisse. technische Verfahren. Know-how
und Goodwill;

e) 6ffentlich-rechttiche Konzessionen einschliel3lich Aufsu-
chungs- und Gewinnungskonzessionen im Zusammen-

hang mit natudichen Ressourcen.

Eine Anderung der Form, in der Vermogenswerte angelegt
werden, Iaf3t ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unber0hrt:

2. bezeichnet der Begriff .Ertrage" diejenigen Betrage. die auf
eine Kapitalanlage fOr einen bestimmten Zeitraum anfallen,
wie Gewinnanteile. Dividenden, Zinsen. Lizenz- oder andere
Entgelte:

3. bezeichnet der Begriff.,Staatsangehrige"

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutscnland:

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes fOr die Bundes-
republik Deutschland,

b) .n bezug auf die Mongolische Volksrepublik:

Mongolen im Sinne der Verfassung der Mongolischen
Volksrepublik:

4. bezeichnet der Begrff Gesellschaften"

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

jede juristische Person sowie lede Handelsgeselschaft
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder ohne
Rechtspersdnlichkeit. die ihren Sitz in der Bundesrepublik
Deutschland hat. gleichviel. ob ihre Tdtigkeit auf Gewinn
genchtet, ist oder nicnt.

b) in bezug aut die Mongolische Volksrepublik:

jede wirtschaftliche Vereinigung, die nach den Gesetzen

der Mongolischen Volksrepublik gegrundet worden ist und

ihren Sitz in der Mongolischen Volksrepublik hat.

Artikel 2

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalan-
lagen von Staatsangehorigen oder Gesellschaften der anderen
Vertragspartei nach Mdglichkeit fordem und diese Kapitalanlagen
in Ubereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zulassen. Sie
wird Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und billig behandeln.

(2) Eine Vertragsparnei wird die Verwaltung, die Verwendung.
den Gebraucn oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Staatsan-
gehorigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in
ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkurliche oder dis-
knminierende Malnahmen beeintrachtigen.
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(3) Kapitalanlagen von Staatsangehorigen oder Gesellschaften
der einen Vertragspanei. die in Ubereinstimmung mit den Rechts-
vorschriften der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet
zugelassen sind. geniel3en den vollen Schutz dieses Vertrags.

Artikel 3

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem Ho-
heitsgebiet. die im Eigentum oder unter dem EinfluB3 von Staats-
angehorigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei
stehen. sowie Staatsangenorige oder Gesellschaften der anderen
Vertragspanei hinsichtlich ihrer BetAtigung im Zusammenhang mit
Kapitalanlagen in ihrem Hoheitsgebiet nicht weniger gunstig als
Kapitalantagen der eigenen Staatsangeh~rigen und Gesellschaf-
ten oder Kapitalanlagen von Staatsangehorigen und Gesellschaf-
ten dntter Staaten.

(2) Die in Absatz 1 genannte Behandlung bezieht sich nicht auf
Vorrechte, die eine Vertragspartei den Staatsangehongen oder
Geselischatten dritter Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in einer
Zoll- oder Wirtschaftsunion, einem gemeinsamen Markt oder einer
Freihandelszone oder wegen ihrer Assoziierung damit einraumt.

(3) Die in diesem Artikel gewahrte Behandlung bezieht sich
nicht auf Vorteile. die eine Vertragspartei den Staatsangehorigen
oder Geselischaften dnrtter Staaten aufgrund eines Doppelbe-
steuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen uber
Steuerfragen gewahrt.

Artikel 4

(1) Kapitalanlagen von Staatsangehorigen odor Gesellschaften
einer Vertragspartei geniel3en im Hoheitsgebiet der anderen Ver-
tragspartei vollen Schutz und voile Sicherheit.

(2) Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften
einer Vertragspartei djrfen im Hoheitsgebiet der anderen Ver-
tragspartei nur zum allgemeinen Wohl und gegen Entschadigung
enteignet, verstaatlicht oder anderen Mal3nahmen unterworfen
werden, die in ihren Auswirkungen einer Enteignung oder Ver-
staatlichung gleichkommen. Die Entschadigung mul3 dem Wert
der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar vor dem Zeitpunkt ent-
sprechen, in dem die tatsachliche oder drohende Enteignung,
Verstaatlichung oder vergleichbare Mai3nahme offentlich bekannt
wurde. Die EntschAdigung muB3 unverziglich geleistet werden
und ist bis zum Zeitpunkt der vollstandigen Zahlung mit dem
ujblichen bankma(3igen Zinssatz zu verzinsen: sie mul3 tatsAchlich
verwenoar und frei transferierbar sein. Die Rechtmafiigkeit der
Enteignung. der Verstaatlichung oder der vergleichbaren Ma3-
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nahme und die Hohe der Entschadigung mUssen in einem ordent-
lichen Rechtsverfahren nachgepruft werden konnen.

(3) Staatsangehorige oder Gesellscnaften einer Vertragspartei,
die durch Krieg oder sonstige bewaffnete Auseinandersetzungen.
Revolution. Staatsnotstand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen erteiden, wer-
den von dieser Vertragspartei hinsichtlich der ROckerstattungen.
Abfindungen. Entschadigungen oder sonstigen Gegenleistungen
nicht weniger gunstig behandelt als hre eigenen Staatsangehori-
gen oder Gesellschaften. Solche Zahlungen mussen frei transfe-
rierbar sein.

Artikel 5

Jede Vertragspartei gewahrleistet den Staatsangeh6rigen oder
Gesellschatten der anderen Vertragspar tei den freien Transfer der
im Zusammennang mit einer Kapitalanlage stehenden Zahlungen.
insbesonaere

a) des Kapitals und zusatzlicher Betrage zur Aufrechterhaltung
oder Ausweitung der Kapitalanlage:

b) der Ertrage;

c) zur ROckzahlung von Darlehen:

d) des Erl6ses im Fall volistAndiger oder teilweiser Liquidation
oder VerauBerung der Kapitalantage;

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschadigungen.

Artikel 6

Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangehorigen oder Ge-
sellschaften Zahlungen aufgrund einer Gewahrleistung fur eine
Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei. so
erkennt diese andere Vertragspartei. unbeschadet der Rechte der
erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 10. die Ubertragung aller
Rechte oder Anspruche dieser Staatsangehrigen oder Gesell-
schaften kraft Gesetzes oder aufgruna Rechtsgeschatts auf die
erstgenannte Vertragspartei an. Femer erkennt die andere Ver-
tragspartei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in alle
tese Rechte oder Anspruche (ubertragene Anspruche) an. wel-

che die erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang wie ihr
RechtsvorgAnger auszuuben berechtigt ist. Fir den Transfer von
Zahlungen aufgrund der Cbenragenen Anspruche gelten Artikel 4
Absatze 2 und 3 und Artikel 5 entsprechend.
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Artikel 7

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3. nach
Artikel 5 oder nach Artikel 6 erfolgen unverzuglich zu dem jeweils
gUltigen Kurs.

(2) Dieser Kurs muB3 dem Kreuzkurs (cross rate) entsprechen,
der sich aus denjenigen Umrechnungskursen ergibt, die der Inter-
nationale WAhrungsfonds zum Zeitpunkt der Zahlung Umrech-
nungen der betreffenden W~hrungen in Sonderziehungsrechte
zugrunde legen wurde.

Artikel 8

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei
oder aus volkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem
Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukuntt
begrundet werden. eine allgemeine oder besondere Regelung.
durch die den Kapitalanlagen der Staatsangeh6rigen oder Gesell-
schaften der anderen Vertragspartei eine gunstigere Behandlung
als nach diesem Vertrag zu gewahren ist, so geht diese Regelung
dem vorliegenden Vertrag insoweit vor. als sie gUnstiger ist.

2) Jede Vertragspartei wird jede anoere Verpflichtung einhal-
ten. die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Staatsangehdrigen
oaer Gesellschaften der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheits-
gebiet ubemommen hat.

Artikel 9

Dieser Vertrag gift auch fOr noch bestehende Kapitalanlagen.
die Staatsangehorige oder Geselischaften oer einen Vertragspar-
tei in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschnften der anderen
VertragsDartei in deren Hoheitsgebiet schon vor dem Inkrafttreten
dieses Vertrags vorgenommen haben.

Artikel 10

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien
Ober die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags sollen.
soweit moglich, durcn die Regierungen der beiden Vertragspar-
teien beigelegt werden.

(2) Kann eine Meinungsverscniedenheit auf diese Weise nicht
beigelegt werden. so ist sie auf Verlangen einer der beiden Ver-
tragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet. indem jede
Vertragspartei ein Mitglied bestelit und beide Mitglieder sich auf
den Angehorigen eines dritten Staates als Obmann einigen, der
von aen Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestellen
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ist. Die Mitglieder sind innernalb von zwei Monaten, der Obmann
innerhalb von drei Monaten zu bestellen. nachdem die ene Ver-
tragspartei der anderen mitgeteilt hat. dafB sie die Meinungsver-
schiedenheit einem Schiedsgencht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten.
so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jedie Ver-
tragspartei den Prasidenten des Internationalen Gerichtshofs bit-
ten. die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der
Prasident die Staatsangehbrigkeit einer der beiden Vertragspar-
teien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soil der
Vizeprasident die Ernennungen vomehmen. Besitzt auch der
Vizeprasident die Staatsangehongkeit einer der beiden Vertrags-
parteten oder ist auch er verhindert. so soil das im Rang nachstfol-
gende Mitglied des Gerichtshofs. das nicht die Staatsangehbrig-
keit einer der beiden Vertragsparteien besitzt. die Ernennungen
vornehmen.

(5) Das Schiedsgencht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Sei-
ne Entscheidungen sand bindend. Jede Vertragspartei tragt die
Kosten hres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren
vor dem Schiedsgencht: die Kosten des Obmanns sowie die
sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu
gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgencht kann eine andere
Kostenregelung treffen. Im ubrigen regelt das Schiedsgericht sein
Verfahren selbst.

(6) Sind beide Vertragspaneien auch Vertragsstaaten des
Ubereinkommens vom 18. Marz 1965 zur Beilegung von Investi-
tionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehdrigen anderer
Staaten. so kann mit ROcksicht auf die Regelung in Artikel 27
Absatz 1 des Ubereinkommens das vorstehend vorgesehene
Schiedsgericht insoweit nicht angerufen werden. als zwischen
dem Staatsangehrigen oder der Gesellschaft einer Vertrags-
partei und der anderen Vertragspartei eine Vereinbarung nach
Mal3gabe des Artikels 25 des Ubereinkommens zustande gekom-
men ist. Die Moglichkeit, das vorstehend vorgesehene Schiedsge-
richt im Fall der Nichtbeachtung einer Entscheidung des Schieds-
gerichts des genannten Ubereinkommens (Artikel 27) oder im Fall
der Ubertragung kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschafts
nach Artikel 6 dieses Vertrags anzurufen, bleibt unbernhrt.

Artikel 11

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug auf Kapitalanlagen
zwischen einer der Vertragsparteien und einem Staatsangeh6ri-
gen oder einer Gesellschaft der anderen Vertragspartei sollen.
soweit moglich, zwischen den Streitparteien gutlich beigelegI
werden.
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2) Kann ate Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von
secns Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung durch
eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden. so wird sie
auf Verlangen des Staatsangehorigen oder der Gesellschatt der
anderen Vertragspartei einem Schiedsverfahren unterworfen.
Jede Vertragspartei erklart hiermit ihr EinverstAndnis zu einem
soichen Schiedsverfahren. Sofem die Streitoarteien keine abwei-
chenae Vereinbarung treffen. sind die Bestimmungen des Arti-
kels 10 Absatze 3 bis 5 sinngemaB mit der Mal~gabe anzuwen-
den.daB3 die Bestellung der Mitglieder des Schiedsgerichts nach
Artikel 10 Absatz 3 durch die Streitparteien erfolgt und da3. soweit
die in Artikel 10 Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten
weroen. jede Streitpartei mangels anderer Vereinbarungen den
PrAsidenten des Schiedsgerichtshofs der Intemationalen Han-
delskammer in Paris bitten kann, die erforderlichen Ernennungen
vorzunehmen. Der Schiedsspruch wird nach innerstaatlichem
Recht vollstreckt.

(3) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird wahrend
eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines Schieds-
spruchs nicht als Einwand geltend machen. daB der Staatsange-
honge oder die Gesellschaft der anderen Vertragspartei eine
Entschcadigung fOr einen Teil des Schadens oder den Gesamt-
schaden aus einer Versicherung erhalten hat.

(4) FOr den Fall. dat beide Vertragsparteten auch Vertragsstaa-
ten des Ubereinkommens yom 18. Marz 1965 zur Beilegung von
inveslitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehorigen an-
derer Staaten geworden sind. werden Meinungsverschiedenhei-
ten nach diesem Artikel zwischen den Streitpartejen einem
Schiedsverfahren im Rahmen des vorgenannten Ubereinkom-
mens unterworfen. es sei denn, die Streitparteien treffen eine
abweichende Vereinbarung; jede Vertragspartei erklart hiermit ihr
Einverstandnis zu einem solchen Verfahren.

Artikel 12

Dieser Verrag gilt unabhangig davon. ob zwischen den beiden
Vertragsparteien diplomatische oder konsularische Beziehungen
bestehen.

Artikel 13

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation: die Ratifikations-
urkunden werden so bald wie moglich in Ulan Bator ausge-
tauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi-
kationsurKunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft: nacn
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deren Ablaut verlangert sich die Geltungsdauer auf unbegrenzie
Zeit. sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag mit
einer Frist von zwolf Monaten vor Ablauf schriftlich kundigt. Nach
Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit einer Frist
von zw61f Monaten gekuindigt werden.

(3) FOr Kapitalanlagen. die bis zum Zeitpunkt des AuBerkraft-
tretens dieses Vertrags vorgenommen worden sind. gelten die
Artikel 1 bis 12 noch fOr weitere zwanzig Jahre vom Tag des
Aui3erkratttretens des Vertrags an.

Geschehen zu Bonn am 26. Juni 1991 in zwei Urschriften. lede
in deutscher und mongolischer Sprache. wobei jeder Wortlaut
gleichermaen verbindlich ist.

FUr die Bundesrepublik
Deutschland:

GENSCHER

Fur die Mongolische
Volksrepublik:
GOMBOSUREN
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PROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Mongolischen Volksrepublik Ober
die F6rderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen
haben die unterzeichneten Bevollmichtigten aul~erdem folgende
Bestimmungen vereinbart. die als Bestandleil des Vertrags gel-
ten:

(1) Zu Artikel 1

a) Ertrage aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage
auch deren Ertrage geniel3en den gleichen Schutz wie die
Kapitalanlage.

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staats-
angehorigkeit gilt insbesondere als Staatsangehbriger einer
Vertragspartei jede Person, die einen von den zustandigen
Behorden der betreffenden Vertragspartei ausgestellten natio-
nalen Reisepa besitzt.

(2) Zu Artikel 2

Der Vertrag gilt auch in den Gebieten der ausschliel3lichen Wirt-
schaftszone und des Festlandsockels. soweit das Volkerrecht der
jeweiligen Vertragspartei die Ausubung von souveranen Rechten
oder Hoheitsbefugnissen in diesen Gebieten erlaubt.

(3) Zu Artikel 3

a) Als Betatigung" im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbe-
sondere, aber nicht ausschlie3lich. die Verwaltung, die Ver-
wendung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapitalanlage
anzusehen. Als eine weniger gunstige" Behandlung im Sinne
des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: die Einschrankung
des Bezugs von Roh- und Hilfsstoffen. Energie und Brennstof-
fen sowie Produktions- und Betriebsmitteln aller Art. die Behin-
derung des Absatzes von Erzeugnissen im In- und Auslana
sowme sonstige Mai3nahmen mit ahnlicher Auswirkung. Ma3-
nahmen. die aus Grnden der offentlichen Sicherheit und
Ordnung, der Volksgesundheit oder Sittlichkeit zu treffen sind.
gelten nicht als .,weniger gunstige" Behandlung im Sinne des
Artikels 3.

b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertrags-
partei nicht. steuerliche Verg~nstigungen. Befreiungen und
Erm(3igungen, welche gemaI3 den Steuergesetzen nur den in
ihrem Hoheitsgebiet ansassigen naturlichen Personen und
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Gesellschaften gewahrt werden, auf im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei ansassige naturliche Personen und
Gesellschaften auszudehnen.

c) Die Vertragsparleien werden im Rahmen ihrer innerstaat-
lichen Rechtsvorschnriften Antrage auf die Einreise und den
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei. die im
Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspanei einreisen wollen. wohlwollend
prUfen: das gleiche gilt fOr Arbeitnehmer der einen Vertrag-
spartei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen und sich
dort aufhalten wollen, urn eine TAtigkeit als Arbeitnehmer
auszuuben. Auch Antrage auf Erteilung der Arbeitserlaubnis
werden wohlwollend gepruft.

(4) Zu Aitikel 4

Ein Anspruch auf Entschadigung besteht auch dann, wenn durch
staatliche Mafnahmen in das Untemehmen. das Gegenstand der
Kapitalanlage ist. eingegnffen und dadurch seine wirtschaffiche
Substanz erteblich beeintrachtigt wird.

(5) Zu Artikel 7

Als unverzuglich" durchgefOhrt im Sinne des Artikels 7 Absatz 1
gilt ein Transfer, der innemalb einer Frist erfolgt, die normalerwei-
se zur Beachtung der Transferformlichkeiten erfordertich ist. Die
Frist beginnt mit der Einreichung eines vollstindigen und formge-
rechten Antrags und dart unter keinen Umstanden zwei Monate
uberschreiten.

(6) Bei Beforderung von GOtem und Personen. die im Zusammen-
hang mit einer Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspartei die
Transportunternehmen der anderen Vertragspartei weder aus-
schalten noch behindem und, soweit erforderlich, Genehmigun-
gen zur Durchfuhrung der Transporte erteilen. Hierunter fallen
Befarderungen von

a) GOtem. die unmittelbar fOr die Kapitalanlage im Sinne des
Vertrags bestimmt sind oder die im Hoheitsgebiet einer Ver-
tragspanei oder eines dntten Staates von einem Untemehmen
oder im Auftrag eines Unternehmens angeschafft werden, in
dem Vermogenswerte im Sinne des Vertrags angelegt sind:

b) Personen. die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage
reisen.
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Geschehen zu Bonn am 26. Juni 1991 in zwei Urschriften. jede
in deutscher und mongolischer Sprache. wobei jeder Wortlaut
gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik
Deutschland:

GENSCHER

Fur die Mongolische
Volksrepublik:

GOMBOSUREN
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

XOJIBOOHbI BYF HA1IPAMQAX I EPMAH YJIC, BYFA HAIT-
PAMAAX MOHrOJI APA YJICbIH XOOPOHJbIH XOPOHrO
OPYYJIAJITbIF X0XYYJI3H ,49M)KIX, XAPHJIIUAH XAMI"AA-
JIAX TYXA1l F3P93

Xon60OHbi 6yr, HakpaMs~ax repMaH Ync

6a

6VrA HaipaMnax MoHron ApA Ync
(Laawxi X3n3nl143H TOXIpOr40 TanyyA r3x)

Xoe0 yilCbIH XOODOHJblH 3AWAH 3aCrmAH XaMTblH aKmnnaraar
ryH3rmpyVyn3xmHr XyC4i,

arib a/lb yrICbJH mpr3A 6o/OH KOMnaH&lac Heree ynCbH myTar
A3BCr3PT xepeHre opyynaxaA TaanaM)KTaA Hexuen
6ypAyyn3xmi*r 3pM3n133H,

MAHXYY xepeHre opyynanT xWAx RABnbir XeXYYri3H A3MKHX,

r3P33r33p xaMraanax Hb XyB1I4H can6apT a)Kmn x3prI'm
caHaaw*nrbr HA38X)Kvvn3X, ynMaap Xoep OpHbi apA TYMHIA ax
6aCAnblr fl33Lnyn3x 6onHo r3mrwiIr xynf33H 3eBWOOp4.

AOpXH 3yIJI.4I r X3Jl3I13H TOXp1PO8.

H3rAyr33p 3yVn

3H3xYY r3p33HH:

1) ,xepeHre opyyflalT' r3C3H H3p TOMbdrocop 6yx TePJIHRH YH3
epTer 6yxWiA 3yn, snaHryma

a) xeinex 6a yn xewnex xepeHre. T3P14fl3H 3A xepeHrIlfrl
A3HHH, 6apbuaa 33131" eMmmAH 6ycaA anb H 3pX.

6) KOMnaHI4 xyabLtaa 6onOH KOMnaHMIA Tanaapx awLUr

COHmpXJnbil 6ycaA X3fl63P,

8) 3AHIH 3acrw m epTer ycr3X3A 3apLtyyncaH MeHre 6onoH
3,HAIH 3acrHH epTer 6yxmA arlb 4 a)Kn yyprmf4H
6Hen3nrlTHr waapnax 3px.

r) 30xmor'4IRIH 3pX, naTeHT. X3p3rl33HM 6OnOH
cypTanmmnraalbi 3arBapyyAl. 6apaaHbl T3Ma3r, nyycuam
H3p, nCyyCI*H 6o=O a)Kin X3prmAH HYyt, TeXHHKHI4H
awKnna6ap. HOy-xay, nWCHIAiH H3p XyHA 33131 oIOyHbl
OM'4MHi 3pXyyA,
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A) .xyylb TOrTOOMKHAH ,aryy y~n a)Kwnnaraa meyynax
3eeweepen (KOHuecc), Tyxan6an 6agranwim 6aRnrm~r
3pmK xa~x, 6onoscpyynax, a,,,Hrnax 3esweepni~r
X3n1H3.

Xepemre opyyncaH yH3 epTer 6yxHA 3yfn*1 x3n63pM H
eepnenT T3AF33P33C xepeHre opyynanT r3c3H amrMnanA
6ar-ax RBnaang yn meneenHe;

2) .eree*" r3flr33p amHr, HorAon aw-r. xyy, waR xapaM) 6yoy
warman 33p3r TOAOpXOA xyrauaaHA xepeHre opyynanTbH yp
JyHA OnCOH opnorblr H3pn13H3;

3) ,mpr3H" r3C3H H3P TOMbeOrOop

a) Xon600Hbl EyrA Ha~paMAax FepMaH YncbiH xyabA
XonbOOHbl 6yrA HakpaM~ax FepMaH YncblH YHAC3H
xyynbA TOAOPXOAnOH 3aacaH repMaHyy bir X3nH3.

6) 6yra Ha~paMnax MOHron Apg YnCbIH XyBbA YHAC3H
XyynbA AypncaH Byr, HakpaMxnax MoHron ApA YnCbtH
wpr3Aiflr X3nH3;

4) .KoMnaHH" r3C3H H3p TOMbO0rOOp

a) XonftclHbi 6yrA Ha~paMzax repMaH YnCblH xysbA
Xon600Hbl 6yrA Ha paMnax repMaH YnCblH HyTar A3BC-
r3pT opwnor XYyJ14RH anlb 4 3Tr33A, T3pt4n3H xyyJtb 3yAH

I4HH)KT314 3CXyn Xyynb 3V4H WHH)KryIk apHn)KaaHb 6yoy
6ycaA anb 4 KOMrlaHM 3c83n H3rAnYV t*Ar.

6) 5yrA HakpaMqax MOHror APA YI1CblH XyBb 6yrA
Ha~paMxlax MoHron ApA YJICbH HyTar A3BCr3PT opwuAor,
1"WHHA XyyJlb TorToOM)KIgH gaaryy 6aryyncam a*c axymi

H3KyyAwr X3nH3. T3Ar33pHAH yVn a Hnnaraa awHr
onox 3opmnrbir aryyncaH 6yoy aryynaary 6agim

6onHo.

Xoep~yraap 3y1n

1. X3n3nu,3H TOXmpor4 Tan 6yp X3n3nUA3H TOXwpor4 Heree
TanbnlH ipr3A 6yIOy KOMnaHmac TyyHHR H yar 3scr3pT xePHre
opyynanT X14X sB snir anb 6onox XeXyyn3H n3M)KH)K, I4HXYY

opyyrnx 6 yA xepeHrm4r xyynb ToroOM)KHIXOo aaryy xyn33H

3esweepHe. IO1mxyy xwA 6yA xepeHre opyynanTaA anb 4
TOXHOJlAOnIA uynapra, 3px T3ru xaHjaHa.

2. X3n3nU3H TOXwpor,4 anb ailb Tan X3n3nU3H TOXHpOF4
Hers TanblH wpr3, 6ylOy KOMnaHac TyyHH HyTar A3BCr3PT
opyyncaH xepeHree 333MWmX, awHrnax. 3axilpaH 3apt4yVynaxan
Hb yHA3Ct3nr'y14 caaA TOTrop y'pyynK. RnrasapnaH rayy-

pxaxry.
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3. X3rI3nU3H TOXHpor4 anlb anb TanbH Hyrar fl3SCr3pT
X3n3nU3H Toxmporm Heree TanlaH mpr3fl 6yIOy KoMnaHmac
TW HI4H xyyib T0TOOMmKmIH naryy XaW xiixmIr 309weepCH
xepemre opyynanT Hb 3H3Xyy r3p33HNM 6yP3H xaMraanaJTal
6agma.

rypaeSyraap 3YbJn

1. X3n3nu3H TOxwporq anb anb Tan T YHMA HyTar "A3sCr3PT
X3n3nU3H TOxwpor4 Heree Tanbm mpr3A 6yioy KOMnaHM
333MWU3r 3CB3n xsHanT TaBbfar xepeHre opyy nanT. TYYN4n3H
xepeHre opyynanYTak xon6orlcoH yvn a mnnaraa AByynaxaf
Hb eepAHI 3cxvn rypasear4 anb 4 ynCbIH mpr3A 6yIOy KOMnamHHl
xepeHre opyynanT. TyyHLJn3H xepeHre opyynanTTaA xon6orlcoH
yvn a)Kmnnaraa Reyynaxan Hb- onrogroocoo AyTyyryA
TaanaM)KTaR HeXU, I1 onrOHO.

2. 1 fl3X 3aanTaA AyplcaH HeXuen Hb X3n3nL43H TOXMpOF4 anb
anb Tanaac rLWYYH33p Hb 3JCC3H 3CB3 xaMTap4 a)Kmnnanar
raaIMH 6yOy 39MIN 3acnt4AH xon6oo. H3rAC3H 3aX 333n1 3CXyn
,eneeT xyjannaaHbI 6ycviiN rs4LUWm 6ycaA ynCblH iipr3 6yoy
KOMnaHHA onronor AaByy Tanj xaMaapaxry,.

3. 3H3 3yI 4IH1H Aaryy onrocom mexuen Hb AaBxap TaTsapaac
,eneenex TyxaA x3n3lLa33p, TaTxapTak XOrOI'coH 6ycaA
r3p33 X3n3nU33PHAH naryy X3n3r1U3H TOXHpor4 anb anb Tanaac
rypasnar4 YnCyy~b]H ,ipr3A 6yloy KoMnaHHA, onroz~or nawY
Tan, xaMaapaxryA.

fepeslyr33p 3y~n

1. X3n3nl.t3H TOxmpor4 alb aib Taimi lpr3A 6yly KoMnaHMC
X&mc3H xepe~re opyynanT X3n3Jlt3H Toxwpor4 meree TanbmH
HyTar la3cr3pT 6yp3H xaMraananlT, aioynryk aA anA 6aAma.

2. X3I3I'U3H TOXIpor4 anb aJnb Tanbim mpr3 6yioy KOMnaHwh
xepeore opyynanTbir X3n3n143H TOXupor4 Heree Tanbim Hyvar
A3scr3pT 3eBXem HmibIrMMIAH 3px awrmf4 VYAH33C 6ofnow mexeH
Ten6ep x"Ax YHAC3H 933p JaPfnaH rapryynax 6yoy ynCbH eM4
6onrox. 3cxyn AaA,4naH rapryynax 6yoy yJnCbIH eOm 6onroxToA
WKHn TOCT39 Yp Aarasap 6yxiif 6ycan apra X3M)K33HA
xamaapyyn)K 6onHo. HexeH Ten6epAHn X3M)K33 Hb TyxaAH 3A
xepemrmH.N afnaN rapryynax, yn1CbIH eM' 6onrox 6yoy
T3lr33PT3A 1)Kfln TeCT39 apra X3M)K33H xamparnax 3cxVn
xaMpara)K 6on3oWryk Hb OnOH HWIRlT3A M3A3rl3xHII eMNex
yewI;N YH3 pTel-r3k fylx 6onmo. HexeH Ten~epwi*r caalryfl
xmki;e ryAU3Tr3x 6ereeA TyyIiHmr Ternc Ayycax xypT3nx
xyrauaaHA 6aHKHbi epnilmi xyyr H3M)K Tefne. HexeH Ten6ep Hb
yp awmr-TaA 3apuyynax. HeneeT3l rykMyynax 6OnOM)KTOA
6aAHa. flaA4nam rapryynax. ynCbIH eM4 6onrox 3cxvn
T3Ar33pT34 HIn TacT3 anb 4 apra X3M)K33 Mb xyyfb 3VA
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NmILi3)K 6agraa 3C3X. MO TyyH4Jn3m HoxoH Ten06epHH X3MW)33

Hb 30XMCTO4 3C3XHI4r Xyynkb TOtTOOM)KmIAH Aaryy xRHyynax
6onOMNKTOA 6aAHa.

3. flagm 6onoH 6ycaA 33sc3rr MeprenLeeH. xyebcran Oyoy
6ocnoro rapax, 3cxyn YH,3CH1 oHurOa 6aAnan 3apnacHti
ynMaac X3n3nU3H TOxmpOr4 anb anb TanbH mpr3Al 6ytoy
KOMnaHmaC X3fl3n1U3H TOxmpor4 Heree TanbmH HyTar A3BC'3pT

XWAC3H xepeHre opyynanraA xoxmpon y4paxaA xypsan
X3n3nIU3H TOxHpor4 Heree Tan xoxHplnbir ap lnrax, TyyH33C
c3prmIn3x. XOXHpnbir HeXeH Teiex 6yoy TYYHMA

3oxmuyynanTTaA xon6orcoH 6yca, apra X3M)K33r asaxgaa
eepmAH wpr3, 6yOy KOMnaHmg onroAroocoo gyTyyryA
raaaM)KTaA HexuenHr xoxHpOn y4Mp'4 6yA pr3A 6yoy
KOMfaHwA onroHo. YyH33C YYD, C3H TenBepw~r 4eneeT39 ry-
ABYYnHa.

TaBAyraap 3y~n

X3113nU3H TOXHpOr4 Tan 6yp xepemre opyynanTTaA
xon6orAcoH. Tyxa~n6an gapaax Ten6epm1r 4enOOT3A ry-
wByynax 6aTanraar X3n31U3H ToXmpor'4 Heree TanblH t4pr3A
6yIOy KOMnaH"A erme. YyHA:

a) xepeHre opyyrianTbr X3833p 6a~nrax 6ymoy epreTrexeA
3apLtyyncaH YHLC3H 6onOH H3M3r,3n XepeHre;

6) ereew:

8) 333=t4H Ten6ep:
r) xepeHre opyynanrbir 6yX3nA Hb 6yoy X3c3r,4J3H xynanxax

3cxyn TaTaH 6yynrac.aac oncom opnoro:

9) AepesAyr33p 3¥ nA1 AypncaH HeXeH Ten6ep 33p3r 6onmo.

3ypranyraap 3yln

X3n31U3H TOXmporq, anb anb Tanaac X3n3nlU3H TOXlpOr'4
Heree TanblH HyTar fl3BCI3pT XiI4C3H xepeHre opyynanTaA erceH
6aTanraaHbixaa naryy eepmAH anb 4 mpr3q 6yIOy KoMnaHWiJ
Ten6ep Ten)K 6a~raa 6on X3I3JIU3H TOXmpOr'4 Heree Tan Hb
3 r33p Hpr3A 6yIOy KoMnamlmI anb 4 3px 6yoy waapAax 3PX
TenOep Tenm 6a~raa X3n3nLU3H ToxHpor4 TanA Xyynb TorToo-
M)KHIAH iaryy 3CXynl Xyynlb eCHbI X3,lUJIHMN iaryy Ufln)Kc3mHmHr
xy,133H 3esweepex 6ereex 3H3 Hb apaanyraap 3YfnA AypcaH
X3rl3nU3H TOXmpOr'4 TyxaAH TanbIH 3pX3f, xapwjiaxry 0 6onHO.
TyVH4n3H X3n3nU3H TOXHpOp'4 TyxaAH Tan wumKnK aBCaH
anb 4 3px 6yoy waap ax 3px33 (Laawn wmKc3H waapzlax
3px r3x) T3flr33pHr 3anlraM)KnyyarwHAH H3r anwn 3An3xi*r
X3l3nU3H TOXmpOr4 Heree Tan 3eBweep e. WHXW WUHn)KC3H
ujaapnax 3pXIMAH naryy XHIIX Tenepw~r ryksyynaxan
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,OPeBlAyr33p 3ygnH 2. 3 AaXb 3aaJlT. T3p4n3H Tasnyraap
3y~mnmr TyC ryc 6apHMTanHa.

fon~yraap 3yJ1

1. ,epe8Byr33p 3y~nWAH 2 6yoy 3, TaB 6yKOy 3yprajyraap
3VInA £,ypcaH ryiayynrbir Tyxa k yemkH xaHwaap TOOUO)K,

caa~ryA XfrIHf3.

2. 3H3Xyy xaHw HIb TyXaAH Ten6epmkr xmix yeA OnoH ynCbiH
BanloTbH caHraac TycraA 3PX3D xaMparlcaH aanlOTbir
XBPBYVfl3XA33 6apmMTnax xaHWyyATak 30XtLCOH 6aiba.

HaAmyraap 3y~n

1. X3p38 X3n3nU3H Toxmporui anb anb TanblH Xyylb TorToo-
MAH(MH 3aanT 3cxyfl X3n3nU3H TOXmpOrH Taniyy~aac OnOH ynCblH
3PXMI4H Aaryy 3H3Xvy -3p33HA H3M3IIT 6onro)K xyn33X 3CB3n
L4aawu xyn33,K 6onox yypry Hb X3n3JnU3H ToxIpor4 Heree
TanbH mpr3A 6yoy KOMnaHHA xepOHre opyynanTaA Hny Taa-
naM)KTa HeXUen onrocoH HWATJ3r 6y)Oy TOXIOPXOCI 3aanTTaR
6asan 3fr33p 3aanTbir 3H3Xyy -3p33m33c wnyy TaanaM)KTaA
HeXUOJI TOrTOOCOH X3C3rT Mb Aaram MepA8He.

2. X3n3nU3H TOXwpOr'4 Tan 6yp X3n3nu3H TOXmpor%4 Nerve
TanbIH mpr3ja 6yKoy KoMnaHi*aC TVyHHt HyTar A3BCr3pT XHIC3H
xepeHre opyynanTTaA xon6ornyynaH XVn33C3H alb 4 yypr33
AaraK 6N elyyniH3.

EcAyr33p 3yVAT
3 H3XVV F3p33 Hb TVVIH4kr XV14HH TerenneD 6onoxooc eMHe

X3n3nlj3H TOXHportI anb anb TanbH mpr3A 6ylOy KOMnaHmac
X3n3snU3H Toxmpor4 Heree TalbH HyTar A3Bcr3pT TyyHC4 Xyynlb

TOI-TOOMIQIM4H iaryy xm*c3H 6ereeAl 63n3H 6a~raa xepeHre opy-
ynanTag H3r antoin xaMaapHa.

ApaBnyraaP 3y n

1. X3Jn3nILA3H TOXMpor'4 TanyynbH XOOPOHA 3H3XvY r3p33r
Taf4n6apnax 6yoy Aarax Mepnexeec Vyfl3H rapcaH caHa~n
3epennfeeHmr X3n3nU3H TOXHpOr4 xoep TanbH 3acrAH ra3py-
yA anb 60nox M&iB3pDl3Xbkr 3pM3133H3.

2. X3p3B caHan 3epeflfeeHmIr HIAHXVY WMHfIB3Pfl3)K 4anaarVA
6on TyyHwIir X3n3nLA3H TOxwporq anb anb TanblN xycorT33P
ap61TpblH WYX39 M3AlyyH3.

3. Ap6HTpbIH wwxt4Ar x3p3r Tyc 6yp33p 6aAryynHa. AHr3Xf33

X3n3TlUk3H TOxvpor4 Tan 6yp WYYXMI4H H3r H3r rLUVyH;r TOMM-

nox 6ereeA 3ar33p xoep riwyyH Hb rypaeAarm anwsaa OPHbl
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mpr3A33C nlaprblraa coHro)K. TyyNMMr X3n3nU3H Toxmpor4 xoep

TanbH 3acr 1N ra3ap 6aTnaH TOMHnHO. X3n3nU3H TOXmpOr4

anb anb Tan MapraaHblr ap6lTpbIH WVyx3fl opyynax 60OnTo

6a~raaraa X3n3ILU3H TOXwpOr4 Heree Tanraa M3X3rgC3H33C

XOAW WYYXIIRH rwwyynmHir 2 capbH JQOTOP, gaprbir 3 CaPbIH

AOTOP TOMMJlCOH 6akHa.

4. X313s 3 aaXb 3aanacIa qypqcaH xyrauaar 6apHMrnaary

6ereei eep sMap H3r ToxwponuOOHA xypH 4aLAaarvw 6on

X3n3nU3H Toxmpor4 anb alb Tan Hb OnoH yJCbIH WVVXMAIHI

Aapran xaHaa)K uaapflnaraTak TOMHMIOnT xw~xvI;r XyC4 OnHO.

X3P3B yr ,apra X3n3nLA3H ToxIpor4 anb H3r Tanbim mpr3H 6ax

6yoy 6ycaA walTraaHaap A33pX yyprHifir ryA413Tr3* 4anaxryV

60n TYVHMIAr opnor4oop waapfnaraTaA TOMwnonTbir Xmknr3x

eCTOA. XapIH* opnor4 Aapra X3R3JlU3H TOXwporq aib H3r TanbiN

wpr3H 6a~x 6yioy 6ycan wanTraaHaap yr vyprm~r ryA43Tr3)K

4anaxryk 6on X3n3nIu3H TOXHporm anb anb TanblH wpr3H 6Mw

6ereeA OnOH ynCblH WYX1H ynaaxb 3M4HHaaHbi rMwWH

wuaapnaraTa TOMMJOnTblr X14AH3.

5. Ap6t4TpbIH WYYXbIHN WHIA1B3PH1Hr OnOHXIAIH caHanaap rap-

raHa. 3nr33p wM 63ptMfr 3aaaan 6weJyynm3. Xan3nU3H TOXH-

por'i Tan 6yp eepMlH COHrocom rWYYHMJHI 6onoH ap614TpT

eepwree TeneerlCHMAX33 3apnnbir xapmyItHa. AaprbH 6OnOH

ynfl3)K 6yA 6ycaA 3apnnbir X3n3n 3H TOXMpor4 Tanyyn T3HUYW

xyaaK naama. Ap6MTpblH wyyX 3apLinbir eep xyawap xyBaam

xapmyLuyyn)K 6onHo. Ap6I4TpbH WYyX 3HN AypacaHaac 6ycan 6yx

acyy naaP A31"3 TOI-rTOOHO.

6. X3P38 X3n3nu3H Txiporql xoelp Tan Ync 6onoH 6ycao

ynCbIH mpr3AIMAH XOOpOHLblH xepeHre OpyynanTbH MapraaHbir

WHAIAI8B3pI13X TyxaA 1965 OHbi 3 Ayraap capblH 18-Hbi KoHbeH-

U MI X3J31LU3H Toxupor4 TanyyA Mom 6ereeg X3n3nL43H TOXW

por4 H3r TabnlH pr3, 6yKoy KOMnaHM 6onoH X3R31U3H TOXM-

por. Heree Tan nypgcaH KOHBeUMH 25 nyraap 3yAInMAN Aaryy

xapmnuaN TOXHPCOH TOXOnJAOnA yr KONeeHUMAH 27 Ayraap

3y nHIH 1 fl3X 3aa/1Tblr yHg3C 6onrOH A33P fQypflcaH ap6HTpbH

wyx3 A xaHnaxryA 6aiK 6onHO. r384 3143 Hb AYPACaH KOHaeI-

1414MH naryy 6a~ryyncaH apOMTpbIH IJyyXI4H WUIHI B3P TyyHH 27

Ayraap 3y~njl HMI4U3XryI 6alx xxyn 3H3Xyy r3p33NMM 3ypraly-

raap 31lnA Ayp caHqnaH waapnax 3pX xyynb TOrTOOM)K 3CXVn

xyyflb eCHbI x3nUl14lRH garyy wuJnmKd)K 6a~raa ToxmOIIonA

A33PX 3aanTyyna, nypncaH ap6MTpblH wVyx3n xaHflaX RFBlRbir

yrykcr3xryk.

ApBaH H3rnyr33p 3Y I

1. X3i3nUL3H TOXI4por-4 anreaa Tan 6onoH X3l3nU3H TOXmpOr4

Heree TanbH mpr3 OyIOy KoMnaHwIl XOOPOHI xepeHre

Vol. 1952, 1-33462



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 139

opyynanTaac yyv3H rap4 6yA caHan 3epenjaeewlHYir
mapraaHA oponuor TanyyA Hb anb 6Onox 3eB.ibH )KypMaap
UJHWAB3pJl3X VYp3rT3A.

2. X3p3B caman 3epenJeemi4r TyVHA oponuor anlb H3r Tan
xeHMe)K TaabCHaac xo ,w 6 capbiw xyrauaaHA WHR63pf3)K
-agaaryk 6on TyyHur X3n3n1u3H TOXmpOr'4 Heree Tanbh mpr3fl
6yoy KOMnaHmm XYC3rT33P ap61TPbIH )KypMaap
WUJNAB3pnyWnH3. X3n3nL43H TOxmpor4 Tan 6yp -ap6MTpbIH
)Kypmbir xyn33H 3eaweeCHee yyr33p TyHxarnaK 6agma.
MapraaHA oponuor4 TanyyA eepeeP TOXl4POnuoory~r33c 6ycaA
TOXwOInflOn1fl apaa~iyraap 3yJnHJAH 3-5 AaXb 3aaTbir Tyc TyC'
6apIMTanHa. T3r3xA33 MapraamA oponuor4 Tanyyn ap614TpbJH
LUWXH*H rmLUy wkj r apasnyraap 3y~lbr*HH 3 J3aXb 3aanTbH
zaryy TOMHnOX 6ereen apaBeyraap 3y int4k 3 zaXb 3aanTa
ryp caH xyrauaar 6aDMMTnaary XwHr33A 6ycan TOXID.POULIOOHfl
XVP33"yk Hexuenno, uJaap naraTaA TOMMIOPIT XmIXHr 'lapwc

,axb OnoH yriCbH xyjainaaHb TaHXIMbH ,l3pr3A3X OJrOH
yJ1CblH ap6HTPbIH LUwYXI4RH ,apraac XYCH3. Ap6HTpblH
LuHf, ,B3pmr flOTOOlbIH Xyynb TOrTOOM)KHMHH Aaryy ryiU3Tr3H3.

3. MapraaHA opotuo, 6y X313ntU3H ToxHpor'4 Tan Hb
X3rt3ntU3H TOxmpOr'4 Heree Tanb mpr3,A 6yoy KoMnaHH y'4ipcaH
xoxlprnoo o aaTranblH KOHTpaKTblH yH, C3H ,333p 6yp3H 6y oy
xarac HeXe Tenyync H r3£13r WaJ'TraaHaap ap6HTpblH XYpJ'bIH
ye3p 6yy TyyHWC4 wUJInB3pHlkr ryklt43Tr3X aL1afla 3c3p-yyLJ,3n
Hmn3pXmln)K 6onoxry.

4. X33 IU3H TOxpor4 Tanyy Ync 6OnOH byca, ynICblH
wpr3bHIH XOOPOHblH xepeHre opyyfnanTbH Mapraa~blr
WLI'AB3pf'3X TyxaA 1965 OHbl 3 ryraap CapbH 18-Hbi eflIGHb,
KomBeHIJ,**4 X3n3nU3H TOXmpor'4 TanyyA 6onCOH TOX4OnrOn,
MapraaHn oponuorH Taflyy0blH XOOPOHA 3H3 3yIlnHH Aaryy
rapCaH caHan 3epenaeeHmIr X3n3rltU3H ToXipor Tanyy,
eePeep TOXIlDOrlUoOylV33C 6ycal TOXHOI.IOJAl A33P Aypcam
KOHBeUHInIH naryy apbwTT M39YVJ1H3. X3n3nUA3H TOxHpor4' Tan
6yp yr n3rmr XV133H 3eeWePcHee yyr33p HOTOn)K 6alHa.

ApsaH xoepgyraap 3y~n

3H3Xy -3p33 Hb X3r'3tU3H TOXHpOP4 TanyyAbH XOOPOHA
nI~nnoMaT 6ylay KOHCynlbIH xapmlnuaa 6agraa 3c3xHb4r yn
xapran3aH XV11H* Terenep x3a3m 6agNa.

ApaaH rypasnyraap 3y~n

1. 3H3xyy "3P33" coePXOH 6aTanHa. EaTnaMm)K yyx 6IH4rmHr
arlb 6otox 0 )blH xyrauaaHA YnaaH6aaTap XOTHOO

COJIHJ1LAOHO.
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2. 3H3xy "3P33 6aTJaMN)K yyx 6m'4mr COnnLUCOHOOC XOALtU
H3r capbiH napaa Xy4MH rerennep 6onHo. 3H3Xyy r3p33 Hb 10
)I4flH xyrauaaHn Xy4HHT31A 6aAx 6ereen X3n3nl3H TOXwpOr4
anlb H3r Tan TVyVHmkr Llytnax ryxafraa 12 capbH eMNe 644r33p
M3D43rf33WryiO 6O uaawI4l TO OpXOA 6yc xyrauaaraap Xy4mN
TerenAep X3933p 6agma. 10 *KHfmInm4 xyrazaa eHrepceH HeXUOnA
X3n3nU3H TOxmpor"4 anb anb Tan 12 capbn OMHe 6w.4r33p
M3A3rA3X 3aMaap X3flMAl '4 3H3Xvy r3p33r tlyuLaL K 6olHO.

3. 3H3xyy -3p33 Xy'4HH Terennep 6a~x xyrauaamAi X14CH
xeplHre opyylanTbH XyBbbA TyyHW 1-12 Ayraap 3yf~niiH
3aanTyylbir 3N3XW r3p33 Xy%4WH Terenlep 6yc 6oncoH eApeec
xo w 20 AHnMAH TypW Aara)K MepAeHe.

1991 OHbi 6 Ayraap caphm 26-Hbi enep E0OHH XOTHOO repMaH.
MOHron X3n33p TyC 6yp xoep 3X XyBb yWnAC3H 6ereeA 3x xyBIYjA
Mb aIn X'414NHT34 6aHa.

XoJ16ooHl0I ByrA HapaMaax FepMaH
YIcuIr Te eeA:

GENSCHER

EyIm HaipaMxaax MoHroji Apg
Ynicblr Tezeejix:

GOMBOSUREN
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IPOTOK0JI

Xon6000Hb 6vrA HailpaMnax f-epMaH Ync. 6yrA Ha~paM~ax
MOHrorn Ap3 YnCbH xoopOHblH xepeHre opyynanrbir XeXyfn3H
J13M)KHX. xapmnuaH xaMraanax TyxaR r3p33Hn rapblH yc3r 3yP)K
5yAi 6yp3H 3PXT TeneenerA41 Hb AypncaH F3p33HN4 canwryA
x3c3r 6oiox napaax TrnOTronl 3aanTyy~bir H3M)K TOXMPOnLUO8.
YymA:

1. H3ryr33p 3y~nA

a) XepeHre opyynanTbH ereem 60nOH 3glr33P ereeweep AaxHN
xepeHre opyynanT XiAK 6agraa TXOn.1on1 T3,r33pgH
eree)K Hb xepere opyynanTbIH H3r anin xaMraananTan

6agHa.

6) Xon6ornox X3n3nU3H TOXiporm TanblH 3PX 6YX&4I;
6aAryynnaraac onrocOH yHNA3cHmIA nacnopT 333Mwmr4mkr
TyxaAH TanbIH mpr3H r3)K y33X 6onOB4 3H3 Hb yH93CHMA
xapbsannbir Tonopxoknox 6ycaA anrb 4 apra 3aMbir
yrycr33ryA 6onmo.

2. Xoepnyraap 3yfnl

3H3Xyy r3P33 Hb xon6oraox X3JnIUA3H Toxwpor4 Tanaac 6yp3H
3px33 x3p3rIyyn3XM4~r Hb OJIOH ynCbiH 3PX33p 3eBWSePCeH

ganak T3Hi'c A3X 3,iMAH 3acmII4m OHL~roA1 6yC HyTar 6001OH 3X
ra3pbH naryyx 6yc HyTarT H3r anmlf xaMaapxa.

3. rypasnyraap 3y~ina

a) FypasAyraap 3VknAHM 2 AaXb 3aanTaA gypcaH ..yin

a.K.nnaraa'" r3c3H H3p TOMbeOrOOp x3rni* 3eBXeH gapaax
3yknl33P xR3raapnaxry 60onos4, Tyxakniban xepe~re
opyynanTbir yampnax, awirnax. 333MUJHX, xepemre
opyynanTTaA 6a~x nAnbir X331H3. rypaaeyraap 3YAnA

AypncaH ..,yTyyryk TaaJlaM)KTak HeXUei" r3C3H H3p
TOMbeoroop Tyxakn6an TyXHA 3A 6yioy Tycnax MaTepHan.
TyTlWJ 3pH'4M XV'.. MeN TVyN'4J13H Vy1JB3Pn34HHH 6yoy 6ycaA

anb 4 3OpI.4ynanTbH X3p3rc3n orn amaxaA Hb XR3raap
TamX. TyxaAH opOHq 6yoy XWM1IRM 4aHaf, 6yr33rK3XWH33
6opnyynaxan Nb caaA TOTrop yqpyyrlax. T3flr33pT3 m Kmn
TeCT3A 6ycan apra X3M)K33 aeaxryi 6aAxbir X3TlH3. YnCbH
aioynryi 6aA.nan, MHwrMMIAH X38 *KypaM. Hp'3AIH* 3Pwn
M3HN 6yKoy ec cypTaxyyHblr xaMraanax 3opJlroOp am. 6 yA
apra X3M)K33" rypasnyraap 3y~rxi Ayp~caH ..AyTyyryC
TaaJnaMATak HXUel" - A xaMpyynaxryk.
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6) X3n3nU3H TOXHpor anweaa Tan Hb TWYHMA xyynb
TorTOOM)KHH qaryy 38BXeH TyxaAH TanbH HyTar f3scr3pT
opw or 6me xVH 6y$Oy KoMnaHmx, xaMpyyngar TaTBap.
TaTsapaac 4eneenex 6yFOy TaTBapbH X3M)K33r xoporyyiiax
33p3r xeHrenenrTHr X3n3n1u3H TOXwpOr4 Heree TanbIH HyTar
,38cr3pT opwor xysb xyH 6yIoy KoMnaHJA xaMpyynax

yyprm*r rypaenyraap 3yJnHAH 3aanTyy aap xyn33r33ryl
6onHo.

8) X3n3nL&3H TOxipor4 TanyyA Hb xepe~re opyynanTTaR
xon6orACOH acyygnaap X313nU3H Toxmpori Heree TanlbH
HyTar 93cr3pT opox. T3H, Typ xyrauaaraap 6aAx TyxaA
X3n3rUu3H TOXIpor4 arlb anb TanbIH XyMWCLI;H Vxyc3nTYly3A3,
eepcxIMAH xyynb TOrTOOMKI.iH XYP33HA HaaWuTaf xaHfax

1onHo. XepeHre ooyynanTTaR xon6orFcoH a)KHnfl opoxoop
X3n3n1U3H TOXpOr4 Heree TanbH HyTar fl3BCr3pT OPOX, T3HA
Typ 6alx XyC3flT3 I X3n3nU3H TOXmpOr4 anb anIb TanbH
XYMyyCT MOH H3r anmn xaHflaHa. TyyHn3H axmn 3pxn3x
3eaweepen aBax TyxaR XYC3nTyyVIIr HaaWTaA aB y3H3.

4. AepeBsyr33p 3yJ~lA

XepeHre opyysiaIT XHMC3H KoMnaHmIAI yn a)KInnaraaHAl YJICbIH
3yr3oc X3T opoAnucoHi yriMaaC 39HI4H 3acrmH Y3yyn3nT3A Hb
xoxtipon ymmpsan HeXeH Ten6ep xmkxm4r H3r anmn waapzzax
3PXT3A 6aANa.

5. Aon~yraap 3y1.ll,

-y~eyynrbir pePHIH HexuenA XHMX3f, waaparAar xyrauaaHA
XHk1 ryI4LA3TF3C3H 6agsan "yy I r AonAyraap 3YI;I1INH 1 A3X
3aanJTa, ypAcaHmnaH ..caaArwyA xmI)K ryAL13Tr3C3H r3)K V3H3.
flyp caH xyrauaa Hb 3OXHX X3n63p33p 6yp3H 6ypAlyync3H
XYC3nT rapracaH enep 3xn3x 6ereeA aib 4 TOXWO/1AOnIA, xoep
capaac X3Tp3Xryfl 6aAHa.

6. X3n3nlA3H TOxmpor4 Tan 6yp xepemre opyynanTTag
xon6orACOm 6apaa 6yoy xyyycgr X3n3nLIJ3H TOx)por4' Here
TanlmH T33Bp1iiAH 6a~ryynnaraac T33s3pn13X3,l FMap 4 caaA
ToTrop y4pyynaxryA 6ereeA waapnnaraTaA 6on TyxamH
T33SpH4fr XHi4X 3esweepnMIHr oro"0 6akHa. YyHA Aapaax
3yfIb1I4H T33B3p13p1T xaMaapHa:

a) 3H3xyy r3p33H. aryyirblH Aaryy VH3 epTer 6yxHA 3ybn33p
xepeHre opyynanT xa ICAa 6a~ryynnara 6yoy TVMHMI4 H3pHIAH
eMHeC X3n31U3H TOXmpor4 anb anb Tan 3Cs3n1 rypaSAar4
anaaa yflCbH HyTar f38cr3pT on)K aBCaH 3CXyn 3H3XYY
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-3p33Hl4f; aaryy xepeHre opyyianT XHIAXT314 wyyA
xon6orAcoH 6apaa:

6) xepeHre opyynanrrak xonlormlcoH acyyjnaap 3op%4Hm 6yA
XYMyyC 3313r onHO.

1991 OHbi 6 nyraap CaPbN ..26"-Hbi enep BoNN XOTHOO repMa.
MONrOn X3n33P ryc 6yp xoep 3x Xyab VytnC3H 6ereet 3X Xy9MyA1
Hb anmn Xy4HHT34 6aaHa.

Xon600Hbl EyrA HafpaMax FepMaH
Yncur Teneenxc

GENSCHER

Bym HarlpaMflax MoHroi ApA

Yicbir TeJeenix:

GOMBOSUREN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MONGOLIA CON-
CERNING THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the People's Republic of Mongolia, here-
after referred to as the Contracting Parties,

Desiring to intensify bilateral economic cooperation,

Intending to create favourable conditions for investments by nationals or com-
panies of one State in the territory of the other State,

Recognizing that the encouragement of such investments and their protection
on the basis of a Treaty will foster the development of private economic initiatives
and improve the prosperity of both peoples,

Have agreed as follows:

Article I
For the purposes of this Treaty

1. The term "investments" shall comprise all kinds of assets, in particular:

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such
as mortgages, liens and pledges;

(b) Shares of companies and other kinds of company interests;
(c) Claims to money which has been used to create an economic value, or

claims to any performance having an economic value;
(d) Intellectual property rights, in particular copyrights, patents, utility models,

commercial designs and models, trade marks, trade names, trade and company se-
crets, technical processes, know-how and goodwill;

(e) Business concessions under public law, including prospecting and
exploiting concessions connected with natural resources;

Any alteration of the form of the investment shall not affect its classification as
an investment;

2. The term "returns" shall mean the amounts yielded from an investment for
a definite period, such as profits, dividends, interest, and licence or other fees;

3. The term "national" shall mean

(a) In reference to the Federal Republic of Germany: German, as defined by
the Basic Law of the Federal Republic of Germany,

(b) In reference to the People's Republic of Mongolia: Mongolian, as defined
by the Constitution of the People's Republic of Mongolia;

I Came into force on 23 June 1996 by the exchange of the instruments of ratification at Ulan-Bator, in accordance
with article 13.
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4. The term "companies" shall mean
(a) In reference to the Federal Republic of Germany: juridical persons as well

as commercial or other companies or associations with or without legal personality
having their seat in the Federal Republic of Germany, irrespective of whether or not
their activities are directed at profit,

(b) In reference to the People's Republic of Mongolia: any business association
established in accordance with the Constitution of the People's Republic of Mon-
golia and having its seat in the People's Republic of Mongolia.

Article 2
(1) Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible

investments by nationals or companies of the other Contracting Party and admit
such investments in accordance with its respective laws. It shall in every case accord
investments fair and equitable treatment.

(2) No Contracting Party shall in any way impede the management, mainte-
nance, use or enjoyment of investments in its territory by nationals or companies of
the other Contracting Party through arbitrary or discriminatory measures.

(3) Investments by nationals or companies of one Contracting Party admitted
in the territory of the other Contracting Party in accordance with its laws shall enjoy
the full protection of this Treaty.

Article 3
(1) Neither Contracting Party shall treat investments in its territory owned by

nationals or companies of the other Contracting Party or investments in which na-
tionals or companies of the other Contracting Party have a holding, or nationals or
companies of the other Contracting Party, as regards their activity in connection
with investments in its territory, less favourably than it treats investments of its own
nationals or companies, or investments of nationals or companies of any third State.

(2) The treatment referred to paragraph 1 shall not refer to privileges which
either Contracting Party accords to nationals or companies of third States on ac-
count of its membership of, or association with, a customs or economic union, a
common market, or a free trade area.

(3) The treatment granted under this article shall not refer to privileges
granted by either Contracting Party to nationals or companies of third States by
virtue of a double taxation agreement or other agreements regarding matters of
taxation.

Article 4
(1) Investments by nationals or companies of either Contracting Party shall

enjoy full protection and full security in the territory of the other Contracting Party.
(2) Investments by nationals or companies of either Contracting Party shall

not be expropriated, nationalized or subjected to any other measure the effects of
which would be tantamount to expropriation or nationalization in the territory of the
other Contracting Party, except for the public benefit and against compensation.
Such compensation shall be equivalent to the value of the expropriated invest-
ment immediately before the date on which the actual or impending expropriation,
nationalization or comparable measure has become publicly known. The compensa-
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tion shall be paid without delay and shall, until such time as full payment is made,
earn interest at the normal rate of bank interest; it shall be effectively realizable and
freely transferable. The legality of any such expropriation, nationalization or com-
parable measure and the amount of compensation shall be subject to review by due
process of law.

(3) Nationals or companies of either Contracting Party who suffer losses on
their investments owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, or revolt in the territory of the other Contracting Party shall be
accorded treatment no less favourable by such other Contracting Party than that
Party accords to its own nationals or companies, as regards restitution, indemnifica-
tion, compensation or other valuable consideration. Such payments shall be freely
transferable.

Article 5
Each Contracting Party shall guarantee the nationals or companies of the other

Contracting Party the free transfer of payments in connection with an investment, in
particular

(a) Of the capital and additional amounts which are necessary to maintain or
increase the investment;

(b) Of the returns;

(c) In repayment of loans;

(d) Of the proceeds from the liquidation or sale of the whole or any part of the
investment;

(e) Of the compensation provided for in article 4.

Article 6

If either Contracting Party makes payments to any of its nationals or companies
under a guarantee it has assumed in respect of an investment in the territory of the
other Contracting Party, the latter Contracting Party shall, without prejudice to the
rights of the former Contracting Party under article 10, recognize the assignment,
whether under a law or pursuant to a legal transaction, of all rights or claims from
such national or company to the former Contracting Party. The latter Contracting
Party shall further recognize the subrogation of the former Contracting Party to all
such rights or claims (assigned claims), which the former Contracting Party shall be
entitled to exercise to the same extent as its legal predecessor. As regards the trans-
fer of payments by virtue of such assignment, paragraphs 2 and 3 of article 4, and
article 5, shall apply mutatis mutandis.

Article 7

(1) A transfer under paragraphs 2 or 3 of article 4, or under article 5 or arti-
cle 6, shall be made without delay at the exchange rate in effect on the day of the
transfer.

(2) Such exchange rate must correspond to the cross rate determined on the
basis of the conversion rates underlying the International Monetary Fund's special
drawing rights conversions for the currencies concerned on the day the transfers
take place.
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Article 8

(1) If the legislation of either Contracting Party or obligations under int.,
national law existing at present or established hereafter between the Contracting
Parties in addition to this Treaty contain a regulation, whether general or specific,
entitling investments by nationals or companies of the other Contracting Party to a
treatment more favourable than is provided for by this Treaty, such regulation shall,
to the extent that it is more favourable, prevail over this Treaty.

(2) Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have
entered into with regard to investments in its territory by nationals or companies of
the other Contracting Party.

Article 9

This Treaty shall also apply to investments made by nationals or companies of
either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, in accord-
ance with the legislation of the latter, before the entry into force of this Treaty.

Article 10

(1) Disputes between the Contacting Parties concerning the interpretation or
application of this Treaty shall, if possible, be settled by the Governments of the two
Contracting Parties.

(2) If a dispute cannot be thus settled, it shall, upon request of either Con-
tracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as fol-
lows: each Contracting Party shall appoint one member, and these two members
shall agree upon a national of a third State as their chairman to be appointed by the
Governments of the two Contracting Parties. Such members shall be appointed
within two months, and such chairman within three months, from the date on which
either Contracting Party has informed the other that it wishes to submit the dispute
to an arbitral tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed,
either Contracting Party may, in the absence of any other relevant agreement, invite
the President of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ments. If the President is a national of either Contracting Party, or if he is otherwise
prevented from discharging such function, the Vice-President shall make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is also a national of either Contracting
Party or if he, too, is prevented from discharging said function, the next highest
ranking member of the International Court of Justice who is not a national of either
Contracting Party shall make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own
member and of its counsel in the arbitral proceedings; the cost of the chairman and
the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The
arbitral tribunal may make a different regulation concerning costs. In all other re-
spects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

(6) If both Contracting Parties are Contracting States to the Convention of
18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
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tionals of other States,I the arbitral tribunal provided for above may in consideration
of the provisions of paragraph 1 of article 27 of the said Convention not be appealed
to insofar as agreement has been reached between the national or company of one
Contracting Party and the other Contracting Party, under article 25 of the Conven-
tion. This shall not affect the possibility of appealing to such arbitral tribunal in the
event that a decision of the arbitral tribunal established under the said Convention
is not complied with (article 27) or in the case of an assignment under a law or
pursuant to a legal transaction as provided for in article 6 of the present Treaty.

Article 11
(1) Disputes with regard to investments between either Contracting Party and

a national or company of the other Contracting Party shall, as far as possible, be
settled amicably between the parties to the dispute.

(2) If a dispute cannot be settled within six months after it has been raised by
one of the parties to the dispute, the dispute shall, at the request of a national or
company of the other Contracting Party, be subjected to arbitral proceedings. Each
Contracting Party hereby declares its consent to such proceedings. If the parties to
the dispute do not make a different arrangement, the provisions of paragraphs 3 to 5
of article 10 shall be applied mutatis mutandis, subject to the proviso that in accord-
ance with paragraph 3 of article 10 the members of the Arbitral Tribunal shall be
appointed by the parties to the dispute and that, should the periods mentioned in
paragraph 3 of article 10 not be observed, either party to the dispute may, in the
absence of other agreements, invite the President of the Court of Arbitration of the
International Chamber of Commerce in Paris to make the necessary appointments.
The award shall be enforced in accordance with national legislation.

(3) Neither Contracting Party that is a party to the dispute shall raise the
objection during arbitral proceedings or during the enforcement of an arbitral award
that the national or company of the other Contracting Party has received compensa-
tion under an insurance policy for part or all of the damage.

(4) In the event that both Contracting Parties shall become Contracting States
to the Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes be-
tween States and Nationals of other States, the disputes between the disputing par-
ties as described in this article shall be subjected to arbitral proceedings within the
framework of the aforementioned agreement, unless the parties to the dispute reach
a different agreement; each Contracting Party hereby declares its consent to such
proceedings.

Article 12
This Treaty shall apply irrespective of whether or not diplomatic or consular

relations exist between the two Contracting Parties.

Article 13
(1) This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall be

exchanged in Ulan Bator as soon as possible.
(2) This Treaty shall enter into force one month from the date of the exchange

of the instruments of ratification. It shall remain in force for a period of ten years and
shall be extended thereafter for an unlimited period unless denounced in writing by

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 195.
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either Contracting Party twelve months before its expiration. After the expiry of the
period of ten years, this Treaty may be denounced at any time giving twelve months'
notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of this
Treaty, articles 1 to 12 shall continue to be effective for a further period of twenty
years from the date of termination of this Treaty.

DONE at Bonn on 26 June 1991, in duplicate, in the German and Mongolian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic
of Germany:
GENSCHER

For the People's Republic
of Mongolia:

GOMBOSUREN
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PROTOCOL

On signing the Treaty concerning the Encouragement and Reciprocal Pro-
tection of Investments concluded between the Federal Republic of Germany and
the People's Republic of Mongolia, the undersigned Plenipotentiaries have reached
agreement in addition on the following provisions, which shall be regarded as an
integral part of the said Treaty.

(1) Ad article I

(a) Returns from the investment and, in the event of their reinvestment, the
returns therefrom, shall enjoy the same protection as the investment.

(b) Irrespective of other procedures undertaken to establish nationality, a na-
tional of a Contracting Party shall be defined in particular by the possession of a
passport issued by the competent authorities of such Contracting Party.

(2) Ad article 2

The Treaty shall also apply in the territories of the exclusive economic zone
and the continental shelf, insofar as international law permits the Contracting Party
concerned to exercise sovereign rights or powers in such territories.

(3) Ad article 3

(a) The term "activity" within the meaning of paragraph 2 of article 3 shall refer
in particular, but not exclusively, to the management, maintenance, use and enjoy-
ment of an investment. The following shall, in particular, be deemed "treatment less
favourable" within the meaning of article 3: restricting the purchase of raw or auxil-
iary materials, of energy or fuel, or of means of production or operation of any kind,
impeding the marketing of products in domestic or foreign markets, as well as any
other measures having similar effects. Measures that have to be taken for reasons of
public security and order, or for the protection of life and health or public morality,
shall not be deemed "treatment less favourable" within the meaning of article 3.

(b) The provisions of article 3 do not oblige a Contracting Party to extend to
natural persons or companies resident in the territory of the other Contracting Party
tax privileges, tax exemptions and tax reductions which according to its tax laws are
granted only to natural persons and companies resident in its territory.

(c) The Contracting Parties shall, within the framework of their national legis-
lation, give sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of
persons of either Contracting Party who wish to enter the territory of the other
Contracting Party in direct connection with an investment; the same shall apply to
employees of either Contracting Party who in direct connection with an investment
wish to enter the territory of the other Contracting Party and remain there in order
to take up employment. Applications for work permits shall also be given sympa-
thetic consideration.

(4) Ad article 4

A claim for compensation also arises in the event that the company that is the
object of the investment is subject to State intervention and its economic value is
thereby significantly impaired.
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(5) Ad article 7
A transfer shall be deemed to have been made "without delay" within the

meaning of paragraph 1 of article 7 if effected within such period as is normally
required for the completion of transfer formalities. The said period shall commence
on the day on which a request has been submitted, in full, and in due form, and may
on no account exceed two months.

(6) Whenever goods or persons connected with the investment are to be trans-
ported, one Contracting Party shall neither exclude nor hinder transport enterprises
of the other Contracting Party and shall issue permits as required to carry out such
transport. In this context, the expression "goods or persons to be transported" shall
refer to the following:

(a) Goods that are directly connected to the investment within the meaning of
this Treaty or those which in the territory of a Contracting Party or of any third State
are purchased or ordered by a company in which assets are invested within the
meaning of this Treaty.

(b) Persons travelling in connection with an investment.
DONE at Bonn on 26 June 1991, in duplicate, in the German and Mongolian

languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic
of Germany:
GENSCHER

For the People's Republic
of Mongolia:

GOMBOSUREN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt l ENTRE LA REPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LA RPUBLIQUE POPULAIRE DE MONGOLIE RELATIF A
LA PROMOTION ET A LA PROTECTION MUTUELLE DES
INVESTISSEMENTS

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique populaire de Mongolie,
ci-apr~s d6nomm6es << les Parties contractantes >>,

D6sireuses d'intensifier la coop6ration 6conomique bilat6rale,

Entendant instaurer des conditions favorables aux investissements de ressor-
tissants ou de soci6t6s d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat,

Reconnaissant que l'encouragement de ces investissements et leur protection
au moyen d'un trait6 stimuleront les initiatives 6conomiques priv6es et am6lioreront
le bien-6tre des deux peuples,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier
Aux fins du pr6sent Trait6,

1. Le terme << investissements >> d6signe les actifs de toute nature et, en parti-
culier :

a) Les biens mobiliers et immobiliers ainsi que tous autres droits rdels tels que
les hypoth~ques, les gages et les nantissements;

b) Les parts de soci~t6s et autres formes de participation A des soci6t6s;

c) Les cr6ances portant sur des sommes d'argent ayant servi A cr6er une valeur
6conomique ou sur des prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, en particulier les droits d'auteur, bre-
vets, modules d'utilit6, dessins et modules industriels, marques, d6nominations com-
merciales, secrets commerciaux et secrets d'affaires, proc&6ds techniques, savoir-
faire et clientele;

e) Les concessions commerciales de droit public, y compris les concessions de
prospection et d'exploitation qui concernent des ressources naturelles;

Les modifications de la forme de l'investissement n'affectent pas leur qualit6
d'investissement.

2. Le terme << revenus >> d6signe les sommes rapport6es par un investissement
pendant une p6riode d6termin6e, notamment les b6n6fices, dividendes, int6rets, re-
devances et autres formes de r6mun6ration.

3. Le terme << ressortissant >> d6signe:
a) En ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne : les Allemands, tels

qu'ils sont d6finis dans la Loi fondamentale de la Rdpublique f&t6rale d'Allemagne;

I Entr6 en vigueur le 23 juin 1996 par I'6change des instruments de ratification bt Ulan-Bator, conform6ment A
I'article 13.
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b) En ce qui conceme la Rdpublique populaire de Mongolie: les Mongols, tels

qu'ils sont d6finis par la Constitution de la R6publique populaire de Mongolie.

4. Le terme « socidt6s > d6signe :

a) En ce qui concerne ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne : les personnes mo-
rales ainsi que les soci6t6s commerciales ou autres ou les associations dot6es ou non
de la personnalitd juridique dont le siege est situ6 en R6publique f6ddrale d'Alle-
magne, que leurs activit6s soient lucratives ou non;

b) En ce qui concerne ]a R6publique populaire de Mongolie : toute association
d'affaires 6tablie conform6ment A la Constitution de la Rdpublique populaire de
Mongolie et y ayant son siege.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes encourage dans la mesure du possible
les investissements sur son territoire des ressortissants ou soci6t6s de 'autre Partie
contractante et les autorise conform6ment A sa 16gislation. Elle les traite dans tous
les cas de mani~re juste et 6quitable.

2. Aucune des Parties contractantes n'entrave d'une quelconque mani~re, par
des mesures arbitraires ou discriminatoires, l'administration, l'entretien, l'utilisa-
tion ou la jouissance d'investissements, sur son territoire, de ressortissants ou de
soci6t6s de l'autre Partie contractante.

3. Les investissements de ressortissants ou de soci6t6s de 'une des Parties
contractantes admises sur le territoire de 'autre Partie contractante conform6ment
A la l6gislation de celle-ci b6n6ficient de la pleine protection du prdsent Trait&

Article 3

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie contractante, ou les
investissements dans lesquels des ressortissants ou des socidt6s de l'autre Partie
contractante d6tiennent des participations, ou les activit6s de ressortissants ou de
soci6t6s de l'autre Partie contractante qui ont un lien avec des investissements sur
son territoire A un traitement moins favorable que celui auquel elle soumet les inves-
tissements de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou ceux de ressortissants ou de
soci6t6s de tout Etat tiers.

2. Le traitement vis6 au paragraphe 1 ci-dessus ne concerne pas les privileges
que l'une des Parties contractantes accorde aux ressortissants ou soci6t6s d'Etat
tiers en raison de leur appartenance ou de leur association A une union douani~re ou
6conomique, un march6 commun ou une zone de libre-6change.

3. Le traitement accord6 au titre du pr6sent article ne concerne pas les avan-
tages qu'une Partie contractante accorde aux ressortissants ou soci6t6s d'Etats tiers
au titre d'une convention tendant A 6viter la double imposition ou d'autres conven-
tions relatives A des questions fiscales.

Article 4

1. Les investissements des ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties con-
tractantes b6n6ficient d'une entiire protection et d'une enti~re s6curit6 sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante.
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2. Les investissements des ressortissants ou socit6s de l'une des Parties con-
tractantes ne peuvent, sur le territoire de l'autre Partie contractante, &re expropri6s,
nationalis6s ou soumis A d'autres mesures ayant des effets &luivalents A l'expropria-
tion ou A la nationalisation, si ce n'est dans l'int6rat public et moyennant indemnisa-
tion. L'indemnit6 doit correspondre A la valeur que l'investissement expropri6 pos-
s&lait immddiatement avant la date A laquelle l'expropriation, la nationalisation ou
la mesure analogue effective ou imminente a 6t6 rendue publique. Elle sera versbe
sans retard et portera, jusqu'A la date du paiement, un int6ret conforme au taux
bancaire normal; elle doit 8tre effectivement r6alisable et librement transf6rable. La
16galit6 de 'expropriation, de la nationalisation ou de la mesure analogue et le mon-
tant de l'indemnit6 doivent pouvoir &re v6rifi6s au cours d'une proc6durejudiciaire
normale.

3. Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes dont les
investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes
du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,. d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
national ou d'une insurrection se verront r6server par cette autre Partie contractante
un traitement non moins favorable que celui qu'elle r6serve A ses propres ressortis-
sants ou soci6t6s, s'agissant de restitution, de d&tommagement, d'indemnisation ou
autre contrepartie. Ces paiements seront librement transf6rables.

Article 5
Chacune des Parties contractantes garantit aux ressortissants ou soci6t6s de

l'autre Partie contractante le libre transfert des paiements li6s aux investissements
et, notamment,

a) Du capital et des sommes suppldmentaires n6cessaires A l'entretien ou A
l'extension de l'investissement;

b) Des revenus;
c) Des remboursements de pr~ts;
d) Du produit de la liquidation ou de la vente totales ou partielles de l'investis-

sement;
e) De l'indemnit6 pr6vue A l'article 4.

Article 6
Si l'une des Parties contractantes effectue, en vertu d'une garantie donnde pour

un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, des versements A
des ressortissants ou soci~t~s, cette autre Partie contractante reconnaft, sans pr6ju-
dice des droits de la premiere Partie contractante vis6s A l'article 10, la cession A la
premiere Partie contractante, par l'effet d'une loi ou d'un acte judiciaire, de tout
droit ou pr6tention de ces ressortissants ou soci6t6s. L'autre Partie contractante
reconnaitra en outre la subrogation de la premiere Partie contractante A tous les
droits ou pr6tentions en question que la premiere Partie contractante sera habilit6e

exercer dans la m~me mesure que son pr&16cesseur en titre (subrogation). Les
paragraphes 2 et 3 de rarticle 4 et l'article 5 s'appliquent par analogie au transfert
des paiements A effectuer au titre de la subrogation.

Article 7
1. Les transferts vis6s aux paragraphes 2 ou 3 de l'article 4 ont lieu sans retard

au taux de change en vigueur A la date du transfert.
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2. Ce taux correspond au taux crois6 r6sultant des taux de change que le
Fonds mondtaire international appliquerait, au moment du paiement, A la conversion
des devises en question en droits de tirage sp6ciaux.

Article 8

1. Si, en vertu de la l6gislation de l'une des Parties contractantes ou d'obliga-
tions de droit international qui existent ou viendraient A exister entre les Parties
contractantes en sus du pr6sent Trait6, une disposition g6n6rale ou particuli~re sti-
pule d'accorder aux investissements r6alis6s par les ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que ne le pr6voit le pr6sent
Trait6, ladite disposition pr6vaut sur le pr6sent Trait6 si elle est plus favorable.

2. Chacune des Parties contractantes respectera toute autre obligation qu'elle
aura contract6e en ce qui concerne les investissements rdalis6s sur son territoire par
des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 9

Le pr6sent Trait6 s'applique 6galement aux investissements d6jA r6alis6s avant
son entr6e en vigueur par des ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante conform6ment A la l6gislation de
celle-ci.

Article 10

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Trait6 sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par les Gou-
vernements des deux Parties contractantes.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl6 de la sorte, il sera soumis A un tribunal
arbitral sur demande de l'une des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est compos6 cas par cas de la maniire suivante : cha-
cune des Parties contractantes nommera un membre, et les deux membres d6si-
gneront d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers comme Pr6sident, qui
sera nomm6 par les Gouvernements des deux Parties contractantes. Les membres
seront nomm6s dans les deux mois, et le Pr6sident dans les trois mois suivant la date
A laquelle l'une des Parties contractantes aura fait connaitre A l'autre son intention
de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral.

4. Si les d6lais vis6s au paragraphe 3 ne sont pas respect6s, chacune des Par-
ties contractantes pourra, faute d'un autre arrangement, prier le Pr6sident de la Cour
intemationale de Justice de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident
est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est empech pour une
autre raison de remplir cette fonction, les nominations seront faites par le Vice-
Pr6sident. Si le Vice-Pr6sident est aussi un ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes ou s'il est aussi empPch6 de remplir cette fonction, les nominations incom-
beront au membre de la Cour qui suit dans la hi6rarchie et n'a pas ]a nationalit6 de
l'une des Parties contractantes.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses d6cisions ont force obli-
gatoire. Les Parties contractantes supporteront chacune les frais de leur arbitre et de
leurs repr6sentants A ]a proc&ture arbitrale; les frais du Pr6sident et les autres frais
seront r6partis A 6galit6 entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral peut
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convenir d'un autre mode de repartition des frais. Pour le reste, il arrete lui-mPme sa
proc&lure.

6. Si les deux Parties contractantes sont 6galement parties A la Convention
pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressor-
tissants d'autres Etats, du 18 mars 19651, le tribunal arbitral susmentionn6 peut,
compte tenu des dispositions du paragraphe 1 de l'article 27 de ladite Convention,
ne pas etre convoqu6 dans la mesure oi est intervenu entre le ressortissant ou la
soci6t6 d'une Partie contractante et l'autre Partie contractante un arrangement au
titre de l'article 25 de la Convention. Les dispositions qui pr&tent n'emp&hent
toutefois pas de faire appel A un tel tribunal lorsqu'une decision du tribunal arbitral
vis6 A l'article 27 de ladite Convention n'est pas respect6e, ou encore dans le cas
d'une cession r6sultant d'une loi ou d'une transaction l6gale vis~e A l'article 6 du
pr6sent Trait&

Article 11

1. Les diff6rends qui pourraient surgir au sujet d'un investissement entre une
Partie contractante et un ressortissant ou une soci&t de l'autre Partie contractante
seront dans la mesure du possible r6glds A l'amiable entre les parties au litige.

2. Si un diff~rend ne peut etre rdgld dans un d6lai de six mois . compter de la
date A laquelle il a t soulev6 par l'une des deux parties au litige, il sera soumis A une
proc6dure arbitrale sur demande du ressortissant ou de la soci~t6 de l'autre Partie
contractante. Chacune des Parties contractantes d&clare par les pr~sentes consentir
A cette proc&lure. Si les parties au diff6rend n'en sont pas convenues autrement, les
dispositions des paragraphes 3 A 5 de l'article 10 s'appliquent par analogie, sous
r6serve que les parties au litige d6signeront les membres du tribunal arbitral confor-
m6ment au paragraphe 3 de l'article 10 et que, si les d~lais viss au paragraphe 3 de
l'article 10 ne sont pas respect~s, chacune des parties au litige pourra, faute d'autres
dispositions, demander au Pr6sident de la Cour d'arbitrage de la Chambre de com-
merce internationale de Paris de proc&Ier aux d6signations voulues. La sentence
arbitrale sera ex~cut~e conform~ment au droit int6rieur.

3. Aucune des Parties contractantes partie au litige ne fera valoir, au cours
d'une procdure arbitrale ou de l'exdcution d'une sentence arbitrale, le fait que le
ressortissant ou la socit6 de l'autre Partie contractante a requ au titre d'une assu-
rance une indemnisation pour une partie ou pour la totalitd du dommage.

4. Si les deux Parties contractantes deviennent parties A la Convention pour le
r~glement des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissantes
d'autres Etats, du 18 mars 1965, les diff6rends entre les parties vis~es par le pr6sent
article seront soumis A une proc&ture arbitrale au titre de la Convention susmention-
n6e, A moins que les parties au litige n'en conviennent autrement; par le pr6sent
TraitS, les deux Parties contractantes ddclarent acquiescer A une telle procdure.

Article 12
Le pr6sent Trait6 restera en vigueur, qu'il existe ou non des relations diploma-

tiques entre les deux Parties contractantes.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 575, p. 195.
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Article 13

1. Le pr6sent TraitA est soumis A iatification; les instruments de ratification
seront 6changes dis que possible A Ulan-Bator.

2. Le pr6sent Trait entrera en vigueur un mois apris l'dchange des instru-
ments de ratification. II restera en vigueur pendant dix ans; A l'expiration de ce d6lai,
il sera prorog6 d'une dur6e ind6termin6e, sauf si l'une des Parties contractantes le
d6nonce par dcrit moyennant un pr6avis donn6 par 6crit douze mois avant son
expiration. A l'issue du d6lai de dix ans, le Trait6 pourra &re d6nonc6 A tout moment,
moyennant un pr6avis de douze mois.

3. En ce qui concerne les investissements r6alis~s avant la date d'expiration
du pr6sent Traitd, les articles I A 12 s'appliqueront encore pendant une nouvelle
p6riode de vingt ans A compter de cette date.

FAIT A Bonn le 26 juin 1991 en deux exemplaires en langues allemande et mon-
gole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
f6d6rale d'Allemagne:

GENSCHER

Pour la R6publique

populaire de Mongolie:

GOMBOSUREN
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PROTOCOLE

A la signature du Trait6 entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6pu-
blique populaire de Mongolie relatif A la promotion et A la protection mutuelle des
investissements, les pl6nipotentiaires soussign6s sont en outre convenus des dispo-
sitions ci-apr~s, qui font partie int6grante du Trait6:

1. En ce qui concerne l'article premier

a) Les revenus de 1investissement et les revenus de ceux-ci, s'ils sont r6inves-
tis, b6n6ficient de la mime protection que l'investissement.

b) Est consid6r6e comme ressortissante de l'une des Parties contractantes
toute personne poss6dant un passeport national d6livr6 par les autorit6s comp&
tentes de ladite Partie contractante, sans pr6judice des autres proc6dures visant A
d6terminer la nationalit6.

2. En ce qui concerne l'article 2

Le pr6sent Trait6 s'applique aussi aux territoires de la zone 6conomique exclu-
sive et du plateau continental, dans la mesure oia le droit international autorise la
Partie contractante concern6e A exercer des droits souverains ou unejuridiction sur
ces territoires.

3. En ce qui concerne l'article 3
a) Sont notamment mais non exclusivement consid6r6s comme « activit6s >> au

sens du paragraphe 2 de l'article 3, l'administration, rentretien, l'utilisation et la
jouissance d'un investissement. Sont consid6r6s, en particulier, comme « traitement
moins favorable >> au sens de l'article 3, les restrictions frappant I'acquisition de
mati~res premieres et de mati~res auxiliaires, d'd1ectricit6 ou de combustible, ou de
moyens de production et d'exploitation de toute nature, qui font obstacle A la com-
mercialisation de produits sur les march6s int6rieur et 6tranger ainsi que toutes
autres mesures d'effet analogue. Ne sont pas considdr6es comme < traitement moins
favorable >> au sens de l'article 3, les mesures qui doivent tre prises pour des raisons
de s6curit6 publique et d'ordre public, de protection de la vie, de la sant6 ou des
mours.

b) Les dispositions de l'article 3 n'obligent pas une Partie contractante A 6ten-
dre aux personnes physiques et aux socidt6s r~sidant sur le territoire de l'autre
Partie contractante les avantages, exemptions et r~ductions fiscaux qu'elle n'ac-
corde, conform~ment A sa IMgislation fiscale, qu'aux personnes physiques et aux
soci6tds rdsidant sur son territoire.

c) Dans les limites de leurs Idgislations respectives, les Parties contractantes
examineront avec bienveillance les demandes d'entre et de s6jour introduites par
des personnes d'une des Parties contractantes qui souhaitent entrer sur le territoire
de l'autre Partie contractante en lien direct avec un investissement; il en est de meme
pour les salari6s de l'une des Parties contractantes qui souhaitent, en lien direct avec
un investissement, entrer sur le territoire de l'autre Partie contractante et y sjourner
pour y exercer une activit6 salaride. Les demandes de permis de travail seront 6gale-
ment examindes avec bienveillance.
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4. En ce qui concerne 'article 4

Un droit A l'indemnisation existe 6galement lorsqu'il y a eu intervention de
l'Etat dans I'entreprise qui est l'objet de l'investissement et que la valeur 6cono-
mique de celle-ci s'en est trouvde consid6rablement diminu6e.

5. En ce qui concerne l'article 7

Est rdput effectuA << sans retard >> au sens du paragraphe 1 de l'article 7 un
transfert effectu6 dans le d61ai normalement n6cessaire pour l'accomplissement des
formalit6s de transfert. Ce d6lai court A partir de la date A laquelle la demande a dt6
introduite en bonne et due forme et ne peut en aucun cas etre sup6rieur A deux mois.

6. Pour tout transport de biens et de personnes effectu6 au titre d'un investis-
sement, chacune des Parties contractantes s'abstiendra d'exclure ou d'entraver la
participation des entreprises de transport de l'autre Partie contractante et d61ivrera,
s'il 6chet, les autorisations n6cessaires A 1'ex&cution dudit transport. A cet 6gard,
1'expression < biens et personnes A transporter >> s'entend :

a) Des biens li6s directement A l'investissement au sens du pr6sent Trait6 ou
acquis ou command6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou de tout
Etat tiers par une entreprise dans laquelle sont investis des actifs au sens du pr6sent
Trait6;

b) Des personnes qui se d6placent au titre d'un investissement.

FAIT A Bonn le 26 juin 1991 en deux exemplaires en langues allemande et mon-
gole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
f&6rale d'Allemagne:

GENSCHER

Pour ]a R6publique
populaire de Mongolie:

GOMBOSUREN
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GERMANY
and

MONGOLIA

Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and capital (with protocol). Signed at
Bonn on 22 August 1994

Authentic texts: German, Mongolian and English.

Registered by Germany on 17 December 1996.

ALLEMAGNE
et

MONGOLIE

Accord tendant ' eviter la double imposition en matiere d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole).
Signee 'a Bonn le 22 aofit 1994

Textes authentiques : allemand, mongol et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 17 dicembre 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUT-
SCHLAND UND DER MONGOLEI ZUR VERMEIDUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIET DER STEUERN
VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

0ie Bundesrepuik OeutctiLand

und

Cie Mongoles -

von dam Wunset geleitel. into wiischalticen Bevzehungen
urth den Abbau steuerlicher Hinderiee zu fIrlern -

haben folgendes vereinblan:

Artlkel I

Peretnlicher Goltungiberolch

Diesel Abkommen gilt hur Personen. die in einem Vertragsslaal
oder in beiden Vertragsstlaten ansAssig stud.

ArUkel 2

Unter das Abkommen fallende Stouern

(1) Dieses Abkommen gilt. ohne R~cksicht aut die An det
Err.pbung. ftr Steuern von Einkommen und veo VermOgen. die
hit Rechnung sines Vertragsstaats. sines seinr Lander odor
ainer iret Gobvelskorpescheften orhoben warden.

(2) Als Steuern vom Finkommen und vom Vq)rmogen gat,. 0.-
Stern. die vm Gesamtmkaiommen. voM Gesamhn. o;¢en
oder von Toieo dos Einkommernis odor des Vemdgens ,,,oben
warden. emschliefflich der Steusm vaon Gewmn aus der Verauto.
rJng beweglichen oor unboweglichen Vermogens. sowe dot
Sousm vao Verniogenszuwachts.

(3) Zu an besteienden Steuern. fOr die des Atikommen gilt.
gehoren alsbesondere

a) in der Bundesrepublik OnutsChtland"

as die Einkomrnmensteuer.

bb) die Korportchaftslour.

c|l die Ve;m'nanstouotr uni

dd) die Gowebestouer
(mi fogenden nls .deutAche Steuer bezoichnol):

b) in der Mongol"

at) die Einkimmmnstouor.

bb) die Krperscnattsteuer
ir tolgenden &la mongolische Steur" bezoichnol).

(4) Das Abkommen gi aucn fur n8ie Sleuern gleicetr ooer in
wesenlichen arnlscner Alt cite nacri det Unlerzecrinung des
Abko-mens nebon den In Absatz 3 genannlen etienenden
Sleuem odsr an oeren Stelle emooen iewroen CLe zustanogen
Behorcen oer Venragsstaaien ililen einaner,. lalIs erlortorch.
am Ende omes leden Janres aie in onien Steuergesetzen singe.
tireenen Anderungen mi

Afltkel 3

Attgemotne Begrtttsbenttmmungen

(I) Im Sinne d-eses AOkommens. wer eer Zusammerhang
nichis anaores enrtoroon

a) bedeutet de Ausd iclC Bundosropuollk Deutschland-. wonn
Im geographlschen Sinne verwenoel. des Gobiet des Gel-

tungsOerolis der Steunrgesetogung des batretlenden Ver.
tragsstsats einschlinllil 3o an das Kustenmeer 8ngrienzen-
den Festlanasockels. soweoi der Detreftende Stoat dOrt in
Uberninstmmurn g mit dem Votkerracft Hoternlrete zir
Erlorschung des Festlandsockels und Zuf Ausbeutung soiner
Natursciatze ausuttl:

b) bedortt det Auscruck -Mongoteo. wen,1 ni geographischen
Sinne vervodel. das ganze Gebiet der Mongoli:

C) boedeutet der Ausnruck Person- naturbce Prse;an und
Gesellscatten:

d) bednutol der Ausdruci .Gesellschat" junstische Personon
odor Rnlctistrager. die tu die Sesteuerung wie juflStiSche
Perswen behanet warden:

a) bedeult der Ausdruct .Stuer" die deutsche Slaue odor die
mangolische Sleuer. wie on der Zusammeniang erlordeL.

fn hat der Aundruck .unoewelghches Vermogen" de Beodeutung.
die ihm nach dam Recht des Vetragsstaats zukommt. in dam
des Vormogen legt. Der Aus*ruk umtail in jdern Fall des
Zubehr rum unibowegl cto n Verncgon. des lebendo und tote
tnventa land. und forstwlnschafficher Betmbe. cie Rechte.
lutn die die Vorschnrten des Privatrochlts ffer GrundstUcke
gotten. Nutzungsrechtle an unbowegicihem Venogen sowe
Rehite nut veranderliche ost lost@ Vorgtungen fur die Aus-
beutung odor des Rctit nut Ausbeutung von Mintvahvorkom-
men. ueten und anoeton Haturschatzen: Scihitte und Lull-
fahrzeuge gonen nicht als unowoglicefs Vermogen:

g) bodnuton Cie. AuSdnjCko .Unerehrmalln nes Vnragsate&tS
und .Untemehmen des andiren Vartragsstfat. to nacdaem.
oin Untemrenmen. das von emner in anmin Velragsstnat
ansassgen Person betrleon mind. Odor en Untomenmen.
des von inner en anderen Verlrngsstant ansaIsrigeli Person
betneeoen wird:

h) b eoul i der Ausdruck Sltsanarigehonger

as) in tezug aul die Bundesepub tik Deuts.land atte Dout.
schen im Sinne des Atiket 116 AoasU I des Gnndge-
soizs lur die Bundesrepublik Oeutschland und ali jun
atiachen Personon. Personongestltnaten und andiron
Personerworemnigungen. die nach dam in der Bundes-
republik Deutadtlland gollonden Rocht errichtt worden
strd;

bb) in boZug ut die Mongols algo natrliclen Perspoon. die
die mongolieo StWatngehong ti besiozn. unl alNo
nnstitschen Personen. PersooengeiltnChaftn und
andoenl Personnrve'gungen. die nach dam in de
Mongols gottenden Roct ernomot woren saund:

i) bedoutot der Aijdruck internationtler Verksht" lode f 1r-
itrUng mil oinem SoeChilf odor LuftkahZoug. das van om
Untementmen mn latSaicnicher Gescotslitit"ung in onnern Ver-
trng3stant betrben wird. as zoo donn. den Senciifi Oder
Luftltarzeug wind eusscnillticti zwi nc on Ollen tn anderen
Voitragsstant betrioon:

J) boedutt do Auffruck Zusnhdigs BehOrdte out soien or
Bundesrepublik Oeutscnland des Bundesiminmstenum de
Fmnanizen und aut selten der Mongolei den Minister der Finan.
zen Oder semnen bevornmaciiigien Venrele
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12) Bei der Anwendung des Atkomnmens Curch eno Venrags-
steal hat. wenn det Zusammonhang Mcts anderes afordedt.
leoes Im Abkommen niCht d(leftiino Auseruc (lie eodeutug. doe
shm naCn doa Recht diOses Stoatos uber die Steuern zukOrml.
lur die Gas Abkommen gilt

AnIkel 4

AnSosolge Personen

(I I Ino Siine oses Atkiommens oedoeutel dor AusdruCk ..ese
in enem Venragsstaal ohsassigs Person' eon& Person. d0 nacn
Gem Recht eses Ststes don augrund tres Wohnsiues. imres
standigen Aufenthalts. 0es Oies intr GeSchaltsleiung odor
enes endoresn hnlichen Merktmels stauerolochtlig iSl. Dot AuS.
druck umfaI jodoch nichi sine Person. Gt in diosset Stel nut mil
Einkuniten aus Ouellon in diesom Stoat odor mit in diesem Stal
geegenem Vermogen steuerDIlictig iSt.

(2) IS naCh Absatz t ine naturithce Person in beiden Veirtags-
staaten ansassig. so gilt folgenoes:

at Die Person gilt a1 in deom Stoal ansassig. in on, si. uter sine
slandige Wohnsairle vertgt: vertu sie in beiafe Slaaten
uber sine stAndigo Wohnstane. so gill si ss in doa Stoao
ansassig. zu Gem sie die engern persOnlichen und witlsctiai-
licten Bezehungen hat (Mlleounkil der Leoensinteressen):

b) kann nicht bestimmt wrdoen. in wolchem Stool die Person don
Miltelpunki inter Lebensinleressn rot. Odor voelugi sie in
kenem der Staaten ubr eme slandige WohnSlAle. so gilt s!0
als in dom Stoat ansassg. in Gem sio ohren gewohnlichen
Autenthall hat:

cl hat i0i Person Arn gewdhnlchen Aulential in boden Saa-
ten Odor in keinei der Slaaen. so gill s51 0S0 in (Im Steel
ansassig. dessen Slaotsangenonger ste ist:

d) st dsie Person SlaatsangenOnger beder Stlaten Oder keines
der Stssen. so reen die zustanigen BehOrtn doer Vat.
lragsslaalen die Frage in gogensetligem Einvememnto

(3) Is roach AbsolZ 1 sine GeseillSihatl in 0eiden Venragsstoa.
ten nsassig. so gilt sio 01s in da, Stoal ansassg. in omi sich lot
On itrer tsalSfilichen GeschAttslelung beindOet.

Anikel 5

.;striebastafte

(I) Im Sinno rloeses Abkommens boeeutet Ger Ausdruck
.Setieobsstatle ene lest. Geschalsunnchung. durch Gie die
Trligkod sines Unlernotrnens ganz Odor Isllweise ausgeubt wood

(2) Der Ausdruck .Bstnebsstan" umifait ,nsoesandere"

a) oinen Onf der Loitung.

b) sine Zweignmdeolrossung.

C) ene Geschatsstetle.

d) sine FabnkalonsslAtle.

0) sine WorkslAle und

) ein Sergwsrk. sin 01- odor Gasvorkommen. omnen Stinruch
Odor emse onders S131 doer Ausboutung von BodnschlAtzen

15) Eons Bausausfuhrung odor Montage ist nut dann sine
Belteosstole. wonn ,ri Dauer sOChS Monate uuierschtore

(4) Ungechtt der vOrstehenden Besrmmungen dieses Ari-
eeis gotten nichlt ls Betnobsstaten"

4) Einrichtungn. die auasChbeffih zu? Lagerung. Ausstenung
Oder Austieforung von GUtetn Odor Waron des Untoernshmns
benutzt warden:
Bestane von Guiern cider Aiaron des Unlernenimens. oe
ausscnleliCh zur Lagerung. AuSSIOllung ooet Auslieterung
unterhalten werdeni

cl 8estande von Gulern Odor Waren des Untemehmens. d!o
aussch3ehich zu dea Zwck L.ntterhalten waoen. Lurch oin
anderes Unterneromen berbeitel oer verarbOeatt zu worden:

0I sin fst@ Geschaftseinnchtung. do ausschhellitCh zu da
Zwock unterhalten word. lur Gas Untemenonr Goiter Odor
Waren einzukaufan Oder infotmalionqn zu beschatten:

el sine lests Geschaftserchlung. die aussChboflich zu doam
Zweck untertalten word. har des Untemehmen ondete Talig.
keiten auszuben. die vorberelriender An snd Odr eie Hills-
latlgket darstlllon;

I) dot Verkauf von Gltern odor Waren des Untornonmens. die
im Rahmen einer gelogent ichen Mess@ Odor Ausstollung
ausgostelll wares. roach Abschull der Mess. odor Ausstel-
lung:

g) me testa Geschatseomnchtung. die ousschliech zu dem
Zwock unlerhaftlen word. morore det unter don Buchslabon a
bis I gonannton Tetikloiln auszuborn. vorausgesotzt. da)
die sch darsus ergebndle Gesamflatigkoil der *sten
Geschaftsoinnchtung voroereitenOer An ist Odor sine Hilts-
tAtigloed drstolt.

(5) 131 sine Person. mit Ausnahme soines unaobttngigen Venre.
lotrs im Sinne des Absatzes 6. far eon Untememinen totg una
besitzt sic in onorr Vergstoat die Volmatcht. im Namen des
Untemenmens Vetiage 8bzuschioOen. und C0t s, die Vollmaclnt
dorn gewOmn.ich eus. so wurd dos Unlomehmon ungeachlel dor
AblAtze I und 2 So behandelt. ts hab ol in diesoa Stoal ftr sto
von der Porson far 0s Unlemolwmon susgeubten Ttlgkoltofl sine
Betnobsstdtlo. 0s sei denn. diese TAtigkoen beschranken sich
out die in Absalz 4 genannten TAliogketen. dim. wurden sic dutch
ene tests Geschiitsoinrchtung ousgo0bt, diesO Einrchtung nach
dam genannton ASoatz nchl zu enor BotnObsstalls machon.

(6) Ein Unternehmn wid nicht schon 80s5arb sO behandelt. 01s
habe es sine Setoriebstlae in emem Vertragsstaet. wed os doS
soein Ttigkslt dutch anon MWker. Komtomoissionr Odof smnes
andoen unabhangign Vemroter aus0bt. sofem dieso Persorion
im Rshmen tor, ordentlmchen GescistltAtiglied handelm.

(7) Allein dsdurc, all snine in emnem Volragsstoot &Ass19
Gesellschatl sine Gesooschalt beherrschl Odor van einor Gesell-
schlt behorrac t wird. die tt endorsn Voritragsslat ansastg ist
Odor don (ontwede durcut sine BetnebsstAfte Odor out ander
Weise) thrs TAtigke ausubt. wid keme der boiden Gesellschal-
ten zur Betriebsstale dot ndoeron.

Artikel 6

Elnktnfte sue unbeowllchem Vermogen

(1) Emnkonfto. die side in eoem Verragsstat ansossige Person
&us unbeweglichsm Vermogon (esnscliiefich dot Einkuntlo ous
land. und forstwlrtschelllichon Betnrbon) bzieht. dos om godren
Venrogsstt liogt. kOrnon n anderen Stoal besteult worden.

(2) Absat I gill tor EinIktntle &us der unmittelbwan Nulung.
Ger Verntletung odor Verpachtung sowe loder anderen An dot
Nutiung unbseglichon Vermogens.

(3) Die Absstze I und 2 gotten ouch ftu Einkunle &us unboweg-
idiem Vsrnogen siis Untemeftmon und ftr Eink(fte sus
unbowegbcim Verlgen. dos doer Auslung sner setbstndi-
gon Abeil dienl.

Artkol 7

Unternohtnienorwlnno

(1) Gowmnne eimes Unlomehmons emes Vertragslots knnon
nut in diesem Stool betesuert worden. gs e00 den. des Untemen-
men Obt seone TAtIgkoed min enderen Velgstoitl lurch sine don
golegene Betnebotole sus. Ubi des Untremhmn some TAg-
ke1 out di o" Weiss ous. so ktnnon di. Gowmne des Unterneh-
mens im andere Stoat besteuen1 wrdOen. ldocn nut inwoe., aS
sic Goeser Belriebsslatte zugerecinet worCn konnon.

121 Ubt em Unternoetmon cines Veritagsslaats seine Tatigitet
sm ondeon Venragsstaat durch esne don gelegene Betrieobsslate
oUs. so warden vomoehallict does Absatzes 3 in iodein Vortrags.
S:lai dioser Bel.'eossttlae die Gewmnne zugerechnot. die smo ha,e
erzelen konnen. wenn sie sine gletche Oder hnmliche Tstiglie
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unler glictnen or ahnfichen Bedingungen als selbstandiges
Uiternenmen ausgeuil hale und im Varehr mil dam Unteaes.
men. dessen Betneussane sie ist. vollig unabhangg gewesen
ware.

(3) Be, der Ermicuung der Gewinne etner Betrebsstate werden
ate for drese Betnebssltane entstanclnen Autwendungen. en.
schhef~llicn der Gescmatstuhrungs- und allgemetnen Verwaltungs.
koslan. zum Abzug zugelassen. glefchgthig. ob ste in dem Slaal
in dem die Betneossate ;-egl. oder anderswo entstanden sind.

(4) Soweil os in enem Ventagsstaal in besonders gelagenen
Fallen unrogtlch oer mit unzumutbaren Schwierigeien veroun.
den st. die iner Betriabsstarte zuzurechnenden Gewnne nacs
Atsatz 2 zu ermitteln. schhel Absatz 2 nihtil aus. die emer
Belriebsstate zuzurechnenden Gewine durt Aultedun-) ces
Gesamtgewinns es Unternehmens out seine eilnzetnen Tedi zu

rrmilieln: die gewanlte Gewinauteitung mull tedoch derar sein.
Oafi das Ergebnis mit den Grundsatzen oses Atilkels uberlin.
sltmmt.

(5) Aulgrund des b1oflon Einkaufs von Gutern oder Wafen ft
Cas Unternelhmen wro oiner 8etnebsstatte kein Gowinn zuge-
recrinet.

(6) B dee Anwenoung der vorstehenden AbsAIzo sind ie der
Betriebstatte zuzureactnencen Gewinne joes Jahir Out dieselbe
An zu ermilein. es set denn. daiS ausreictiende GOnde Catr
bostenen. anders zu veiletren.

17) Gehoren zu con Gewinson EinkUntle. die in anderen An.
keln diesel Abkomnens beoandalt waroon, so warden die
Bestimmungen diesas Arikels sicht berutrn.

Artikel 8

Seeschtttahrt und Lutfihrt

(1) Geownne aus at Betrneb von Soescnhilen coer Lutahrzeu.
gen im intemationalen Verkehr konnen nur in dean Venragsstaai
besleuen warden. in oem sell der On der talsACtrlichen
Gescilaltssoitung ass Uniernihmens befindel.

(2) Beindel sict dee Ort der latsAilmchihen Geschallsloitung
fines Unernehmens der Seesciffaht an Bord sines Schitles. so
gill or ales in dam Venragaslaat golegan. in dem der Hotmathaten
des Schittes lieg. oder. wenn ken Haimatialen vornanden ist. in
dam Venragsstaat. in dam die Person ansassig l. d . as SCthiff
betreibt.

(3) AbaU 1 gi!t such fur Gewinne aus der Boteiligung an einem
Pool. einer Betnessgemenscnas odor einer frtterntionalen
1ransportorganso ion.

Artlklf 9

Verbundene Unterrehmen

Wenn

) ain Unternenmen enae Veirtegsst33l unmittelber Oder mille-
bar an der Geschattlladung. der Kontrolle oder dea Kaeita8
sites Untemeimans dos anderen Vortrgassatats betetigt ist
odor

b; dieselOen Personan unmiselbar Oder miotlelr an de
Geachti1slottung. der Kontroaie odor dam Kaptal aires Unter-
nelmena sines Vertragstlats und sies Untemohins des
arideren Vatragsastasals betipgt aid

find in dlesen Fallen die belden Unlemeimen in itron kaufmanni.
Wdhen Odor inanzielltn Beziehunget an veroinbale Oder outer.

legte Bodingungen gebunden smd. die von dCrien abw wcnen. die
unabriangige Unlernenmen mie-nancer vetemoaren wurden. so
duilen di Gewmne. ae enes der Unternehmen onne diese
Bitngungen erzielt otale. wegen 6,eser Beingungon abet nicht
erzdill ha. den Gewinnen oioses Unernenimens zugeiethnel und
entsprechend besteuen werden.

Altikel 10

OlvIdenden

(1) Oivdenden. die sine in enem Venragsslaat ansassige
Geselscnhat an sine tm anderen Venragsstaai ansassige Person
zahlt. konnen in Cm Verlragsslaal. in dam die Ositdenden zah.
lends Gesellsctaft ansassig ost. nacrs dem Rachi dioses Slatates
besteuen wrdoen: ie Steuer dart abet nicil tibersteigen:

a) S vam Hunder des 8rutIosarags der Oreidenden. wenn der
Emfange ene Gesell$schatt (jdoid keine Personengesell.
schaft) ist. die unmitlelbar uber mtridestens 10 vom Hunrdert
dos Kaptiats der Cie Oividonden aionden Gesell'chatl vet-

b) 10 von Hunden des Brnttoetrags der Oividenden in allen
anderen Fallen.

wenn de Emplanger oer Drvdenden der Nutzungsboreclote taSt.

Dies,: Absatz oeruhn nicdh die Beseouerung der Geselsehatt in
bezug aul die Gewine. aus danen die Dividendon gezanlilt wee.
dean.

(2) Der in diesem Anikel verwendele Ausdruck Dividenden"
bodoutet

A) Dividenden out Aliien oinsc.iliefticht Einkntle aus Aitien.
Genul3rehten Coet Genuf)srheren. Kuxen. Gnindeanteden
odor ndern Rechlen. susgenommen Forderungen. mat Go.
winnbeteiigung und

b) an"dere Einkortle. die nach dotm Rechi des Slaales. in dam die
usstChuttende Gesetschatt ansassig sis. den Einkunton eus

Aktien steoric gletcrigestelft snd. sowto or dio Zwecke der
Bestouorung in der Bundesrepub ik Deutschland Eink0nfte
omos stillen Geseolscihatters aus semner Beteiligung als stiller
Geselsciolter und Aussdtulo'ungen aol Antitscheme an
oinem Investmenvermogen.

(3) Absatz list radit enzuwenocen. worn de in einemn Verags-
staal anshssge Nuszungsberechltigte tn anderen Vertragsstaat
in dem die die Oeideden zorsenda Gesellschaft ansassig t1.
sine gowetbioche Tligkeit durch ine dart golagene Boetriobs.
slatle Oder sine slbslondige Arbo duct 0n dot gelegene
tests Einrnitrtung ausubt Und die Beteigung. t die die DividOren-
den gezahl warden. latsachich zu dieser BetrebsslatO doer
1asten Einntchiung genon. In dissem Fall ast Anikel 7 beziesungs-
werse Amnikel 14 anzuwenden.

(4) Oaziaht sino n einem Veitagssleat ansassige Gesescthatl
Gewiine offer Eink,,ntie auls dam andiron Verlragsstaat. SO dart
dieser andere Slant wcder die von der Gosell laft gezahillen
Dividonden bestroem. esl ea Cnn. dadJ diose Driidonden an ine
,m anderan Statl onsssige Person gaziht waeden Oder da) die
Soleiligung, for die die Drvidanden gezaht warden. latstichlich zu
oiner IM anderan Stil gelgenen Botriebssttt.o Odor festen
Einnichtung gehrt. nocn Gowinna der Gaestschtitl aiser Steurer
tOt niuhcausgeschttete Gawrnne unterwerfen. albst wen die
gozahten Dtmvoren odor aso nichtausgesctirlartn Gewinne
ganz Odor telweise &us mm anderen Steelt eroletes Gewinnen
odor EinkOntlen bestehin.

Afltkal 11

(t) Zinsen. die us otenm Vonrorgsstaat ltammen unO en sine
imt anderen Vartragsstsle ansasoig. Person gezahtr weden. kdin.
non i dam VerlagstaL aus dam a" starnnts. nach dam Rocht
dieses Staetes beslari warden: die Stoutr dart afer 10 com
Hundefl des BruttoelotragI do Zirson ietht Obesigs, we.on der
Empfanger dar Zinsen der Nutzung$beraectigt oest.
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42) Ungeachtlel ds Abosatzes I gilt lolgendes:

al Zinsen. Oe sus de Bundesrepubhlk Deulschland slamnen
und an doie egerung odor die Bank drot Mongolet gezahll
werden. send von der deutscrian Slouer befrei:

te Zinsen. die aus det Mongola. slammen und an die Regierung
der Bundesreuik Deutschlnd. die Doutscie Sundesbank.
die Kreeditanstall fur Wiedoraulbau odor die EG - Deutsche
Investitions. und Enrwckungsgesellschall - odor an ine
in der Bundsreui;k Oeutsctand ansassige Person lur
Schuldvertlichtungen gozahl warden. 0o dutch sine
Hermes-DoeCkung verburgl oder gesichen Sind. Sm von de
mongoliscren Steuer befre.l

Die zustandigen Berdirden do, Vortragssltsorn kdnnen ion gogen-
seoligen Einvernehmen olle sonstigen staaII.Chen Einncitungen
oestiomen. outSl die dieser Absatz Anwendung findet.

(3) Der in diesem Anikel vervendets Ausdruck .Zinsen" bedeu-
let Enk0rifte aus Forderungan leder An. such wenn die Forden.
gen durch Pfandrochts en Gruncsicken gesicheft Odor mts amer
Betailigung am Gewmnn des Sciuldners ausgesaonet sind. und
,nsbosonere Einkounle Cus offenllchen Anlteen und Bus Oblige-
rionen eischlietch de dors vertiundernen Aufgelder und de
Gewinne Cus Losalesihen. Zuchtage 1ur verspaltet Zahlung
gelten icht als Zinsen Wen Sinn* diesis Alikels.

(4) Die Absatze I und 2 Sind ntchl anzuwendn. wenn dor in
einem Vertragsstaat ansassige Nutzungsbersclitigle im enderen
Verfresslaal. aus dem die Zinsan stammen. sine gowerbiiChe
Taltigklsit dutch sine dol gelogens Betrisesstleo oder sne selb-
Standige Arbeit dutch sine donf groegone tests Einrichtung ausubt
und die Fo;cerung. tOr die die Zinsen gezehlt werden. laIsechich
ZU dieser 8etriebsslAtne Odet lesion Einrichtung gehort. In dissem
Fall ist Arlikel 7 baziehungsweise A;likel 14 aozuwendon.

(S) Zinsen gallen dann at3 cus ensen Veftragsslael stennMTOnd.
wenu de SChuldne diss Steal selbs. sines samer Under odet
sine hiter Oabieltskrporschsllen Odor ine in diosoem Steel
onsAssigs Person ilt. Hat sitr det Schuldner der Zinsan. ohe
ROcksicht ldarauf. ob of m eunem Vertrcssstaat ansAssig tl Oder
nicht. in einem Vercgsstat emse eretib'statte oder sine tests
Einncitung und ilt die Schuld. Me, die die Zinsen gezahlt warden.
lur Zwscke de Betriebsestrte saodr de lesion Einnrchung sings-
gangon worcden und trigi ie BenebsstAtodet die fast* Einrich-
lung die Zinsen, so Calton die Zinsen ale cus dam Slal stat-
hneand. i dme die Betrnebssltete oder die lests Einrnchlung hIegt.

(6) Basteren zweschen dem Sclhuldner und der Nutzungste.
recntiglen odor Swiscnen jadem von innen und eern Orittn
besonders Beziehungen und Oberstsegen desralb die Znson.
gemessen an de zugrundeligenden Forderung den Betrag. den
Schuldner und Nutzungsbsaeetigler ohnesediss Bezishungen
veritenart l ulen, so wurd dieser Anikel nut Cu den letztseren
Betrag angewendet. In dieen Fail k nn de 0besteigande
Betrag necl dem Rectl aS een Vertragssteats und unter
Bet0cksichtlgung dot nderen Bestummungen dises Abkom-
rens bestoue warden.

Aallk 12

Uzenzgeblihren
(1) Izertzgebohron. die cue imnam Veflfgcsteeil staUmemn und

an sine im andeen Vfrttegltmat ansssige Person gezslht wet-
den. kdnnon euch in dent Vertigseteet. eus doa lie stattlment.
nach dam Recht dieses Stailas bestsuen warden: die Stowe cll
abet 10 voin Hunden des Brutlocestrge de Uzonzgebhron nuctll
tUbesteigen. weri dot Emtfnger der Lizenzgebuhtre, de Nut.
zung sbsrechtgt Ill.

(2) De on dieserm Aniko vstwendete Ausdruck Lzonzgeb~h-
ren- bodeutet Vergstungen ledor An. die 1tr dis Benuzung Oder
fur das Rachr out Benutung von Urheborechlten an liteonschsn.
kunstllnechen oer wmseenioseatluchlon Worken. qiunchloillich
kinemstogrotischers Films. von Patenten. Warenzectien.
Musten oder Modellon. Planen. genennen Formoin oder Verfane.
ten oor lur die Benuzung oder dos Reeti sut Benutzung
gweroticter. kaufmannischer odor wissenscalihcher Ausrustun.

gon oder flt dia Milleilung gewerbiche. kaulmsscncctf Oder
wrssensclhatsfchef Erfahrungen gezahlt werden.

(3) Absatz I ist nichl anzuwefnden. wenn de in einen Verirags-
steet ansassige Nulzungsberechtigto ion nderefn V89ragsstat.
aus dem die Lizenzgebehren staernmen. ine gewefb0iche TAtig-
kait dutch sine don galegene Betriebssltte Oder *ins salbstln-
dogs A rble dutch sine don gelegene tests Einnchtung Cusubt und
die RAechso odor Vermogenswee. for die die Uzenzgebdhren
gzeaelt werden, tetsactllich zu dieser Betriebestatt oder lesen
Einnchtung gho6ren. In dissen Fal ist Anikl 7 bezihungswilse
Anukel 14 ertuwendon.

(4) Lizsnzgeb0hran galten dann el aus cedm Vrtragsstaas
stammend. wartn let Schuldner isser Sta selbil. emi etoner
Lender odor sine inter Gabielskitperschaten oder sine in diesm
Steat ansassige Person ist. Hat abet der Schuldnef de Lizenzgs-
bhren. ohne Rctsicht darouf. oO or in einem Vetragstiet
cnlsssug ist ode nichit. in sinem Vrtrgstalt sine Bothbssttle
odor sine lests Einncittung und lst die Vorflicitung zur Zahung
de Uzarnzgeb0hron for Zwecko de Bettisettte ode, dor fslen
Einichtung engegangen warden und trAM die Bettebsl ao Oder
die test Einrictithng dse Uzenzgebd.ren. so gottn die Uzeitz-
gebothfrn Ms eus darm Vntragsali sttmmend. in dam die
Set'iebsestAtt odor die tests Einrichtung iegs.

(5) Seslean Zvschen dem Schuldner und dem Nutzungsbo-
reoll igten oder zwschon edent von ihnen und snem ODiten
besonder Beziohugoen und tfsbasteigen decehllb die Lizenzgo-
bihron. gemessen an de zugrindeliegondsn Leistung. den
Betrog. don Schuldnar und Nutzungsberechtigtor omine diese
Bezishungen versinben hastef. so wir dieset Autikel nut Cut den
ltetztern Betrag aigewndet. In diisen Fall kann doe ubesteao-
gende Batrag nach dar Rechl sines jaden Voeragsstecle und
untsf Ben0lksichtigung der anderen Bestittungen dieses
Abkontnmens basteuet werden.

Afltkel 13

Gewhnne aus der Verlufletung von Vermigen

(I) Gowinne. die sline in einemrn VontagCscet anslssige Person
aus der Vertefnng unbewegichen Vefmrgens bezieht. des im
andeen Vertagsstast liogt, kinnean ii andean Steel besteuen
warden.

(2) Gewmnno aus de Veruf3erung boweglhchen VemOgens.
dos 8etiebsvemitegen etht Betriobsstlet is. die son Unlemeh-
mnn oines Vearragsstats im anderen Venfrgstsiet hat. oder lee
Zu sine, lesin Eirnicitung gohon. die sine in tnem Venregs.
steal ansassigen Person Not die Austrbung sier salbstlndigen
Aibo im nondeon Vorlragsslael zut Veft0gung stehl. einschlmsl.
lith dertcibger Gewtnne. die be deot Verueat.nung soner soachen
BetlerbsstA&e (lllein odor nmt dem rgen Untonehmen) odor
sine sochan lesten Einichtung erzieflt warden. kdnnen one ends-
rtn Stelt bestaueti warden.

(3) Geinne aus de Vrul3rung von Seesclffe odor Lufl-
fahrzaugen. ie in intemntbonactn Verthr botieben werden.
ode voan beweglichemn VernOgen. des dem Botheb disco, Schifle
odor Laulahrzeugs diern.t knnen nut in dem Veotrageatast
bersleutil werden, in dam etch her Ott de tatslchchltn
Geschlftsieung des Unternehnmtns befindet.

(4) Gewiin us der Veriulernng des in den AbsAtzen I 0i 3
ncht genannten Vermogsns kWien nut in dem Vertragssat
bestsuen worden. In dam de Verikustefr anses ist.

Arlikel 14

SelbelindIge Atbeft

(I) Einkunfte. die eme in einem Vetesgsstal ansassigs Person
auc smrn treien Berut odo gues scrstiger salbstndiger TetIgkt

eZM. ,onnen nut in Oesem Stat besiduen weroen. as se,
deen. dalr e Portion im anoeren Venragssoat ur dioe Ausubung
inrer Taligouel sine tests Enrincllung zur Vergung stehit odef at
die Person siCh rn anderen Veiregssat insgesentl langer 5os
183 Tags wahtrend des batrefferlen Kalendeorahres ufthalt.
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Sleht ohr esne solche teste Einrctlung zuf Verigung odor bleibi
se wahrend des oben genannten Zeriraums im anderen Stnat. so
konnon (Se Ernktinhe im andereft Stal besleuert werden. ledoch
nut nsowetl. 8is Ste dileser lesion Einnchlung zugerechnot wer.
den kOrnnen odor wahrond des oben genannion Zeitraums rm
enderen Steal bezogen werden.

(2) Doer Ausdruck .freer 8erul' unfla!it mresbesondere die selb-
standig ausgeubte wissenschathlChe. lrteransche, k0nslensche.
erziohenscne odor unterncthlnde Tlligkeil sowite die selbstan-
dige TAtigkeit set Arztie. Rechtsawralte. Ingeleure. Archilteklten.
Zahretnrzte uno Suchsachverstandgen.

Alkol 15

Unselbstiendlgo Arbet

(1) VorbehsIflich de Ariiel 16. 18 und 19 kdlnnen GehAller.
Lorne und annl~h Verguturigon. die sine in stnem Verlragsstg8t
ensassgo Person su$ unselbtslAntiger Arbei beziehl. im nderen
Venragsslaat nut besteuen werden. wenr die Artbei doll ousge-
Obt werd.

(2) Ungeacnlet des AbsatSs I konnen Vergulungen. die sine
in emem Verragsslaat ansassge Person lur sine im anderen
Venragsstast susgoubte unselbstAndlige Arbot bezieht. nur im
eislgenannlon Sael besteuert warden. wenn

a) dr EmpfAnger sich em anderon Stal rnsgesaml nichr Wlnger
als 183 Tage wahrtend des betreflndoen Kalanderlamrs eul-
halt und

b) de Vergutungen von ernem Arbeilgeer oder Wr ninen Arbed.
gebor gezahlt worden. der nirchl im anderen Steal ansassig isl.
und

C) die Vegutungen niclt von Other Belnobssltnlo odor ene
lesion Einrchtung getragen warden. die der Arboilgeber em
anderen Sisal hat.

(3) Ungeacnter dot vorsiehenden Bestimmungen dieses AM.
kels kdirnen Vergitlungen lOt unsolbslAndige Arboeil. die an Bord
sines Seescnifts oder Lutlfahrzeugs ausgeubt wird. das im inler-
tralionalon Veerehr betnboen wird, in dem Vertragsstaat besleuen
teronen. in dam sich det On det tatsachlchen GeschAfhsleilung
des UntemerhMens befindel.

Artokel 16

Aufattsersts. und Verwaltungsrltevergltungeit

Autscltsrats- odor Verwallungsratsvergutungen und AhnCho
Zahlungen. die sine in srnn Vetlrgsstasl ansassige Person in
Ihrer Egenscrall sis Milglied des Aulsichls- odor Verwaltung'ats
Siner Gesefisclialt bezieht. die im anderon Venragssstaat ansissig
kt. kdnnon im snderon Sael besleurl werden.

Attel 17

Klnetler und Sportier

(I) Ungechiot dot Aflikel 7. 14 und 15 kOnnen Einkfjnfte. die
tine in einem Vertragsstst atnsAssige Person $ls Kdnstler. vne
BOhnon. Film.. Rundtunlk- und Femsehk0nstler aong Musiker.
Odor als Sponter suS iteren im aderen Verltag-stsl1 persnirh
&uspublen TAtigkeil beziet.l. Wn anderen Steal bsteuel warden.

(2) Fhellen Eink0refle aus ener von emnem Kunaller Odor Sport-
letr dioeser Eigenschratt personlich 8usgeubtn TAligkoit nichl

em Kinstlefr odor Sportier $elbt. ondsert ener a ten Person
zu. so knoi drese EinkOnNfe ungeechit dot Aikel 7. 14 und 15
in dom Verragsstaal besteueri werden. in dem der Kunstler odor
Sportier seine Taligiket Susubt.

(3) Dose Einkunmle warden ledoc in oer in Absail I geneann.
ten Sista nicht besteuen. wenn die Tahigkei net errmen Aulonmiel
in diesem Stal utrch oine im anderen Vetragsslael ansassige
Person ausgoub wird. und Oct Atifenihll unmnelbar oder mlel-
bar von dem an4eren Sisal. eino sener Lander odor senor enter

Gebietskbroerscnafhn odor von ernot en andWetn Stal lls
gememnLig anerkannien Einnchtung iinanzrel werd.

AntIkel 10

Ruheigehiltler

VorbehalllrHe des Aik*Is 19 Abselz I kOnnon Ruhegeelltor
und Ahnliche Vergitungen. die ernst rn inm Vettagsslal
ansiassgen Person WOr rihers unsentstandgs Arbnrt geZahll
worden. nut rn disen Steel besteuert werden.

Artilkel 19

0ffentllcher Woest

(I) Vorgitungen. einschl 9ich Rulhegen/dter. die von einem
Vertragsstat. ernem Serner LAnder rdr Slier iters GbielkOr-
perschalion an sine natirche Person fot die diesent Stsal dom
Land odor der Goietskorperfsctal gotisoten Dronste gezaent
warden, kdnnon nut in diesem Sisal besteusun werden. Dim
Vergitungen knnon podoin nut e'n ndoren Vettragsstaat
bestouen werden. wom die Dionsle in dresem Steel goleistot
werden, die nulfiche Person in diesesn StIal nsneasig end nichi
ei Sla$tsangenonger des erstgonaneman SIstes est.

(2) Auf Vetgftungen und RuhogehAllor lO Dienstleistungen. die
im Zusaemmenang mit eriner gewerbChen Tiligkeil sines Vet-
tregastaals. sines seiner Lander odor er ithror Gebistskdrbor.
schaflen rbr$ctt worden. Serd die Atikel 15. 16. 17 und 18
$nzuwenden.

(3) Absatz I git entsprechend fOr Vergiungen. die im Remen
sines Entvicklungshilleproamims smies Ventrogsitaats, enes
seiner Lander oder ernor ihir Geietskdrperschaften am Mrln.
die ausschsfllich von diesemn Sisal. dom Land odor de Gobiets-
k6rpoerschaft beredgeslelt warden. an Faclhkraflto odor fretwilligo
Helifer gezahnt werden. die in don anderen Vertlragsstat mit
dessen Zustinimung entsandt wordnt Sind.

Artlkol 20

Lehrer eawle Studenlten
und andoro In der Ausbildung ltehende Personen

(1) Eino nalulfine Person. die sih oul Einladung sines Ver-
Irag $sasL odor erot UnrversMla. HochtChutle. SCiule. sines
Museums odor @ernst nderen kulturellen Einentlung dieses Siaa-
les odor im Raimen sines $mrlnicen Kullurauslaushes rn diesom
Slea hchstslns zwe. Jahe$ lang lediglich rut Auseibung ernst
LelhrAtigladt. zum Hatton von Votdesungen Odor Zur Ausubung
ernt Foraschung stigkert bsi drser Einnchlr.ng aufhit und die ten
anderen Vrlrt$gtsleat ansassig lst odor doll unmiltelbar vet der
Einraiso in den serstgenannle Steel ansassig war. ist en orstge.
nannten Stal mit rhren fWt dies* Tasgoed bezogenen Vorgotun.
gen von der Stour beereit. vorsasgesez t daB dim Verg~tungen
von suelrll doses Steal*s bezogen werden.

(2) Eine natWlhe Person. die sich in einem Veltagastasia
ledighch ols
a) Student enet Univertl. Hochs*ue odor Schule in ditsem

Ventragsstaat.

b) Lending (in der Bundesrepublik Deutschland ernschbeogich
der Volontir odor Prakilskanln).

C) Emplanger oins Zuschusses. Unterhaflsbeirags odor S5-
pendiums Sine reigi6sen. mildtaligen. wissenschaftlich n
odor padagogrsicen Organisation vonehntlich zum Studium
dor zu Forschungsarbeton odor

O) Milarbeitet oines Programms oer tschnrscrien Zusammenat.
bel. an dem dre Regterung dieses Venragsstaas belugl -St.

aufhglt. und die im anderen Verlagsslaal onsassig iit odor don
unmilelbar vor dter Einrse i- dem orstgenannlen Staa ansassig
war. isi mit den hur tron Unterhall. ir Studium odor hrto Ausbit.
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dung bestimmton Uberweisungen aus dam AuSland im ersige-
nannten Veflragssltat van det Slauer boetret.

AttIkel 21

Andere Elnkunte

(I) Einktintte einer in eimem Venrsgsstaat ansassigen Person.
die in don vorstehonden Artkeln niClt behandell wurden. konnen
one Rcksicht out ihre Herkuntt nut in diesein Stoat besleuen
warden.

(2) Absatz 1 ist oul andere Einkuntte als solche &us unbewegh.
Ciem Vermogen nicht anzuwenden. wenn der in einem Ventags-
istaat ansassige Emiptnger en anderan Venagsstai nn.
gewerblChe TAtigked dutch ine don gelogene aetreosstasle
Wdor sine selbstAndige Arbed durch ems don gelogene teste
Einnchtung ausubi und die Rechle oder Vormogenswerie. tOt die
die Einkuntte gezalIt warden. tets&chItCh zu dieser Bemestane
oder festen Einrictiung gehOren. In diesem Fall isl Arlikel 7
bezoehungsweiso Artikel 14 anzuwenden.

Artikol 22

Vermogen

(I) Unboweglaches Vermgon. dos emer in einem Vetragsstaat
nsassigen Person gehon und an eMoeren Vertragsstaet biegi.

kann im anderen Stat bestouen warden.

(2) Bewegliches VermOgen. des BetnebsivermOgen iner
Betriobostane ist. die in Unlermehmen eines Vetrgssteaets im
anderen Veflragsstet hat. odor des zu sinor lston Einrichiung
gehOr. die einer in enam VentegsstoAt ensissigen Person fur die
Aus0bung innor solbstandigen Arbeit im anOderen Voeragssteat
zut VerlUgung steit. kann in anderen Steal bOesleuof warden.

(3) Seescifte und Lutlahrzeugs. die un intetnationaloen Vet-
kehr betneben werden. sowie bowegliches Vera gen. des dam
Betrie dieser Schiltei Oder Luftfahrzouge dient. kdtnen nut in
dam Verttagsstsat bestouert werten, in dam s3Ch der Ott der
tatsCrtichen Geschftateitung des Unternehmens befindet.

14) Alto andeten VermOgenslsile einer in eieni Vertragsstatt
ansassigen Person kdnnen nut in diesem Stat bestsuert werden.

AnikAt 23

Verneldung der Doppolbesteuarung

(1) Bei eer in der 8undwepubik deutschland ansAssigen
Person wird die Sleuer wie olgt festgesetzt:

a) Sower keine Anrectnung austandischr Steuem neach Such.
stabs b erlotgt. warden van der deutschen Sleuer die Ein-
kijnfte eUs dor Mongolin sowie (de in de Mongolt gelogenen
VermOgenswele belroit. de each dissen Abkmarininn der
Mongoloi bestAuert werden konnen. Die uJndsrOtik
Deutschland behi abet des Recrit. die so befteden EinkUntte
und Vermdgenswfne be dot Feststzung des Steuaroatzes
zu borcksicltigen.

Bai DivAdenden gift die Befreiung nut fOr die Dividenden. die an
sine in der Bundesbepuik Deutschland ansassge Geseltl-
schaf tedocl nct an arn Pesonengesetlschaft) van eqieit
in det Mongolo. ansesagen Gesellschaft gezSft warden.
doren Kpiatal zu mndestens 10 vorn Hundert untmttelbr dot
deutochen Gesellcleoft gehorl.

Von den Sleuem vorn Vennogen werden Beteatgungen
befr t. doren Ohidenden nach dem vornergehenden Satz
befroil sind odor bei Zahung befrit waren.

0) Aul di von den nactistenenden Elnknfln aus dot Mongole
und den nachrstemenden in dot Mongoles geegenen Vermo-
genswerten zu emebende deutsche Einkoanmenteuar. Kdt-
detsChahlsteuer unit Vermogensteuer wird untot Beacttung
der Vorschriften des doutschen Sleuertochts ubea fie Arntch.
nung aultlndiscrier Steuern die mongolsc e StAeut onge-
rechnet. die nach mongoliaschem Rectit und in Ubereinstim-
tnung mot diesemn Abkommen gezahl worden sit fur

&a) Dinidenden. die nichi untet Buchslabe a falon:

bOt Zinsen:

cc) Lzenzgebuhren:

dOt Autfc titsats. odor Verwallungsravergilungen:

ee) Einktinte von Kdnstlem und Sponlem:

ff) unboweglCieOs Vermogen und Einutftle daraus.

Dies gilt n:ich. warn des unbowagichie Vemratgen ZU a~er in
Artilat 7 OrwAhritan und in de Mongoie gelegenma Betnebs-
Stlls odor Zu eio in A/tikl 14 ownhVrte und in de Mongo-
te getogenen atestn Eiinichtung tatosLhics gehdin. Os so
denn. doal B cstabe d die Amiwendung von SuchslAbe a aut
die Gewinno dot Betnobsstalte aussceItiefl.

ci FOr die Zweco dot Anrechnung nach Buchaltbe b gotten AWS
mongolische Stouem 10 vom Hundert des B utobetrags bet
den in Alil 10 gAiseo I uchstabe b. Anakel It Absatz 1.
Artikel 12 Absalz t gonantn Einkink te.

0) Ungoachlot des Buchstabens a warden Einkunhle. die in don
Artketn 7 und 10 behandatt sind. unid Gewirne ou det
VArauf'lenng des Betnebsvermogens aina BestIebslhtte
soe die diesen Einkniftn zugrundatiaganden VAnnOgena-
wana nur d rn von de daulschan Steuer befret. wenn die in
der BundesrApublik DeutcStland ansossige Person nachwea-
sn kann. da die Einnalten dor Baetiebastane OdOn Gesel-
=ctiaft auSaocfie ,ttic' Odor test aluascitiahl a o amer ati-
von Geschta*stbgkoft starnmen.

B"n Einkannttn. die in Anikol 10 behandell SM5. und den
diesen EinkOnftn ztgrundeliegonden Verngensworlen gift
die Oafreau such dann. wenn die Oividaden osa Betlltligun-
gen an anderen in dor Mongolo anstisiged Geseltachaften
staonmen. die aina aking GeschIteAtUgkod ous0bon und an
datnu die zutiul aausschoande Gesetlschaft mit metm Ws 25
voa Hunde betaigt est.

Als akfive Geschi tsthtigkeit gotten: Hoatel"n odor Vedtio
von Gitem oar Waten. techniscte Berstuong odt toetimusche
Diostlteistung ofot Sank- odot VorsiChenUngslaeSChAfte in der
Mongolo.
Wed dies Itd nochgew-aenw. so finder Weigich, des Anrech-
nungsvedetotn nach Bucstable b Anwondung. soem nichlt
die hitive Anivoctiung nAC Buchiatabo c gitL

(2) Boi einer in dor Mongolei anesslgn Person werd die Stauer
wia folgt festgasatzt:

Beozioht ine in dat Mongolat ansssige Person Eintfaau lteu dot
Bundesrepubtik Oeutscttan. so kann die Stow. die in Uberin.
stimmung rol dlenm Abtrnten in der 8undeorepbfk Ceutsc

-

and zo Zah ten t von drd"Wr Parson aurorlegt mongol-
schan Staut abgezogen warden. Oaw Atzug dad JadoctI nict die
out dies EGindfta entlftoe iongoliach0 Stauor O(earotlgen.
die in Ubseinstimung mail den mongoUi:sn StOutgeasetzen
und -vorscfstiten ermtleflt wordan Wst.

Ar ol 24

Olelchbehandltung

(i) Statoangelidiage eines Vetragsstut dden im anderen
Ventrogsstelt koiner 8 Ousirung odor dsmi zasanmenhtingen.
-en Verpftlictung untetworlen warden, die arders odot bela en.
de ist ais die Besieuerung uno die damit lusAmmennangenen
Vertilatungftn. denren Stoalsangemoge des andceren Steates
unlei gleicheft Verattnissen unterwoilen sand oder untei'wotten
warden konnen. Oiese 8estninung gilt ungeAcntet des Aitils I
auch tur Personeit. die in ketnem Vertragsstaat anseasSg sand.

(2) Die Bestouerung einer Betnebssatte. die in Untemeinmer
eanes Venragsstoats an anderen Voflragsslaat ha. dart im ends-
fan Steat nicit ungunstiger Som Wts die Beslouenng von Unfir-
neiimen des anderen Staates. die die gleicte TAtigkid ausubon.
Dese Bessimmung ist nichl so auszutogen. eta verptihle sie
eihan Vertrgsstoat. den im Anderen Ventagsstaat ansassigen
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Personen Steuertreibetrage. -vergunstgurgen und -erm&Allgun.
gen zu gewahren. die or senen ansassigen Personaen gewahn.

(3) Softem rnicll Arlikel 9. Artikel II Absatz 6 Ode Aita 12
A0s3tz 5 anzuwenoen ist. sed Zinsen. Lzerizgebuhren und
ancere EnIgelte. die em Untemermen eaes Venragsstaats an
ein@ m anderen Vernragsstaat ansassge Person rehl. bel der
Ermittlung det steueroflichtigen Gewinne dieses Untemenmens
unler den gleiCten Bedingungen we Zahlungen an eme im erst-
genhnnten Staal ansassge Person rum Abzug zuzuosssn.
Dementsprecnend send Sctulden. die sin Untemehmen seies
Veitragsstaats gegenuber siner i anderen Venragssisa ansas.
sigen Person hat. bee der Ermntung des steuerplicitigen Vemnd-.
gens dCeses Untememens unter den gleichier Bediingungen wre
Schulden gegenubet sene sm erstgenannten Staat ansassigen
Person rum Abzug zuzulassen.

(4) Untemeenmen senes Vetlragsstaats. deren Kapdat ganz ode
teilweise unrmitelbar oder mitlelbar sense im anderen Vertrags.
slaat onsassigen Person odor mehreren soliernn Personen gehon
oder mte Kontrofle unterliegl. durten im esslgenannten Stoat
ier? Besteuerung odor dam4 zusamienhrigenden Verpftich-

tuig unterworte warden. die anders odor belastender est Ws$
die 8esteuerung und die dae zusiammoniingenden Verpilicl-
tungen. oenen andere atnliche Untemehmen des ersigenannten
Stales unterworen sind odor untervoiengr warden konnen.

(S) Dieser Artikel gilt ungeacitet des Arlikels 2 fOr Steuem loder
An und Bezeichnung.

Artlkef 25

Vrstaindgungsverflhren

(1) Ist sine Person dor Auflassung. daB Mal3nahmen senes
Vertragsstaats Oder beider Vetragsstaaten Ir sis zu einer
Besteuerung 1uhran oder fuhrn warden. die diesem Abkommen
niche entsDncret. so kann se unteschadet der reach dam inner.
staallichen Rechl dieser Staasen vorgesetlenen Recitsminel
itiren Fall der zustandigen Benorde des Venragssaats. in dem sie
ansassig ,st. odor. sa0em ith Fall von Artikel 24 AbsaUt I eraOtt
wed. der zustandigen BehtOe des Verragsstaals untsertreien.
dessen Staatsangenonger sm est. Der Fall mul innertalb von dres
Jahren nacn der ersten Milleing dor Mallnahme unterbreotsl
warden. die zu sine? dam Abkommen chlt entsoLrcienden
Besteuerung uhrt.

(2) MANt die zustAndige Behorde die Einwendung her begrundel
und Is! see salbs! nicht in dor Loge. sins betnedigende Ldsung
herb zutuoern. so wmid Sea Sc)! bernihen. den Fal durch Ver-
standigung mit der zusttndigsn BehOrde den anderon Vertrags.
$laats so zu regoin. da3 sine dem Abkorimen nich! ent3pse-
chende Besteuerung veriieden wird. Die Verst&digungswge-
lung is! ungeachte oa Fristan des innorstaat lhen Reolts del
Vortragsstaatsn durchzufuhren.

(3) Des zustandigen Bahdn de? Vatnragsstaaten warden sich
bemuhen. Schwiengleeiten oder Zwefel. die bat der Auslegung
oder Anwendung dos Abkonenans entstehen. in gogensedtigem
Einivemerimen zu beseugen. Sic knnn such gemens nt dar.
Ober beraten. we sine Ooppelbesouetung in Fatten vearreden
wrdoen kar, die ini Abkommei nicht behandalt sin0.

(4) Die zu$sAdigon Behtrden der Verfragsstaolon regeli in
gegsnsedtgom Einvermemen. wie die in diesen Abkommen vor
geseenen stouerlichen Begrenzungen durchzufihron sud.

I5) Die zustandigen BetoidOn der Venragsslaaten konnen Xur
HOboiuhrung sene Einigung im Sinne dor vorstehenden AblStl
unmentolbatr miineandMe varkenren.

ArtIkel 26

Infaorrtongusaustasch

(1) Die zustrndgen Behirdon dee Verragsstaatcn tauschon
die tntonnationen aus. die zur ODuirchtirung diesas Atlcommons
erorderlich send. Alte Infonnationen. do grin Vsrtragssa! eral-
ton halt. sind ebenso geeenzunallon we die autgnund des inner-

sta3llichen Reclits dieses Stasaes bescrelftern Infornationoen und
Coiden nut den Peosonen odor Behrden (einschideliidh der
Genchte und der Verwaltungsbehorden) zuganglch gemach we?.
den. die n'i der Veranlagung odor Eroung. der Vo strockung
ode? Stratverloigung odor mit der Enisctoidung von Reuhtsunifrl
hinsichthich der unto? dos Abkormen faSenden Steum e W II
sind. Oiess Personne odor Behorden daden die Informationan nut
tor diese Zwmo verwenden. Si. dOron die Informtitonen at
smnm Offentlichen Genctsverfalron odor in aer Gerichtsen-
sceidung offenloegen.

(2) Absatz I Is! rktt so auszua gosn. eta vorptlctet or emen
Vsrtragsautal.

a) Verwaltungsnafenohnon dutmhzu. hon. die von den Gaset-
Zen und del Verwaltungsprsais diesa Odor des andern
Voragasstats obeschonr:

b) Informationon zu Oeflen, die neah den Geseizen ode? im
Oblfihen Veftungsvedahrsn diees odor des anderan Vor-
trsgsatoats MM beacha warden Ien:

) Informatonsn zu orteten. die sin Mandeo-. Indusane-.
Gewe be- odor Betufsgehemni, odor sin Geschiftsverfhrofn
prelsgeben wOrden odor den Ertsilung der Offenlfduen Ord-
nung widersprldue.

Astlkel 27

Diplomattadche und konsularlche Vorrhceh

(1) Diese Abkomnmen bWW ni2M die stouerflchen Vorrate.
die den Mitgfiedem diplomatbschor Misonon und konsulanscher
Vrtroturngen sowme ikuntfaonaler Orgenationen nach den all-
qnoeien Regein des V61ikerechts odor autgrund besondcm
Uboreinkdnfle zustehen.

(2) "Lengachlel dce Vo acifelten des Anikel, 4 wird eis ntr.
licts Person, die Mitg~led eine diplorntischen Miion oder ciner
kon uLarischen Vcflrttung ist. die sin Veflragasta"t in dam lid-
ren Ventragsstaat odor in eatom diitten Staa hat. fr ZwoCko des
Ablucnmmeers als Anssigo des Entsendestasta angesehon.

a) se nach VOlkerrcht am Empfangsalsat mit EinkOnften aus
Ouetten Ouletb dies** Staats nicht beetuet! wrd und

b) ki Entsndetast m itore Wtteinkonmen dense on
steuertictien Vecpfthihtung unlitog vre Anosaigs dae
Entsndetamts.

Antke 23

Inknaftfmom

(1) Oless Ablieommen bedarl del R ifiklon: die Ratbtltlo.
undon worden so bald we mOgkdh in lit& &Lel.g stge-

(2) Diesss Abkommen tn sen Mona noah Auste sch der
RaffUtionsutcunden In Krft und i! gnzuwenden

a) bel den im Afbugsaeg erhotenen Steuenn cut die Betrige.
die am odor nod! dem ersten Janusr des Kalendeilnv
gazltft warden. dam cut des Kalesnsderai foltg. at dam des
Abkomrnamen i Knt tnt

b) bei andemo Stsern out die Steern. die fOr Zeitrka eamio-
ben warden. die am Oder nact dem ergison Janu dOg Kaon-
artetars beginnen. des aul das Kalenderlah foigl. en dam dos
Abkommen in Kraft tt!.

Artikel 29

KOndigung

Oieses Abknomon bleibt out unbestimmte Zed in Kraft. edoch
kann jeder der Venragsstaoten i zum dredllgseon June sines
)eden Kalendertahne riach Abluf von f0ri Jahren. yam Johr des
tnuretlitheti an gerechnet. dos Abkonmen gogenber dam
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anderen Venragsstaat auf diplomatischem Wag Schinflich kOnd,.
gen: i diesem Fan ist das Abkormmen ncht mohr anzuwenden aul
Oie EinkOnite. die in den Slauertahron bezogen warden. welche
But das Steuoqamr tolgn. in doam die KOndigung ausgesprocen
wvd.

Geschahen zu So^,i. an M Z ' .Q -. i 19hf'.
in rm Urachtntlen. jede in deutacheo. wW,r und eong.

Wt.t Staci'o. wobe poor Woariaul vandlich ts. Bei unfor.
cioadlichor Auslegung des deulachen und des in goschen

Worlauts ila dat engische Teat matgebend.

Fur die Bundesrepublik
Deutschland:

Fur die Monj
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PROTOKOLL

Die Bundesrepubtlk Deutscland

und

die Mongolei

habon aniatiich der Untorzoichnung des Abkommens Zwiscren
den beden Slaaten Zut Vermoeidung dee Doopelbesteueonng out
dem Gebiet der Steim vorn Einkornmen und vo VermOgen am
.. I.. $ fiq v in .;0.a #. die nachste-

henden Bestimmungen vereinbarl. die Bestandtali des Abkoar-
mens Sind.

(1) Zu AriIkel 7

a) Einee BauausuOhnng odor Montage dulets an dem Veilags-
stsal, an dora sch die BeriefstAfts beftadet. nut die Gowinne
zugerechnet worden. die em Ergebnis dieser Tltigkoiten Sind.
Geowint . die cus einer mit diesen Titigeiloen im Zusammen-
hang stehenden odor devon abhngigen Warinielrung der
Hauptlbtnobsaistte odor einer anderen Betriobsstate des
Untemehmnens ocr eior dritten Person henhren, sind der
BauauslOhtung odor Montage nicr zuzurechnin.

b) Einknte stis Entwickungs.. Plinungs-. Konstnukton$- odor
Forschungsatbouton O e Sue lechnscrion Dienstleistungen.
die eomm in e Veragsstaat ansJlsige Person in diesem
Ve1tragsstaat im Zusacnmenhang mn oiner en anderen Ver-
tragssast gelegenen BeotebsSihlte ausubt. Sand der dBetnobs-
starts ticht zuzurichnen.

(2) Zu den Arltkain 10 und 11

Ungeachtlel doer Bestimmungen dieser Anikel konnen Dividenden
und Zlnsen in dom Vesragsstaa. aus dom sic Slarnnen. nach
dam Roh doiess Stittes bestwerl werden. wenn se

a) out Rechien odor Forderungen m it Gewinbeteitigung (sin-
schietic der Einkunfte eines stiton Geotsclsatters aus
Seiner Btedigung als Stiler Geseschafter odor aus parl-
scen Oathen oder Gewinnobligationen en Sinne des
Steuerrechts der Bundesrepub ik Deutschtand bentjiJ und

b) bei der Gewinnernialung dos Schuldners dir Diidinden odor
Zinsen abzugslahig sind.

(3) Zu A'likel 23

a) Verwendot ene in der Bundesrepublk Deutsctland ansassige
Gesel..1ch t Einknthe aus Queten inneitalb det Mongolsi
zur Ausschlitung. so schlicait Allikel 23 Absau I die Herstel-
lung der Ausschi'tlungsbetstung nach den Vorschrtiten de
deutlclon Steueerachl niCll aus.

b) Die Bundesrepublik Deutscttland vermeidel die Doppelbe-
slterung durch Steuercnrechnung nach Antikel 23 Absatz I
Buchstabe B. und nircht dutch Steuetoelreeing nach Artikel 23
Absatz I Buchsobeo a.
as) want in den Veltregstaiten E nkOntle odor Vemidgen

unts'schtodthen Alkonmnenabesbsrnungen zugoord-
net odor verschlodenen Pelsonon zugarechnet werden
(miler nach And 9 (Verbundene Untemeh en]) und
dieser Konr.t ais nicht dutch i@M Vedtaren nach Aul-
kit 25 regain War und

i) wres silgnund dilser unterctliidlitzen Zuoranung
odor Zurectlung die beteoftenden Einkbntio odor
VonmOgenwere.A dppef beletoutn wrden odor

i) wans utgnind diee untarschiedlichen Zuordnung
odor Zuredhnung die beteflenden EFrinkfte ode
VennOgenwse In de Mongotel unbestuenl blieben
odor zu niedrig bestouet wdden und in dr Sudes.
republik Oeutechland (abgesseen von Gor Anwen-
dung diaere Absctzes) von der Sioe bofrelt blieben.
odor

bb) wenn die Bundesrepubik Oeutscnland nach geiorger
Konsultation und vorbehalIlich der Beschrankungen ihres
inerslatliChen Rechts ot Mongole. our drolOmatischem
Weg ncere Einkunlhe notfizieon hat. aur die Soo diesen
AbSatZ anzuwenden beabschligt. urn die slour.Ch
Frfistellung von Einkuntien in parden Vitnragsslaatin
odor sonstigo Gestaltungen zum Mitlbauch des Abkom.
mens Zu verhmindem.

Im Falls enet Noltiktion nach Doppolbuchstabe bO kann die
Mongoels vorbehalthch ernel Nobtilkation our dipornatlscenm Wig
dies. Einklnhle aufgrund des Abkolmmnis et tseiecend der
Oiuailikaton der Einktintle durch die Sundes "putbk Deutschltand
quatbiieren. Eine Notitikattion nach diesem AL..atZ wird orst ab
dam ersten Tag des Katenderiahres wirksam. das cut das Jah
t[Mgt. in dar die Notitikation Oberin'eelt wurde und &He rechtlichen
Va'aussetzungen nach dem innerstaatichen Recht des notilzie-
anden Stasies Wr das Wirksamwerden der Notilikation eriullt

(4) Zu Artlkel 26

SOwed nach diesem Arikel personenbezogene Oaten Obarim"Ieft
werden. gellen ergAnzend hierzu die nachtolgenden BestImmun-
gen unter Beactuung der Nr loden VetragsStaal gehenden
Rechtsvorschniten:

a) Die ubenrnmieden Vertllgsstasten Sind verptlcet. out die
RiChligked dor zu ,ben'mienden Dante zu uchten. Erweist
sich. dall unnchug* Oalen od r DOaten. die mcnit ubeniitlell
weeden dunten. Obermttel warden Sind. so tst dies Com
Empfarigor unverzoglich iouleiten. Er ist verptlichltet. die
Berictigung odor Vemichtung varzunehmen.

b) Die Velragssatan send velpflichtet. die 0aorrrittlung und
an Empflang van personenbezogenon Oaten aktenkundig zu
mache"t

c) Die Vertragastalaen s"n verptbchtet. cie ubenniteften perso.
nenbozogenen Oaten wrksam gmlln unbetugten Zugang.
unbefugte Verindesung und unbefugte Bekanntgabe Zu
schazten.

d) Dom et rffeurn sa aut Antrag Ober die zu leaner Person
vorhandenen Inlhtnonein sowie fber den vorgesehenen
Verwindungazweck Auakunrl zu oneden. Eine Vopflschtung
Zur Auskuiftselteilung besteht nichl. sowed cane Abwtgung
ergib. C1l das Oftentliche Interease. die Auskunftl nicht zu
eletden. aS IMeresse des oetroffenen an der Auskunfts-
one" Obevoig.

o) Das Reolt des Bettoffenen. ber die zu seiner Person voinan.
Canon Daten Auskunlt Zu erhalttn. ncitet $sch nacti dem
nationaten Rechl des Vertragssitats. in dessen Hoheitsgebiet
diO Auskurl beantragi witd.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

OPIOFO EA XOPOHFlrnH TATBAPbIF AABXAPAYY1)I( OHOF-
AYYJIAXFYlI EAFIX TYXARI XOJIBOOHbI BYrFA HAITPAMAAX
FEPMAH YJIC MOHFOJI YICbIH XOOPOHJbIH X3D1.II33P

:.-HXYyiHi Cim A r 3txw3anIIt*tir ara:.inrax 31AMAar 3AI41H 3acrtttim
XmMTbIH &~lflHarAar :(e0 YYF3H A4MWI4IWN.-iP 3|Maf3H

Xoniooiw SvrA ,4a',:.a.qa,' rG,..MaH u.c. MoHron V.,C Araa-,

I ayramp nyiy. XampArAax 3TFrr*A

3H3xyy X3nm3nfI23p 14 an1lflL3nom TOxm~vor4 xoeP 4o S'Iao 2Ar*3-
pokH ano Har4mik ,4rar A0cr3p sa mra opwmH4 cir40?r3 2 AtAHr

xaM- jpHa.

2 jAlram 2m ,"- XamparAax va8?maPhI4 TOPfYYA

1. X(Jn3flLnH -rOxmPor9 Jnn * Tyyiw1m Mum, 3aar aaxipreaa, mvar
Aa0nr*PiA'm maryVA"bim H&PHb4AH IMN"Ofc OpIOrOA S& xePOHmrOf

cvi4orAd"d1n %J& ?8TDdPIJA b T2Ar32Pt4cr NopXN3 OHOrAj1Vn
&a&Aaa xanrapac yn wanranaH a3xyy X3A3na*2p? xaMaapa.

2. 1r xd OA oHorAVJ'Jlnuk t Tibl taTnap r3m H4A4T oPnOrO bvo
HmIA xoepotire sano-, apnorc, sio xopomrmikiqH IL yp3TnAX yYH xC3nrT
oI4orAnf 5bv1 &Yx TOpWMI-4 T4IflaP, ?YymmI ACorop XOAnOX &a Yfl

NOA)IOX xNPOHrmA1H 6oPnvv/1,nt wH opnoro &O1OH xepenir"A"
Yp-43IIravmk uOcafICbn4rH OpnoPOA olHorAV;~lAx --7?-lapbur x3 Hf .

. 3)4axyy Xonafl3flUpT A&P*axb tdlaroAPVVA xaMparAHa*:

a/ XosiouHo SyrA H&AlpamA4x rUpM8H uJncil X40lbhA:

an/ OpnorwH aTarp;

bib/ IKopnopaum~,H rarnap;
on/ XnpemHmriH "ratflap;

rr/ XVAfnA&Hm TaTuaP;

AidawMA Y a mPwan varua" PSHa/

s/ Poiron UncwH MVUCA:
a&/ XYH dMtw t opfOrbiH anlAH lavmap;
%6/ Am axvC4H Horn, b&Airvwnhlarn4 opnoliH nbam TmiuP;

/UlaawMA "Hc roradH -rTlmap " rbHo/

4. 30H40 Y V Xon .r14rl Pr PbPiH yor *vPo&H OApOSC X4OIl4W WMHp

t4am31AOUH &yiov OOpv lqrAOOH ?AT8 PtA 0-b 3 AVr41AP 1asr&iA
AWPOAO&H DAyras xDapanIDAOi*m b ?I'r@&P41 WWAPV rAt &AMA bO 0 AOIT01
ISaAnaj, DHUNYY X flAP'fl gpt MOM XAMPSA&Ita. XS7I nUSN roxmpor4

W VlOVWAbIH DPX IyxNm(I *8 fvlnfra Hu apMImAH OpIHu To8t38pboh
xvd#nVA OPHOO p4l TTAI N ralap HOrOS ?&"A&& ap**

WaapA/A rrar raw Yonn aImn SYPMC4 OLuAVn MOAarADN bi4aH.
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3 A~yraap mvAn- Epq.'ae4 'raAOPXaAnyn

1. 3Hixyy Xmnurnumspy oepap nAarAary(4 bon:

a/ "Xonh.-. §,ya Ha Max repMam Una" rem ramap mym
w'rraap AmG Ymen nmreneml TOI4mpor'4 vnmOW TayaliH xwvnb
Ytn'.- 3x H' rar a3acr rpy, "ryYHI4 ar-.ArP-ax "r,-mrtc , -rYYH-nIr3.- urtIOH

Jr1CbIH X'J'JrT'lI lH r-YP3H 3PXMCIH Aar"j vei 0 4i Or 1'JXdim4 ,inc

awbrnam Ofl3B0PlOX 313), r.yxH i tJ'rar 3")FICropmC4 X311113;
&,/ "Mo,4ron" r'im Motiron Jric , ra3ap :myim;4 *iTraapaa Mot4rrinw.I, r.yx

H-1Tar A30crn3piIr x:n.H- ;

9/ *.)"rr.g" r3m xnt-j X YH, Komnfal4H r OOH R'C-A 3T13:)ACAr

X 3 IH3 ;

r/ "'oMnaHw" r3 xJn.JfCH 3px ryxv4ii 30xomi Fai r-,Jan"'ra r. vn3fr

bI-joY TaTnap HrA,.Jna x jTraapaa ?YYb"-y,1r aAMn"rrax

rafrJjnn1arr x3nHo .

A/ "Ta-rap" rOW TVXa,- 3aaLrbjH '-r'aac xatmaapaH repMaH roryoH

MoHrOnwiH "ra'rlaphr xo,"H3;

O/ "Yn xorTIox 3a xpt-ro" r34Ar1.4r Tux iIAH xupomras F.aIpna.l
-J.1 X3 nnLO3H To0xpor4 UICWH X lbA 3&aCHW Aar-..J

TOPAOXOrITHO. Anb i, -roxf,10naOnA ,Jr H3P ToMbOOHA YrT XoAnOX

3A xapoIDHrOA AaranAax M,4, XOAOO am ax.AIH rOfOH Owl-t am

ax.J IA dwrnarAaW -,JmC Man, aMraH ToHor '-roxeopeMm; rauap

OPOTLLCOH eM,4llAlt- Tanaapx x)Jn"Ci- 3aayr xapor,,13rAIx 3px;

r.'JCIH Yn XOAJIOX CA xereHrm r 14 33mW"H awb4rnax 3px ;
, jpx ak , awirT manTrManwiH OPA rO,,1OH sa~ranmAH .VC A

Gamnr"AH XeAOIIfPOOHT r- OIOH TOPTMOI TeJn~epL4H 3pti"Ar

&arTaaHa. Xapt-i- xoner ottr'Oc, 3a8e, H"C3X OHr-kt t4t yrt
XOATIONX 3A XOPe-4roA yn TOolOrAOHO.

,/ "X:3nLvuoH "roxkpor'4 UTqCH am -'AJIH H3P" r3w ""Jxa~iH 01-

IJnCaA raCHra OpwMH cvvrU4 oTr33A"CiH 2PX)DT4Ar am ax,-II

Horwoir x~nrH3. "Xmnonuo Toxtpor'm Heron 4rtc - am ax,-..4
)43rm '3w ,o rIxa A-H Heroe 4ncaA raHr a OPmf"" c-J'irP4

3T3OW3CHISI 3pX3nA3r 3am ax'*CH H3P 4I1tp NTIHO3;

u/ "Xappia-r" raw ;

aa/ XonsooHh. EyrA HaCpamAax 1'epmam 'dnCbH XNJOAA Xorioci-hb FyPA
HakpaMAax rePMaH UJftlCbgM YHAC3H XNYI)l1,IIN 116 AjraaP 3Ybnt4mln4

1 AyrOop 3aanT'irlH VT aA xaMaaparAax anruaa repMaHhi Xaponar
XB, **rr32A ,OnOH XonnOoHbi 6YrA HalpamAax repmaH UncaA

xy'4mH i-oreflAOP X I-JnIMH Aar.'J opx ravxmA anmoaa xvYjIiCiH-f
r3A, xOpLuOO, xorcrnoo x3rT"I3.

Ir,&/ MoHrOn TJrvL(H X.JBA MPoNon "J wiiClh mpl3-q al,saa XN.JBO 3TrPOOA,
Moro," 'Jncwi4 X rlLMIH AarJj ba riP.JnarACdH SIO SEA LOnCOH

arms-Iaa X VVTTWH 3T'r3A s OflON MoHron VnlcaA xyV'1 " TerenAeP

xNvYTrmHh AarJY 9)Px &,YxI44 x,-JnrIIH aT-PI33 A xoPwoo xon-or

K/ "r'rom nYTCWiH "oO3p' r 3]o Xayv3nuarH "roxtpori' dn H-ira"

'nCaA ronnox 'IAPAnara b &aAPn4Aar am axNY1 H3rxmac

xener OHrOLA sonm OO mco) UPOuUOP xm1x arbmaa raaspmAH Yn

Ataminaraar xanHa. XaPmH XDnayIuL:aH Toxbpor4 Oree Jrc

A4OTPXM sakpnanWWAUH XOOPOHA xerve . OHPOU LOnOH HCO3X

oHroLLoop xmx "vaaUpm1H y.1,i awnnaraa YYHA yn xaMaap~a;

n/ "3PX -YXHFA ?OrraOA1 " rPo

XOlSOOHbi GYrA HaC4PaMAax ropmam uncbiN XNDb XOn&OOHUI

caHrki-iH naM &i 10 TYYHII 0)PX &V ,I41 T neeler-t MOHrOF UnCiHi
XNbDA Camr "IAIH C*Ata %vic TvyIti-k ly 30px ,Yxmk Telnor'-Im r

NSTTP4;
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2. 3ot3xyy Xzin1nu33pr TOAOPXOCtrtOrAOrYNi anmoaa H3P ToMbeor X3non

")3pT oepcUe 3aaraary i sOn X3nanu23P33P 3.x&.uy ,naPAam r,-JL

Ta-eapTaw x onbCrAC3II r. yx mi X3n3nu3-i TaxpoP 
1 

Y r cbl,4 (b uqJflba

3aaCHaap oCrinruHo.

4 AYr3aP 3Yn tl_ 6amNra opwmm4 Cv'r-4

1. 3o-iaxyy X3n3n1a3 pr 'X3 n37.43 ?roxtporP4 arTm H3P 'Jncaa sas N4ra

opwU-' c'jr*#" raw eopeo soanOH ranriox 9ai"PA raBPa Hb &ai;mra Opw&.I

cvvm , saCipnamc sakraa , MeH YyHT3Wi aAmnvrrax r.'JCaA wanraaHaap
Opw"H C'J jm, saiipn am Top 4JlCbeH X vjl IH 1 aarJ j T' xaH JncaA

TrITB ap Tenox yypoPrrIk anmi1ea a Pr-3a3nir" x 3n3 3"33'4 2N3 Hb

T-jxaIIH %iJc AaXb OX yYCI3P33C OPnOrO OnCOH &a OPW AOP xopeHroec

OnCOH OpnOrOOCOo TvxaA" vncaa TaTBap Tonex ecTo i arnonaa

r32Aoihr xampaxrybi.

2. 3HNXyy 3yIIThm4IN 1 AyP3IP aanTbl Aarvij X3n3nu3H roxmporq xOep

JrlcbliH anlb arl'HN Hb riaHra Opum'-4 c Jur- XV3b -)Tr334TAHIb CTaT jCb
Aapaax baC4Anaap TOAOpXOClrHo:

a/ a a Hra aMbAaPAar OPOH rP Hb X3n3/iLL3H TOXmPO'4 anIb UJ1CaA

&akradraap Hb T3P 'JncaA ra41ra OPwu"H CiJP'4 raw TOOL&HO.

Xopun Xjibb 3TrroDA Hb Xan3nu3H TOxmporP xOOP UnlcbiH anb

anMHA HO saIMra aMbAaPAar OPOH r3pT* &an Xa3nn.H TOX"-

por" ai" UncaA TyyHmiC XVDJOMAH &a 3aAII 3acrmAH x apntaa

/l13rJp 3px awrmI4H Too/ m) mlyy OCIP AS? sa~iraaraap Hb

T.HAXOAH saIAHr
-
a OPWmH C'JjP'4 raw TOOLHnO.

&/ x3p3U ryyHmiHi n2rvP ppx awrAHP TOn syxI4I vJtCbir ?'OAOPXOA-

nox dpraPyA, 3C93n 3NHI XV8b 3Tr3A Hb Xo3nu3m ?OXmpor4

xoep VncbH ano arfmmA Hb &aMHlra ambAapAar OPOH ropry1 1on

Xn3n3t H TOxbpor4 anb ncaA TyP OPOPHOx &akpiPak "a raa-
raap Ho T3p uincaA 6aAHra OPwmH CvrP" raw ?oOLNO.

S/ XOPOM XYBb 3ro3A Hb X3n137nu3H TOXmPOrP4 XOOP 411ChiH anb

anlwA 1b Typ oporHOx ,iaApTaA, oc3n anMHA Hb 4 raIx ryk

r~on -ryyi#.iir X3no3F.H 1'oxmpor4 ajib 'jncoHI xapbsaTr Isa.aa-
raap Nb ToP iCaA rakINtHr~a OpwuHN CjjrJP4 r0 TOOuHO.

r/ xNpoP X'ob 37o33A Hb XaInUn.uH TOxWpor-4 xOeP UJnciaH a1lb

afnm~bt Napb~tT 3ce3fl anriHum Nb '4 xapbpa? sb1w son aC~lhIPnm

Xan IntuI3 TOx mPoPr4 Vnc J-JAbH OPX &yxI i ba~rvvnnarVWA xa-

flnalnum WMIAAI03P i3N2.

3. 3HaXYY 3YI111W14 1 Ayra3P 3&anrbIN AaPr. KOMflna~ Nb X3nay1m3N

TOxmpOrm xOep J lCia aflb alMHA HD saAHra OPWAOr son ronnox

4AMPAnalra H XIIaInIH TOxmPOr-4 ant nrCaA sabpnam sakraaraap

Ho Tap V1cmHN t..IA1Na opwmN cjvP'4 raw TooWlo.

5 irp myAn Tonbeenr4mPw ramap

1. 3HNxyy XnanuLmap-r "Teneenor4mbq" raap" raw an axi b, HPrw

OepI'1Ih14 Yi~4f a.winzaraaras SYXN~hA Nb &voov xacarmrvoN AEWih1Aar

bjAipnlfaw P n NIN.

2. -Teflf)0f0P'414 ra. ION" r3AOP? ?vxablnsan:

a/ a
w 

axvfrr WAbPAaH Moviinx &,A Pamap;

s/ canbap sarlartnnara;
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g/ anaH raiir'innara;
r/ YI"AAO P;

A/ LtOX OTTOH;

e/ jjpxaii, Pa3PWH -roc, ciaAran&4Am x"A, on vvpxa GOnOH
bLa&ranAAH I4MBcaA awmr ManTMal onsopnow &vA ra3p OPpHO.

3. 6 capaac 433w xirauaaraap Ypronmn3x aap~nrbiH Tanfia;4, sapmnra
Gabr'inamm, CVVpbnanTbH awnblr Teneener4viAH ra3ap P33 Too00HO.

4. 3HxYY 3y'tlMI4H OmHOX 3aanrTr'JIA A4PACaH T'*"Teaenoer mC ra3ap

rOA3rT Aapaax y11n amwinaraar yn xamaap94nHa:

a/ am ax'i1i" H3P3 308XOH OOP"AH sapaa ,3A arvipcbr xaAranax,

y33Crn3HA Tal)0X , HMCI- YYni3X 3OPPOOp atnllaa aa~4v--jnaMm

awb.IPJaxbit ;
./ am ax-jakH H3ri 3eeXeH xaaranax , y33cr3naoH4 raemx , H"4unyy-

113x 3opwnroop &apaa. 3A ar-iipc Heenexwi.r;

9/ am ax'iCim H3Irm 3eoxe Oep CaA am axvAt-t "3rw33P

bonoocpifnanT x"Anr3x 3opnroop &apaa, 3a aripc
HmuuLnex Ar ;

r/ 3oeXeH am ax-'im H3rwMA 3oP&14naH 6apaa, 3A at'iipc X4AanAaH

aoax , XVAanAax , m3A33n31 qrn'iinax 30p&iinanrraA y1n

ammnraaraaraa HOW-'nAar &alp awlrnaxhir;

A/ aoBXOH .a axvitH H3rm&4A 30P'inaH ri-3rr3x , T-jcnax 4aHapbH

anmeaa ykn amInnaraar Peajnax 3Opmjroop &a1p awItrnaxbor;

m/ am ax-jAH m3ormt4m ba mr-H svc xraLaaraap xWAailAaa -

Y33cr3n3HA Taebcam bapaa 3A ar44pc 'ir x-JAaTaa -
y=3cr3n*Hr xaarAcaHbI Aapaa sopnnaxwsr;

3/ a/-m/ 3aanT'J'AaA A-JPAaH anmnaa yIn amlnnaraa H-t 309XGH
HmC4TA33 banTr3X , rjcnax 4a&Hap'a1 y. n ammnnaraa SaAm

T3Ar33PT Balip awmrlTaxbr .

5. 3P42XYY 3yirniH 1 sa 2 Avraap 3aan r yn xapran3aH 6 Avraap

3aan-raA xamaapax bme AaaCaH 3Px &YXmA reneenermeec BsCaA

3Tr33A X3n3mTQ3 ToxMporH nnCaA X3n3ru3H ?oxmpor4 Heroc WnCbIH

am axu-AH H3rKmWCH H3pmCH OMHOOC Yln aminnaraa 8iavvn* raP3

/KOHTpaKT/ &a~rLinax Opx 3A*3lA3r rOit jr am aXvAH H3rPmmP

Xon311 3m -roxmpOr4 VncaA Teneenet'4pC4 rasapCa r3m y3H3.

r3xA33 vr 3Tr33A1lW4 yen ammnnaraa 4 Ayr*OP 3aanTaA AWAbeam

Yin amnnaraaraap XM~raapnrarAaH vrnmaap 3H3 ammnnaraar qavvnin
bi1A baCip H9 A32PX 3aanhIH Aar'i' TofneonOrMmihm ra3ap Son
4aAaxry i TOXOnAOnA wr am axvAH rampuir Teneener mHm ra3apTaCi
r33 Y33xryM.

6. X33nuH 'Woxmpor4 UcH am aXH H3r X3f3rnT3H TOXmPOr4 Hare

'JncaA BPOKep, epemxmih KOmmOCwH ?eneoer4r, &He AaacaH 3Px
&yx"A BiCaA Terveener4AGep AaM'i'inaH yAn ammnnaraa R'inanm
Balraa Hn ryyHm4r Xaf.namH Toxmpor" HareOs WCaA T@eIsS-
nerH"AH raaapyak raw yaox YHAM-. &onoxrYA sereSA 3AraoP

*Tt33A HO 8OPMCAM TOrtOHM c ImPTi3Yi3P Y17 amlnnaraaraa RAVilnAar

bdMX Hb YyItoii Mexen O ontmo.

7. Xan3nuoH mOxpor-i UnCaA batmra OPWAar Konami Ho Xanr3JIH

TOmrePO4 ares V1aA Banlmra 0PW40t ceoan Xnonrnr&P omlpa4

lieree VncaA yiAn aamnilyaraaraa Irengonr.Iw raupaaP Aam'iIJam
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.-. aJoj .C,1aa apr-aap/ no vn ar KNmna'-iw t xRoa ar 3co3f XflaHir.rItHA

GaCAAltr )4t 3ar33P KOMnfH"Cir r."e &"eMI I-4 b Nb Toneofor-4t"i4NH ra3ap

ram y33x YP4A3C &Onax r yhi•

9 A.iraap syun v Yn XOAnex 3A XOPeNrOOOC OPOx

opnoro

. X-3nuL314 roxmpor,4 Vy:caa ailPnaAar Yn xeAn8 x 3A XOPOHPOeBc

X33nlu,3H Toxmpor4 Heree dfCaA GaIHra Opmu"H cjirt4 oPnOrO

/TyyHI,1k AOTOP xenoO am aXVA 6- OCIH am axvjiraac oncoH

apnoro/ onr-on vr OPnrooc 3N3xyy xopeHrO -aIiPnam r.,j iteroo

Ulic raTap an4 -OIu-HO.

2. 3H3XYY 3ybrwCi H 1 Ayr33P 3aanT Hb Yn XGOAOX 34 xepeirAIr W44A
awmrnax , r-'JCAaA TYP33Criyy3x , 3CR3TI bvCaA ant '4 x3f&3P33p

auwjrnax 3aMaaP OnCON OPnorA xaMaapHa.

3. 3 13xyy 3Ytr1tWiH 1 rO-OH 2 Ajraap oaan-r mb am aNxJH H3rmmICIH yr.
XEIIflaSX :)A XOpoHrN , ?yyI4-3N hI-l AaaCaH x' rI.1N YliT P4I.123NH4

dwIrfacaH yv x04rleN 34 XePONV'9HCOC OnlCON OPnOrOA xaMaapHa.

7 Airaap ayvn- An axtn* yikn aumnnaraanH awmr

1. XoniinuiH -OxNPP9 UnI1ChIH am axwA1H H3r
m 

Ha Xn3flnu3H OXs4poPr

Ho4uruf* 'Jitcoui H-Tar? raCIlpnaA-ar TOflOOeervler&H ra3paap AaMN'JunaH

am ax-jiH y~n ammnnaraa *pxrlo2ryCi TOX"OIAOiA 3eXoH X3nLO3i3H
TOxi4por4 %Jnc TaTuap HorA-JJnHa. X3p3o am axJAH Ha3rm Hb A3P

AJPACaH yCin amwnnaraa 3px3n&*n -ir am axv'AiH H3rI1iN awrAHb

30BXUH Tjxa'iH Tenoenor4"CH ra3apr xaMaapaX xac3rT x3nX3n -3H

ruxopor~s HeOr'O VriC Taroap NorAVinX bONHO.

2. X3n3rL3-4 TOxPaPOr4 'dllChH am axib'I m31rm, X3na3 lu N ?O)x1POr,4

HU0o UCbIH HvTar fiaApaAar Oop&Hi,- Te Oneoo4nkm ra3paap

Aamm-'unam am ax'-iJH yain amannaraa 3pxanm -. T OXlOnAonA jr

Toieener'41H. ra3aP HO TOIO"BXlE rv am axiCH H3rmUT3Ar3 syPam

ble AaacaH IaA4Anaap xaptL&aH aA417, 3Ce3a "GCTewr ybin am.n-

naraa, aA41.ii 'eiw TecraA HexUenA OPXn*H UV'ii on* bonox

msa wPcaNH awr 2H3xYY 3ybhfiiH 3 A raag) Ma&YIVUH Aarv'j 'ir

"o0 lOOier"Cim I-a3PboH awmr r3w X3an43N TOxsipur4 VJnc IbYPT

T"OOWHO .

3. ToneenorAiH raapwm awrmthr TOACPXOiIOXAOO am aXn.H yain ambn-

,laraar DPXn3H MBVwnaxa T-90 reneenr-4At H rampaac eepihmN
bairaa Xani3uai TOXmpcPr4 SO aflON &'VdA 'rlVaa oaptV~nCaH aM

axwim &OnOH maxpraaH b MaPArnr xao'4 TOOLwNO.

4. Xcinafln3uz 7oxmpor-4 'uJcaA Tiorak Tox4OnIAOnA 2 Adraap VAnMAiH

Aarv' awras4r Tonrener4ii ra3apaaim xwaapbrhnax sOflOMaryA &I ve

21H3 H H3H XYHAP3IrA XyPt'r3 saknan OOp"Am oan&aPdVAaa am aXAH

H3Pm HmA1' awraa TW3rw3p XOGarnO I xHaapfrMnAar apraap venoe-

loer4mH ra&Paa' HOrAOX awrmrr XWvaaxaA *HXyY 2y4ifAm 2 AvraaP

aaanT CaaA sonoxry. r"XA. xBsUwcH apradp opnorwr xvnaapln-
oa'ra(4 xOfIOf'AOH rapax YP AYN Nb ON O iMfMiN *AP'4NiA'rCi

6P'4M"iAex ryA akw.n *OXmO.
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5. An axiOm H3r I o Nb treneorer-w*ii rauP.'SdP AAM111fnaft4 GafP Id 3A

ar'pcbir 30ooet4 XVAdn4am aGAdr t.?o! yYHmi YP Y1A3C13*4 -,ot "unom

nlI)r4b4im ra3pblr aww,' OICOHA TO0O0 yIf SO.1 40.

6. 3H3Xyy 3y141mAM OMNOX 3adanll'JJAA m1iIIyvnIoo 0onenor161 --4bo I.t,
aapr xamaapax awrm'ir T"UA0PXOIOX Aprbdr toUp41ox r-?r-dlq YHAOC -

nc311ryA sew1 70rcCOH Har apra N)porr iai .

7. X3p3I am a1xvH yi1l dEImnnarjoaHw awmr oot, ui131xyy Xll3nau*pv;Ao

GJCi*A atyoknA 'r.crarnaH rOAOI)JXcnLCw4 "rprvl4bI4 oprcirbor r-4-jjh iclcd4

&unr '3OAr33P wyt4?TmAH Qaan'rbr" MOPAUxOA 10 sJ3XYy r.yV4rl14kiII ".aa$IT?'g

y11 HO/100Ti'40U.

A dvrapJ syAn Ucam iobao.4 araap,*4 laveup

011011' -J1IChI4 wvramit xuir amriou P.cjII3N vnooIN Omi-cflcJics raaw9op

xbot11 011011 4sW4rF 31)U1WX144 T'-JdI.H &Z ag-I.NAH IDrn OPWAOr Xftl IoMo,4

Ts)1xPpor- UfcaA IJOuaP HOrA-JvjnHA.

2. Xopzu 4 lCdI4 2.1M 4 ?iflrpfr1AI4 Ldar-i-iJnnafl bi r ufolflfNx *UAIjI4fAlAi. *4to

xo011(1 OmOLLOM0 A2*P~a GAArPflaAdt hoot1 3maxyy mentor4 titirdl4'-h

XdPU"AllvaN bUC)MFr 0&WAOtI Xanant&3H frmilur-4 Untc..g 1131)3111

X-&pbAfla-X L OciMI yryII ran ujr o cururr H c'mtb4h a3Mwfr, boo er

u;)w0P0 liU LjA4r'd X n3rwH T011IPOr-4 90oan4 -yymmir b PfdA'dr

r~jo y31-43 .

3. 3#i43'yy uIy nmlIOm H 1 gyr .mp aa "rt Hu nn f , xamritrsica yeq
duirflfl'aa 1,011044 0A14 'flCa,4 ?33upb4,s .s1,4&44'VArfloh v~A?

axmorlflarA HA opnio*~ OriCU II 4w144? me"4 xamdA',4d.

9 gyrip aydn- XopmooN LI aXVC04 aIrUYVA

e/ XonantaSI ?UNlPojari VnahIl4 AIR aX-4 o Hir XaRqaaa.. ?0JNIi8't)-4"

mOeOO drocumI l x 411 %ibiI4 *$AmPI AIdf' , xr.*4&ti h-urintv4

KupomrOA 6uWvya 6ufOti WVVA hVO4P UPOJIoAr &On;

6/ ?OAO Pot"A ?t wAYYA Xan lrato 7 ?04o0 opr4 W aOW4 I o1,1144 Xonvio5-

t&o-o ?ruxmi1cF4 malo0oUU ' dCh An ,N1vih H4aai3 w alnb 43li444011

Hb "JA4 4 P4*1rm, x"HM4ti 1,VSiu- NopOusiOI*A WVdA &mJl1u WJ4A

1,'O441 OPOITUOM 1,d1'.,

nb *4 ?ONI4IIIAO1A TMArsup N00P 4'rubIkiit NOOPOHA ?Ur vOe))4

xNAdFIAA4, O44XpY'4'Ivb4 X14P14flM4AMbi 14114&ff HO 600111 A44Ad4H d
w

dod 4w44 I-3v4ryyACIH KOUpOHAWh W&PM lIhb,4Ih b4. floero4 0 I0 mr4&4&v41

&'AmIa0 TJNIh aI aNvlH HIrx"A O440A4'ON *8PUk 41041,,d14wo* A3PHM
Inld i?41i *41ll114&.14 JI1r*4@ 0 O4'4O004'VA t.4AUIf ?ryyttifri4 t"

im aN iCH o*4rx )(4 4w 44e" Op dwnam ?tcUI&0 50 uopi b dIlmwoo A444

rAuap I4fOrAVfnHI.

1. XmnwvoroaH roxbpor4 VOncA oA4Hr, OPWAOP NOwnfli*#4 X1nSffl$4

?Uxmpor4 HOrse dlnOA IL0frolk oPW6rir4 avreGAIA '?Su l A

AMINMAIHAvA A4fi"AwHA veflm ha(i ra NOMndIam oPuacr XofLah&sH
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TCxm~pOar4 Jncad. ra'rap morA',jVfI &-l140 .arta.r4 uHr'A.#VyaX Ta'rlap

Hi, AOOP 3aaCHaaC XNTP*XryA:

X3PO9 4OIAQIHA.er dar-4 Ib 3IIHX3HN 33 1wmr-4 r-doan

&/ XD1p30 AMU"AeH4 auar, KoMna.lHm 1Ib /xopwoonr.Ilr opnowiJnax-

rY,1/ AMOHAel'4A -rom sabraa KOmnqa14I xepeoP*4r%,4 10-aac
A"owryC x-4ab41P WVA ua.nmw~m salta ,&-on m'* A41 1A3HA"114 5
x -jvaS, ;

b/ X3p31R .C.IA SYX TOx"orAOFr1A HMAT AMIMAL-HAWiH 10 XVHMdP.

3H.XyY 3aan-r 041 A",OI.ACA -ronerM Kom-aHtmmA AMUMAeHAmbP

TOrlCepi PilOrhIN TA1O&PW4 'jmDA xamaapaxryA.

2. :):3yy 2YI4I1A TrJcrarACaH "mu"Ae±.m" r3coi o-3p 'OM'beOHA:

. x vaJ ntia aic ooO 0 pnrr ' )lu, AYVine-8H X JLaHkw 04rAOn
a/ .D& .a*adC OFcIa"C )4 lotrua a'* - . wo'"if lCl. K jabOPML aG .hxh " 40

X -JIt3ULaHtA 140or O awu , bI J rljt rp l CI4 N JUbLaaMw 40PAOn
aWabir h~0fl0 fPP"A"~l N'%x3mU11~n-3C G.dCaA xn3Isap3OT ()pofl4ox
MpX**C yycox opnoro;

IL/ x* &&aml4Ilaflr x"4, AbU1 xyvjflk4 3TP3aA 6Ialqra OPWAOr Xi2n3r-

U20 "roxmpc)F'4 Unabl4 Nfl-h OYCJI1 Aarf', xvbtI.aaHw OPnOrOTrOk
aAnTrdI4 "ralOap cHOrAVIrd r &ICaA opnoro; Xo0l6OOHb EYPA

Ha~ipaMaax rupmla. YJnc4A "a&lap cHOPAvvjrx oopmrvrooP xoPON-

ro np'jynldvbloslI4 )OmA &0"O01 NOPUHIO ojlpanTbhm "dO(* r )C HAI-11,H

3pX114 Aar-juA xNU-dupl41caH or oPcIi.lOO-4bi (MIA3aNTaraC 16vc oP0lJorP-
.4m#t4 ) Uirloro rso -r-j0 xamtapHa.

3. X2pOu AM"M1A4CHAMIfm OPx64AP =I"NmxmH 3aamWmP4 Hb Xmn3lnu2N 1m0M-

PuP',4 Jr04A b*digt4 OPWAOP ,orsA AOMAW14A Toners KaMfn-HI

bl ApnaAar mOrOn inlA Tonvenor4mkH ramap svir-a S1i, AdaCaH
xKm9Ub4Al YC4t4ir,-lF3 = px n3IASr TOEi1noco raupoap A&MIv'dnaN yAi

dEm n&dr4 PDVVnAar so A"DMAiHAHCIH O px xMP~r AOSPMM *No

TunUufel4MCII-4 ramdp %you TOfOecOm razapr WWYA xaMoapafnTa

r.flh I AYramP *4alrblr bdrj mr1vxryA. 3H43 ?OXmonAOnA 7 &-joy
14 AYruPD uyAniA0,1 An/ -roxmIpomw-rowit maparnsH.

4. XananLi H lONmIpOr-4 WnflA A ."CiMO OPwAoP mOmnlamo Xon*R1s&M

T"UNxPnr4 Herne n rnaA awmar svmI opnor-o ons sawkwan Horon

UJna Yr Komnafl* *Ci w ?0316 It A413A14ADA -ra ludp HOrAnl Ibonox-

vyAl. r3NADD K0o fl414mHa U mro YnfOiA %AAlHPa Opaus4 nvyrP4?A

Tono aCIr4A AbUbA&HA &VIOV AMMAWHA ,*3ax ipx Hb merge Id"O ALab

,eonOonurmi*H ramap b OMnI00H ruaOpFA4 WVYA xa4mapanf?414 so1

TArndp HOrAVVIN, S()MIG. XApmit KOfmlI4Hmi xvoaapmerA&&r4Y awmrv

TOflrACOH AMSAHA t40, xvw&&PbnrAFAy 4wMr. &yNSIIA** I%04

xKC34r314nt Norwo UnaOA 664A 601I00H 4&Wm , OPriOFOOO SYP3YlASm

saAniaa 4 P001om lTaIp HOrAYVnlI sonoxryC.

11 &Yr Inyimn_ Xyy

1. Xonon m1 -roxaPOr4 Vn&aA IbM(1lb ,OI, XenSIILLS/H rONMpOPt moes

WnGaA haSOrA Opwmm Ctvrd4 vr3o3AOA TOn0OH NYYA Xyy Ibha, sO10c

XurnuvOH Y ONHOpar4 VnadA TyyHIIA N MtdI414H Atdri fPtl*P HOrA 'dfl

iOnfHO.rXAD xMyy dl d*4 Ho NyyriA.1 umeNname 334wmNP4 bn011
?.iTulapmhl4 X3M333 Cai4? xyyPrImH 10 xYji14AC xN37rp4 €clOXryik.
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2. 1 Ayrujp 3aanr'r ynr xapranjam:l

a/ XOflbOuthj byrA Hd PdaMAdx repMdH UJf1caA SMHb r-arw Motron
lnuCti 3&cr"Atmi ra]ap bvlim , lua -HO,: G,]4KdHA TonCOH xyyr

ri-pma,.w Tl.lapaac m4ulteoniHq;

b/ MHrol 'dInCA r.Ii fornz XonboO,4bi BYrA HaAPaMAdx repMaHt
Vrflcbhi 3,tcrmtH raGUIap, rPPm.tHi 6)HAeVOIdIdH , MPOAHIramlcr an
0.101 BIAePa'0daAM P6oV1 rOpmPatH-4 I4HHeCrfrmt4bC--,j4A

Em-'rt,cn-jHrcrvcunnwa) , h~iov Xariboomi E-yrA HaIkpaMAax ropMam
'JrtCw0I bsit-ir" .4 opwm-i Cv J,- -4i . i "XuLPM, c flwK -vv4r-.aap Aa4 r-
re -jIca4 6- tJj d' f 4*TrlarxaMj-jncJt opt,*4t-4 x-JU3 A myyr MuHronrlbt-

T. 3ldI4AO MoflOntle .

3tqoxyy aflnwrtr -3.c-4HH rdJIpwi# 5VCaA &akrvnnaraA
xNaMaadpIjnx ranidap Xanintz.im roxpor-i UJncdVAa. 3PX I.yxHt
ikr-jiJIJiflat-rV-JA xapqnuati 1 OMHpI4O.

3. 34I3XyY 3YrI~A r-!crarrAAM9 fot"xy y r3aoH mf3t vOMlJ(OA S&Pwa.&d-
realp -&Tdfnlr&xvt naiH c3Cx, 2 Un t-'4t-liI4 UPHAM- H3atcum3nfnlt c
yyc(Z211 OPrIorOA O1O"L1UX 3PMT3fI 3 ocMxmr4 Yni1 xprdflar H , nnlmHrtA
*IItIhit4 UL331r113t3, f %#C8A YHOT tdUdACtadC OPOx OPnOrot- mmI
T Ar* tbj4jmt- UjP.MW'JfvnnlimH opnoro OpHO.X IpmH runsep Taotmno
MO06MA1S flCw ?IJru VVfb lib *3HO XYY 3Y;fA AVPACaM X'YY raw
TUOL&orux r yA .

4. Xmi au xyy &max apxmr tg m it-xuia aamuImrt- to X n ntuai- TOxHpor4
UnoaA &dli-ti4 OPWAOr sOnloo- XanaLuam 4 1ONmPOI-t 4ero UnC&A
7imfonnele-4soi~4 riAPA&PAa A&MNV~dfdH Yt-i aX64nz"raa Puisddnu, TON-A
mn ct-i xYY bt1mAl bona sakras, 20nn x2111314 Toxmpo-~4 oleas
VIc&gA UPwAC~r TounoaOH radula.ac XIMIitf 1MiV A&AnAH yklfllbmnra
3I1)IMI2Art bul'OA XYY AN&X IPN 04b AYPACdt- OfnOlutiriq%4AP razap
f.Yv4 ToanocoH rt-.1*patl WVVA XAMA&Pdnr*I SOfl OHOVXYy 3YfAbH

1, 2 Aurs8P aadnrbir MUPAn ut tOfOnrtryk1. 3ia ?OxHMOIAOfA 7
hviJo 14 AJrt-p Uyt atna1 hilt, ToimepOM?0or xMportnlHo,

!. Xyy ?ol-4 t4u Xfl rlt4uOH rIOxmIpurt4 Udna O wpe, WvyyHmI4 mw, Ja4On
urXa P aa, IIVT4r AaarMPtn hN tara &vov -wr Unowm sakmrHr 4 opI mi4
auvr4i ion, xyyr Xcinanuam ?oxm-por4 'dncAa AMAg solOct raw Yomci.
tiarue Tanaap XmnranuH "oxbHpor'q Unahaig biaAra OPwil ovr-4
maoutxm-Ctr yn1 xaPt-andH, xyyr raonr4 cpro*SA XonmlalLm&H TOxj-pOr4
.UnOcaA Tal@nctr-itoi4C rawap, ocumn -rounoaom tanaPa A sIISUA
YyiTS9g NnorAOM xyy vainbAul, me MYY mIe 1@fnaI f -slrNMt ra-
ugpfr Dmon ,Ou"Cnaoi rmap? i", ion .a iro& IOn ADDPX
Tonouanar-4mAm raIpa, P 1ow"n -'OunIcOH regmp opwmbm I &Aro.
Xonur nti -roxe.por'eq UnoA xyyr fbiA &onoom ran yia.

0. Xlpl xyy ot-4 ar. vvy dema opumAhr t ub HeINIHS SIW ,
MUGP1A * MutI vyypi4noH vS rvopmqH onom fniAp Hrn"- XOIA --Oti-
t-It 8Tr"MAMAM WOOPOt-AWM otnnor maPmnuLamaaO a onTIpaanam Tana
ivA xyrt-t-yt-i MOiImI HO "AM maadpnnla &&AxryA maklQaa YA NYVY
Funur oti is4ti IiS uMWHt-4r4 NOOp N OOPOHAOO ON1t-lPOMlAON
ibll3w iSAAato icomameHIsu tlreps bdualka utIsa *yAntAm *&4afldW4A
OUIaON TOM"-orou Sonom 6Alai4 NDMMDA XaMA4pH4. 3.. TOWb4¢O-

nAInA NyyrmAm I anaapm/IAmH mflyy 4laPGAi SyYA XolIn&H

"fuX.J r a JntIc y 3 aop"pCa-4 xrarea 4-J~ Aar jjnm 3H3onO. XTrft o
6-jCaA oaan-'Twbr xapran 3ati Ta'lfoap )-4orntvjK &owlHO.
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19 iviraap 3Y'n, Wam xapaamn, *PxmAH wsrMrr3n

1. XunanuoH roxvipor-t 'JncaA re, eonm riakr-a rereeA X3 l3,LL3H

rax"POri ierce Uncaa rak1Hra opwH C-J-jr' 4A Tr1 &bji wa

xapaMsl, 3px"IAH MIM'rr3nA waH xapaMI, 3pxmiiH LuM-rr3rv ri, rOhtCnoH

Xanji3u1aH T"Oxmpor4 'JncaA ryYHPki XlJ "j"iH AarJi raTeap HorA-J'Jrnm

riUfHO.rf3XA33 xyyr asar9l Ho XyyrtM4H CiN X3H3 333mws.P4 orl

TdvoapmH x3MNKo3 i 4-t"C XyyrkH 10 x-4maC xr3p4 rionoxryl4.

2. 3')Hxyy 3Y"TlA x3p3rn'rA3W SCIi *w'-a xapaMm. apx"Ai4 wtiron'*

-oC3H it3P rOmbeoHna, Jpal 3OnCbIH 313e nli-4Tf3 3 px , vjpitar
,JpaH CaC4XaH SOf0H l O l Wmh3X uxaa4bi sy-r),a, ryyYHH4CI ADOTOp 'Jpa"

C.3kXHbl KkIHO, bfiCcaA.X .1HO, na&o-Hr, sapaaHbil "3MA3r &orloH aV13lH,

yy4I1l~1 33p3rL.33 uaroap, 3iJpar rocen roIONH HjvLuL ToPbec lon biIOv

npoueccl:Ir awtlmrnacaH s4 Jo awmrriax apx OA31COl-4, oc31

yCrAO 3 p113n , X-JAanAaa rG, o WH-HI3x .-4xaaHb saraw x3p3rcIn,

3LH1on YCnAU3P, xJAanAaa bVIOW W"Hin0x xaaHbI ?jpwnaraTaA

xonLorAcoN m3A33nn4Cir awrnacaH -,,jo awwrnax *px 3A3ncHb4
rTifOnO TOmI &jii syx TOpIeh'iH Tersepbl~lr xaMaawvn-a.

3. X3p31 wm xapaMm, 3 PX 4 iH WMMTtran mKMHX3H3 333Mwbor-4 No

X3n3nU3- ,aoxmpor4 Jncaa v&aktHra OPWAor bonoeH X3n3rnL&3- -oxm-

por4 Heren, UTc AaXb runeenerm.I,:. pa3paap AamNmvnaH yl4rf

ammnnaraaraa noJJnAar beroA TOHA H3.xyy opnoro ffimC roh
rLaira , oCeanl X3Tmmt TOxipOr-i Horeo VJncaA OPWAor TcrenoloH
'-iopaap AaMmwjvjnaH ble AaacaH X jI I ymlqn'nr33 X tHA r,
ryym49n3H wai xapaM., OPXMAH WmMr3Tn aoax apx biO xepeHreO

HID xp3r A23P33 3H3Xyy TeofenorAH ra3ap oc3n OanOclCOH

ra.rapT W'JJA xaMaapanrah son iH3XYY 3y1IYM1H 1 AYr33P 3aan'lr

yrt xapranlaHa.33 rOXmOnAOnA 7 r'vio 14 A-draaP 3ytn,.11 ant)

TaxbmpoMmTCIr xop3rrvH3.

4. Wavi xap42m, 3PxmAH wlMmTr3I TelOrH No X3armm3a ToXmPOr4 Urm
OUpOO, TyyHMCI MVM, 3acar 3axmpraa HvJrar A3ecraPMriji4 rIOIJ 'Jr

UnCbm sa gHra opw.H - cvor IoI,,Jr wal xapamm, apxmIkH WIMmTraI

X sn3nU3I4 ,oxmpor'i 'dnCaA bm roncaOO row yHm3.Heree ranaap
X3na3H TOxmPOr4 9JCaA Lalira OpuIt4H Cd'Aar mmxwi Pr yI

xaprarzaiH waH xapaMm, opxmiI wSM"r3Tn rener%4 3rr3A jr

Xonrn 4nH TOxmpOrH UJncaa reloerlenr4m1im raaap 3a03n ronoco

ra3paap AaM.d~naH waH xaPaMm, 3pxmfis wh4mrrn Tenex yyPor

xyn3ax W*a xapammE, 3px"iH wI4Mrr3n No Trpxyy Toneener -IH

ramap 3Cean TOmn0cIH raaap? sHm b0nOOH &on Teneonet-4"Am raaap

3CU9Il TOUIlOCOH raaPbim opwIm bairaa X3nanMNH rOx%,4por4 JnlaA
w-d xapaMm, 3pxbmAH w1m. ,.rron smi- &oncoH raw yHma.

5. Wat xapaMm, DPNXHAIH wmi4Tr3n elnex &OnOm amax 4px64Ar 31HNMat
2cuJm w.r4A SWI1DW TMAr34 pmI i-, bOnOM bVGaA XeHAnemrsl

4
AH *TaP*S4HC4IH

XODPOHAbIH OmrnlOr xapm.IltHaamm vr1maO awmrnax xapornox , opx amax

&a M3gfllAnnmkm xeOA 'oflOrAC0H WAH X&P&M-., apxIAH WbmTFrrIkIm
*M3M113 Nb h M Napmni. aa balex t Y, TOXOflAOIlA T-y ymi4r Toorm &a

NNNHm3N aMawm.r,4 XOOP61H XOOpOHAOC TOX4POIU.OM SOIxO bak4ca14o

x3mmaal4a0a xaTaPoln * NMvY 3y11,1iNiH maan-p'va euxOI4

rox1pofl1 O2 bOnOx &aicaH x3Mm3HA xamaapHa.3H3 TrOmOnAOnA

"ronmP -p- C- lrnyy rapcaH 30pyyA 313Xyy X T1U3 3 pmH0i .-icaa

3aav r xapran3aH Xam3nkLop- Tox mpor-i Unc ryp BePmiC H xvinv JIkIH

Aarm'v TaTuap Hor4AV.jnma.
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13 nAraap 3ymn, Xepero sopnjncmua opnoro

Sxa Int3H TOXmporm V pcw riaiira OpwmH c'vr4 X3n3nU3H ToxmPor%4

Horoo VnCaA LaAraa yn XOAnex 3A xepeHrm~r XiAanAam 6OPnLJnc-

H-ac O1CoH oporoA.oro '.nCr A TaBaP HOrAvn x 1O?11Ho.

2. X3n3nu3H Toxmporm UncbwH am ax-AH H3ri*H X3n3mua TOxmpOr4

Huree JnC Aaxb Teneener-4mAH ra3PbIH yCin ambnnaraaHA awmrnarA-

AJr xOAnox 3A XepONIrm*H 3aIimm x3cor fvKj-i X3n3nu3H TOXmpOr'4

UnCbiH sawHra opuMbH c'jrp4aac X13nF1L3" TOXmPOP4 HorO 4ncaA &Me

AdaCaH X-9BAHI y n'4nr33 14BJfnaX oopmrIroop awbrnaw b'jC4
ToanocOH ra3apr xapbanarAAX xOAnx 3A xopeHrmiClr xvAarfAaw

bOpnjvnCHaaC OPOx OPIOrO, MoH TyyH43N mIM TeneonoromkH

rd3ap /AaHraap Ht 3C3 n yx a aX-JAH ra3pWH XaMT/ GVb'j "kM

ToonocoH raapbgr X4Aanna bopnvjncHaac opox OpnOrOA Heres

dyiCaA 'aTuap NorAeJJng son~o.

3. Dromi wncmHN iramA aw~irnal"Aam &Giji xornor aNProu, PHMcax o~roL&
r.Juj 33 Arazp T32opmA xap3rcnmAH yin axb"nnaraaHA xaMparAaX

xUAIOX 2A xopoHre xV4aYIAaxc roprpvncHaac OnCOH opnorOA "C'M

T33UPW11H x3p3CrcirmH raonox 'JAMPAynara Hb &aOPIaAar -3p Uncaa

rToap morAnJTjNm bUmT'o0

4. 3#eaxyy 3YinAHb 1,2 sonom 3 Ajraap Oaan'raA maacHaac 6nCaA
anwuaa xopoHrmir xdAay1AaH sopnvjncmaac onox opnorOA MoxaH %o

xopuHrmlr X-iAanAcaH 3rr*DAMH baAHra OpwmH CVAar X2n3n4t3N

TOaxI"Pr4 UflCi* TaToap HorA4J-flm S0115-4.

14 Ayroap mYAnf B0W A&ACAH XwMAU yAnuwaa

1. Xomnrai.uo TOxmpOr4 'inaA iba mra OpwmH cvvrmmlk m3pr3inI114

Y~1flmflr33 Y3YYYIC3H, MCU371 &MR AaacaN wm~mTr3ih aImoaa &VC&A YA"i
ammrlaraa DpxN3nH o0oH OPTIOrOA &aAHra OPwmm vrI'4 Hb XmnarnuoH

?Ox"PorP4 Name VnCaA DOPMMH yin aumnnaraar "DYwiaXaA awbrnaw

lOrOx TODnOOOH ra~apryA &vmo raAHra OPWwH cwyrFmmH XananmmN

?oxmpor4 meree VAA HNMIT %acaH xvrauaa Ho vyxad m mmIrmlAH

xNaHnmH 183 OAPOgn AawaarYA TOxMOAOnA auExH Trap UnGaA

r&rmap oaorAY.nm bOnHO.Xapao &a&Ara OpwmN 0dvr4 Hb THAM

TOUIIoco" ramap-ras bIO0V AWOP AYPbAC&N xyraLA&MAN saC~c&N sonl
Hl'OG 4YCGAA laTmap OmOrAYdw SCOx SOnOug4 meoxe Tap TOmIOcOH

raaap lO mj AaOP AYPOAD&H xraaaHA xaMaaPaTak opnoroA

Ta'ruap coNrAVjinH&.

2. t'iPraw rn C y 1n'ram" fOamr Ho IUmNmnax %ioaam, ypa moxmou,

CoOn Ypnar, bonou0pon sono &arwnax SH1 AaaoSH yif aumnnaraa,

TYVH4aH aM4, aMrseISP'4, MNNWNCWP, APXMTUKTOp4, WYAHM CM4

bOtOm HmrTla" SAor 4 maph4m SM AAOn A yi7 aEmI Iarar x1nH4.

15 Awraap 3Yi-n 16e AaaCam syc XNomN yknlTnr3a

1. X3P3 30OXCH Xononu3.4 TOwmPOr-4 4GOo LinCaA amnn ywtn-qm*r33

ry iu3Tr3C3H GO X3riolu3H TOXmPOP4 UricI.H raiHra Opwmm CJjvrH4mH

ammn xNi1i* abcaH LarnH xoric, 0OtIOH TyyH3i4 aAmnTrax OPtOPOA

16,18 Sa 19 Ayr33p 3Y'1iA 3aacawna4 X3n3r3"3 ToxmpOti4 He0re
Uric Tao ap HorAYtn~a.
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2. 3xYY 3Y rw'CimH Ayr3op 3aan-riir yn xapran3aH X3n3nuo.4 rOXw-
pOr-i VncbsH OpwhiH ci*r4 Xa3nuH -roxIpor4 i4ere YncaA
ryIiL3T r3 r.Bj awmn Y.in-'4nr3CH3a c oncoH opnorOA aHxNarf
X3n3flL3H ToxlpOr'4 VnC AOP A'PACaH HexUnA TaTeap morAVjnHa:

a/ opnoro aaar4 Nb TxaCH xaHn"IIt4 m.inA HNl17A33 183 eApee
onyyry i xvrauaaraap X3nonuoH Toxmpor4 Poroo VncaA sabcaH
&on;

G/ opnorbor X~I3LAnoH 3 roxm.por Horon 'JncaA bai4Hra opW.HI

CVj~4arryj o-r3a eepeo, acanr 3H 3ra3AMAH 1-3PO41 OmHOOC
?Tnce son;

0/ opnortar -jr 3rO3A"kir xoncner4 iH Xon3nu3H Toxhpor4 HOrso

YTIC AaXb Tron16Bflr4.1H ra3aP F.,dKJ'j ToUJIOCoN ra3aP Nb
TonouryAi soun;

3. 3H3xyy 3YHnmkH TN ypyY'4"C1H 3aanyJIAdr yn xaprancaH Xon3n&3H

rOxHpor'4 Uncuil an axvCiH H3rw33C OnOH -nCbhIN uwjraMA T3383P xMI.1)
&-dA xerter OHrOL4, HNC3X OHrO AOOP x&im ryL3rr3c3H artHn

Y~n-ionro3HA Tuxa-H am axwAH H3rMHIIH ronnox VAMPArnara

rbaAPna~ar Xon3nuL4 ToxIIpoP4 V~ncaA Tareap HorA4fna.

16 Ajraap ayin- 3aXHpnvAaWH xouC

X3I37n143m -rxmpur-4 dncLiH OPWHN Cvwr4 Xt3fl33H rOxmpor4 Herne

'Jnc Aaxb xOmnaHAHN 3ax"PnyIJAMH 3eenonvikH rHwyyHHH XYObA asca4
IA,1nH 6OOnH TYYHOA aA~nTrrax &VcaA ToP1HriH warHan vpaMwmjnan

X.-,I'flu3H Taxi~par'i F4oree VncaA Taruap HorAVUjfM hOfnHO.

17 Avraap a3yen Wpnar" *4 aum rHvN &a YaMMP4HA

1. 314*xyy X3nonu3pmAH 7,14 &a 15 Awraap 8yinHs1N aaanrijhAAr Yn
xapranadm X37137H Toxwpor4 VnaA &aAHra opwb4i4 oi'raa TeaTp,
Ki4OHl mymmrq4H,paAmO &%J TenerOM3HAH 4PnarHkh ammnTaH,
xurmblla4HH &sov Tam&HPIHm XInzn3H ToxHpor4 HOrse VnCaA XvBvAAH

crslonr xN OnCOH OPnOrOA X3nL3m TOXPor4 HorOo 'dnCaA

iTa ap HorAVnx sOnmO.

2. 3Haxyy Xan3upa*1N 7 v14 ia 15 Ajraap my1nmkm MaanlT%'JAher Yn
xapranaaH pnarHm1 aH~nTam, Ta8MHP4HW OnCOH OPnorO GOPT Hb HMW

bIcaA aTr3A2A ONOrAOM 9,iaIra TOXHOnAcTA wr opfloroA TornonT
sOnCOH iuxaiH Xen3nI&aH ToxHpor4 UF0aA rareap @sOrAvn &oJNo.

3. rOXAM3 ASOP AVPbAOAH Y17 antinnaraar Irvx&aH VncaA akn~nax
YA.3 XanonmaH TOrxmPOrg ma10e %IncwH &AlHra Opwmm cddI4
PY f&Tr3c3H &orOWA Vnc, mvm, macar waxHpraa, Hvar A6O1PbPAHj
Hrm &VI Hr.. WncA H Im1H T'ObIM ,Oneo amlInnaAar

ibaArvvnnara rum ror-cOrH jaC&rcvnnara -r afn4nafnl r WWWA I'dm'd

W-JUA & icaap CaHxyyyyncH son 1 AYranP maanaA A-JPbAra4 UicaA
TATVaP oiqorwaxryi.

16 Araap oy1,. Ta-rmeap

1. 31i4xyY X3n3u33pm H 19 Ayr-3P -3yCfHmi1H 1 AyroOP 3aanbiH
Aiari Xan3ntA*H TOXHPor4 'SnCZA OPwHN Cvr'4 3Tr3OA"wIH YPbA xH"A
t-u icaH am nrlaM Hb xonsoor O *3,rr3eop sOaOH TyyH-r3A aAmfrrax
&IJCaA onrocoH TunsopT 3OUXOH TVXa IH 'rICJA raruap HoIravnHa.
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19 ,Yr3aP 3yln- 3acrm~H ra.apwH anba

1. X3ri3aruoH -roxmpor4 V :, M-j, 3acar -axmpraa, HvTar A38crnpmPiH

Piarmac -r-jxaAlH -a"4rvj-jrinara a,.r.a xawma I aicHbe xjebA orTrox

a"rr3vphm; Ir opclm-n-j-UvcaH TOfIGOPT 3GDX BH T -AX a nH WncaA TaTreap

HtrArIHa. r3xA43 -Jr XeBt) Tt33A Hb X)n3nUHI ToXmpoIt-4 H0108

vj,1caA anra x.cL"wI* ra i&cas- ha T3HA 8aA1rNa OpWum C j'r 4, *X3HA

A-.PACaH tJYCbl$ YMA3CT3H &mw ron MA1M TOMepT Hb 30XoH Heroe

UJrcaa TaToap o14orAIJIh4a.

2. X3w3muaLH m0XNP0P4 YtC, M-im, uacar 3axmpraa, HJTar" izoeCraPmI4I

LE-J I0j OPOH H.r4H 3pX rapHx H3r"MA ama xawM) rawcHbi xJODA

onrocoH en&Obep, ".Npro1np r 15,16 &a 18 A4raap 3YIlA

xamaapwvrfHa.

3. Xia 1.H Toxmpor4 HerOo VflCaA TOp UnCbIH 308WOOPYIGoP r'jcnarf

balraa map3rumm3nTH SIOW CalH AJPbIHXaHA X3nrnU3H TOX&IPOr'4 nc,

Mwj, 3acar 3axipraa, v ar A4Bcr3pmAIH Harm3rmMI y3YYflx bakraa

xormnAsiH TycriantAaaHbo noprpammbiH caHraaa rapracam waH xapaMmmA

1 AYrO3P 3aam" MOH xaMaapHa.

20 Ajraap 3Yqn- Sarm, omwraH, cypar4 A&Anlara
XM"f'43A.

1. X3n2i7uH roxmPOP4 VnCaA "p xPP'CHX2 OMH Xn,"nuaH rOX pOr'

iO-i OO YlCbiH 1Amra OpwMH4 cv-ar. bai caH I6 04 OADO X3833P

r,.llraa borlOOA X3rn3riua4 roxtpOr'm JncaA T3p dnc, T1yyHH.1 M,

KOJITc3, £!pONI(M a01n0Dcpo71bI cvpryjnb, m-i~ma, b'VCaA COeCIHN
r-a4rwJnnara bonom xoPp nTi32C 14fnyyry1, xvrauaaraap coeribom
cOnflmLtOO-H anrasi QCHb rporJaMmhH Aar-Ji aUaxem sarwnax , FIeKLL
YHWmx bV'dU A22P AWPACaH &adrvSinnaraA CYAanraa wmHHmmnraa
nojvvnax a]Opmflrrop Heree VncaA amm rla OlcaOH oplorbiP X713r1Lan-

TOxmpur-t nCaA TaTuapaac '.eHleeniHO.

2. X3JIaMIIM3N Toxmpor' UYIiCaA OlOUXOH Aapaxb 3oprlroop opwua sihraa

XYj~b *Tra*A&MMN;

a/ X nUrfTH TIoxNMPOP'. 'rcop ,IdaA Iaagir'a &x cvprlnb, Ko7-

nun, cVprPvrmfAHI omvraH, o'ipar-#;
l/ Y nADrA3pn*"MCrNIH AaAnara ximr4 ( Xonioomia SyrA HapaMAax

rePMaH WnnbIH NSDA "BonOHz" P" aio "nPmK -'vKaN H"-t4Ar

op'vniH4a);
*/ wawim bwieehl y~n0 . wmmmnfx YxaaH, &OflOnUuponwH sairwwna-

raao Wimlmnr2m iAatnraa I6iow adparruax YNAOH 2opmrnrooP

ofirOOoH urIMl m, onroop, Trarvllat;

r/ Xan3oItL3 roxNmpor'4 '4 flCb-i 3acr,. Alf rws,I pw IIIP YI IU Y tl r..Ii.t.
Trex KHm IN XaMTwoNI JMli &r.1.uthS nhiiIIIrI.MMuicts ,'mwvyyi;

&OnOH X .ii~sjln43 -rMI3x14l9) f" 4 1lC.61 I ): I bNlI iX:3 4IM04 X 1:11-. 11144:91

xaUJ.3p f,4Mraraa xNJI tj Tr):JAMA c-14'' 11i4.s . A 4.AII1 6 N

M ull).§X .IA JIMl :1911b4*I- tM M Il iIrie I M r r".,4.AsI4 1. hI: b IY |vII a. ,

X 3113 11iv is TII 'II " +J ITC .l4 T.TIImmhI).I*I: *lglitllnD-l oS
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21 Ayraap VyVAh GYCAIA opfloro

X: I:) 4.:&)I II |aiK pilf''l |1 i ICI.Ie I i|.1 4eI r4 tsow144 wi-: wI'' Ibilil - I IIm c,'l11 :1 l Y:I YV
Xe iP/t Iti:b :4 3bIit 1e , IMt41IK ri y~tiiy yA:e4 x Iii .4iprf"/ltelr" vlt * 41, I F l* |l I lIIII l t'I Ifl
lpIII 11t4 5 :1141 I 'r(1Kx4 12.4f** tJY'rIY FA . f T. 'Af|ll) IIvi'AYO 4 1 1411. 1

2. xui | II I I|lCviO uI/lTr*I III, it 3 fl3 IIt3I TsIi f 411)f'I i ICfhIH f.&it. IF* .1 UI Ikl I

I:'ajjr-i r.orn,,A X . Il:) wv44) I T(IK 4l)(li'l' i ilareip U itv: 4A.xK TIe, eIl,,r'.b,'ili

'.4:. p..| i'. Aa , mm-1 "4J A / 1g , a I yA1l1 . ui111t.a i .s .1 41 ri 'iim 9Il- .el4e' .4.4 6-0 41J0I

X:1n i n .1 t1 i TC)K bi4pOPi* OfUre). . it: A.|1Kt, Tmis t 'fit I f*.&;lIMdIf A.iMB'I'Jll.A4
6 6 b44' f. . I I X -it U "CIP44 II l 44IIr . . y g:* y y /11l h .v ri11 * f- 6.9.1" eei A -or

cJi(flarOTioh KcI~ltOrACUJII M11K r. .4 MA x1 KIasU ,i fl i1 rv 4 142 T tioeoentivor -

I b1.14 4 tIt J. ) r, a JK)'i O l) IOLC )4 I Pwiwi .I)4 44 W 'J% A KCa nIcin noT. " r.11, yet

xIJArIS KUploslpirl14 opnoruci 0'cdWA (tplioltbI1I X',flA 3143KYy 3yVAIM4t

I AYPr3P LJi.4lT yfl KdrM4.ptlt . 3i1O TOxInIt ACIIIA 7 r.'nu-i 14 ArISVP

.IYIAIIMI-4H flrb TCKI.ilIUMvoIr K3Ia3P/r:,iI3

22 avr~a wy.n- Xopeowe

1. X3riv11A1111 TijcJpori' 'TIC, ,4 bsIbl(40ra opw411 I4id9"4 a:namWblw d..* i*dt

r..m Xa)nauw4l ToxmPor-4 4irtsul Y'ICAA SAIiIInAAAr Yfl KOIAlK NKtPOO"-

ruen mnase oKHPttnar' - flm4e, e i 4ra4I ai)PubwA Xaurevov TOKA411.OT, I W -

AVJ~nWl 00)"1140 .

2. X,'ica4 )| T] U |,pI P l + & Jblt.I rebl)i yI turII 11fr1 l r dtiphl.4 Yfrtfl "1O11411'+1afl ip tddC

dw4tltar" A~dt sp~ KPO4HIH I l API4M K3011P414' h y SA y yfl' "I KDUflUK

K Up4SI.tW Up I1I3)III4I t/1Dr AamI UU NIIO1I h fl l.4K1" Ad*44W 441 N Kn Jflb)4I

y~ifr4flt33• q Uj'd11 JK 3opI~rOup awl.Ul dm &'
t

Ji14 *11 rloal (1.4 r"dU4lPY

K dpbNAItAtAdK K I*AIIOK K lUPUUP bIItaPN iltU6409G DH K uaeer'u4

X~nf)l3 l.31 TOKrepo6'4 eioram 'dlitA tdrU.P l4OfA'JAif &OflUI().

3. O nw. dflcb e4 Wil6'd4MA aw~rnarAaiu i.ue. Keflor • )r0U e 403KI OeHr0400P

434411fllr64444H Kd~P4PaAAK KUtAIrON KUpUHr66A %.Kafr*4H 4 dK'~dI'41i NtubrllH

rOu1,i1OK V4lt,,pJIfld ramipdJ Obd~llpdAdf' *flllIO@ '13913fX~lTl43C4t 1'CJXfrPOF"I

'drt0dA TUdip 110PA119d.

4. 0O,i( 1r'da ,pw air aP1rA Te.iuvrfua r-ptle.,14 IVy iopO4isA 3SKUII ?TSP

'no&A4 n3 T'llrup HOt4iwt) J"I44.

93 warAap t a amrnikaqp uaromp x,.r finYPAYYu 1 31,41rloNb

1. XOn.OO4hIr 5YA X4"IApdM*N rPeH dlalnuleu l &iHgal Opilte. OIiIr'It 4

KdIUPA 74 mUArIh AotaS'reK WdnIAA14P TOAOP l4O 1,1 140

a/ 3143xyy x7fl37UAt3X3P4 4 MTO4Atn MorOn Tn1A4 &IH AN BOfCOH OPtO-

rblH- an,,qa
-
a TOEpE)J I(3lOH MOHtOll TI.bH e-4PTat 439C43PT OPWAot

xKOpO HtI IH -a tI.4 a~ r*e PO Hb 0/ )(3C31'" 3aacaH ranaaAbha-
X4)11- VnellTOA xaMpray &aInAan r spMaibi -raa paac v4onoeflu-

A4I3HI3. r )o t *'Uftle~tlrCOI'(4 OPfl OI'blH BOfOH X4Jpo 11114- TOpflYYA3A
a .m1-apbIH Xu0b Kv- KC I H(3r TOPOox 3 x pI4r" XOAI 00laus TPA
V IPA P&AnaaX flePj a 'dala OpTAOP YTI3343.

MOa/ iHro xYnCaA n ablHr O.PWIH cyJJ4 KoMflAH44AC Xo SoonC4M OytA

H anPaMAax rePMaM Gdnc i ie Uacb ai4Hra OpwIra C38c' Ko44fl84a1
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(xopwoor oponuy'rvaxryC1) 'reOcGH AL48MAeHA3A 4OfenO-O Hb

XaMPax 6fe-BGA frpMabt KOMlaH4 HO A$48"AeHA erceH KoMnaHh

xopoHrialH 10 Aoowryi xyeaw'r WYA o33,MwA3r &awx ecTow.

flB"AeHAm r mb 4enOlenCeH anbHaa XYabUaaHb xepeHre
TaTuapaac 4enonerAOX SereeA x3poe TenerACeH I-On e4H8

AUPACal-b! Aar~ju meH ,erveenerAOHo.

/ Moiron Y7CaA i6m41 roncoH OpnOrbIH Aapaa-&'C1H TOPnYYA3a SOYIOH
oHran UncaA ra pnam sakraa XePOHPHH ToPnyYA3A MoHron

unc.-4 xyyntlWIAH Aarvj 'enceH Kcana14 xopwoo-H1 &07501 xop04-
rm|iH -r-rTaphlr rePMaHmb TaTeaphH X-jurmlH raAaaAbIH xeHrO-
nenrmAH HeX&AeOA xaMPyynm 3H3XYY X3"3nL&33P"AH Aaryy

repMab, TaTBapbtH xYWbjA XeHr7He.

aa/ a/ 3aantaA xaMparAaxryCl AmGMAeHA;

GG/ xyy;

so/ WaH XaPaMNC, 3PXMC4H wLMTr3n;

rr/ 3axmpanbH. xc ;C

AA/ TaMb1p-mvi*4 0751H vpnarAH awinT-rHbI Oproro;
ee/ yn xeAnex xepeHre, TyyHmA opnoro.

TenoenerwHAHH ra3pbIH awIT a/ x3crm r x3p3rnax3a r/

X3C35* vi caaA Son0 aAaraaraac sjcaA 0OXMOnAOnA MoHronA

ba~ipnaM saraa sonoH 7 Ayraap 3YCnA xamaapanTaA Teneener-
4A-4q ra3apaA xonoooA sysov MoarOnA SaCIPnaM salraa sooH

TOsnOCOH ra3apTak yp AyHr33p3a yn xeAnex xepeHre Ho 14-P
3YC4nA xaMaapanTaC4 x.onaorAoW saC1eart 3lo 3aanaA

xaMaapaxrY-l.

a/ 3H3 3aanbihH &/ xac3r A3X xeHrenewnr"r ToouoxAoo 10 Ayraap
3YkY54M;H 1 AYra3P 3aanTH s/ xac3r, 11 AYra3P 3YbnH1 1
AYr33P 3aan, 12 Ap.raap 3YCinm4iH 1 AYr3mP aaanTTal xonaoo-
TOA OpnOrwH HAT X3M33H33C 10 xyseraP Momrobl-H *a-Bapbir

aecam ras TOOUHO.

r/ a/ xmcrHmr yn xapran3aH X0SOOHW SYrA HafpaMAax repMaH

YncwH sakHra opwIH cnjr4 Hb TenernermH raaap SWm
KOMnaHHmA r0COH opnoro Hb rOn'noH syiow &yp MeCoH mam8XTo3
Ys~n axcmn7araaHaac &YPAC*H r34F'1411 sai*7aw 4aaX 3ed)e. 3H3

TroxM4nOM54 7 ra 10 AvraaP 3YIT3b4 X075500TOCI 0pno0PhJ1 rep-
nYYA SOH, Tenener4mCis ra3pb.IH YHAC3H y rl a wnnaraaHm
xepeHr6lI- sop75yjnc~aac OniCOM 0OyhII-4 607501 xepeH'I4CI
TeP5yYAMH opnorbr repMaHb Ta-,apaac 4enerenme.

10 AyraaP 3YC1753A~ xapmaaparAax 0p750rblH TeO75YYa 607501
XepeHrC4H TOPnyYA"IH XY8bA MoHror Yncbi1H GakHra Opw"H

cyj~r4-6'4CaA xoMnaHm1JAaA opvjynca14 xyatbuaaHaacaa ae4 salraa
A""AeHAkA 14 xOHronerIrr5 r X3P3t753. r3XA33 3uC4H xnaa-

P&4nand Xt4C~r- KOMnaH HID "A3XT3W ywn awmfrnaraa seyvnc

xYabaaf4bI 25 - aac sararyCi xiumir 033mwA3r 6alx ecToC4.

i.apaaxb Yln awmnnaraar WA38XTOC yCin awnnaraa r3H3:

MOHrOri 'JnYCb-H HwTar A38cr3pT sapaa YginAoap.P3x, soany75ax
Sa x AanAaX, TexHWKWm seenenree erex &a t4mxgeHepAHl
YV4t'I4nro3 Y3YYnOX, GaHK 6 AaaTran 3PX53X.
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XDP3B yyHLiP EaTrax rohIomrYA raon o/ X3CrvikH 3oXt4OMOn

xeHrennTmAH opoia &/ x3cr"AH x- onenTH~r xp3rn3H3.

2. MoHron duicbiH raAHra opwH- CYnr-wAH XVBbA TaTeapblr Aapaaxb
sa Anraap TcAOPNxaIHO:

MoHron UnCbtH oPWb.iH cvwr4AHI Xonsoot-hb 6yrA HaipamAax repmaH
9ncaac OnCOH opnoroA XonrooHl 6yrA HahipaMAax repMaH Wncaa
TUnCOH TaTeapbl-4 X3Ms3r33p OH3 X3n31L3*pmAH aarv T3pxYy

OPwmH- C'jvr4NA cHOrA''JrCaH MoHronwH Taruapaac xoIreon so0Ho.

rOXA33 xoHreneTronHl X3MM33 Hb Mro, UnCIH raToapiH X flb

TCPT-oomNCoop T-,xaIH apnoroa c~orAVInCaH TareapwHI x3N5333c
xDT3p4 E.OnOXFyA.

24 4Yra3p 3yC4n RlnrauapnaH raApxax BoAai

rapraxryr sax

1. X3n3n"3H TOXmpOr4 UnCblH xapbvaT X3"3nUl3H TOXmPOr-4 Noree vncaa

raTnap Tenox SOnOH TyyHT3A xonsoooA scaA waaPAnarwH XJDbA

X3n3nu3H Toxwpor9 Heree fLnCblH xapba~aac raToapbIH a bmnryA

GVOOa' "nYY xY Hp3irr3 C HGXoUreA opvijnaxryCi. 3H3xyy X3n3nta3pAH

AYr33p ayli4H yr xapran3aH vr 3aanT Hb X3n3rnr3H Toxmpor4

VncJVUAIw anrb 3r*'-4A Hb, 3ce3n a 7THA Mb '4 OPW"H CVVAarry4

3Tr33A3A mom aAn xaMaapma.

2. Xan3Iu3H TOXmpor-i 9nCbIH am ax-1CiH H3w1H X3n3n*3H TOXmPOrm

Horee VncaA &alpraAar Tenoenermk ra3paac TaTeap ?enex Nox-

uenC4Ir X33TIu,3N TOXmPOP4 Heree VncaA TYYHT3A aAnTrax Tepnbi m

yCrt axmnnaraa SBVVYIAar am axwAH Hrmw1H TaToap Tenex HexLe-

neec AOOP sanram sonoxryA. A3*px 3aawr Hb X3rnau3H ToxvPOr4

'lnc Hb X3n3flU3N TONIxPOP'4 Heree 'dfcbiH sa Hra OpwmH cjr4Arwr

Bep"HH &aCiHra Opwb4H cjr-AbH aA.n aTraapaac 4oneenox, xeH-

ronex , saracrax 3px 3AnYyy3x ec-'oA r3C3H vTraap xgp3r-

fl3rA3xrYA.

3. 31-43Xyy X3fl3IUA33p$iIH 9 Ayr*3P 3yAYf, 11 Ayr3P 3y~r4AH 6 Awraap

3aanT, 12 Avraap 3YAnmAH 5 A5raap 3aanThr x3parnx3ac b&CaA

rox&oITAO"A X3n3YI3H TtrxbpOr4 YnCh1H am ax wkm marmHbw TaTeap

HOrAOx awrmlr TOAPXOCjOXAOO Tyxa4 m am axCAH marm3ac
X3n3TUn3H Toxmpor4 moree VncaA raHra OpWmm CvvrH 3TS3AA
Terim &Ai xyy, waH xapamw, 3PXHH WHMTr3I 6O"OH 64CaA

'ronsopmr xacma. r*XA33 X3n3nU3H TcOxmpor' YncaA ba4ra Opwt.H

c~jyr'4 o~rr3DA3A Xhf3flI.13 Trobpar4 ierae UnrcaA rCNE-Ia opw"-I
C'jvr4Aaac Tenw Gawraa Cim Tensepm~r Xananu3v4 ToxmporL4 Hereo

YrncaA xac-i saCdraaTak aA&4n HoLxuenoi &akHa.1im am aXjAH

Har1W"H Ta-rap ai4OrAOX xopwH rmr rOAopxOlfOXOA X3n3ntU3H

Toxiapor, YnCbiH aCiHra oP wm Cj'r'4HM X3nnu3f TOXmPOr4 Horee

YChbiH saiiHra opwi,- cyyr.-iA orex anmaaa epwmr X3o3flLIH

TOXmpOFL4 t'iruo Yy7CbIH saCiHra opwH c'jira Ia TaOx4POCOH ram Y33W

xac:',i - 0ruHO.

4. Xunauot TOx"POr.4 YCbIH am axqieH HorMwbI-4 xepeHrmir X3n33nut
Tox"pur-4 HOroo UnC611-4 caAHra OpWI4H cyyri H3r C.ji X3C31" 3Tr33A
w'j'A r,4caap SYX3na Hb, CB3fl X3C3rwf3N GM'470x S9 xnHam

raea X3n3nu3N TNaxpor4 Ync OeepI"H aoap Tepnexi Ys v am-
naraa ,snyvjnm s'ji am axyjiiH Harmis(&4N TraTraP TronlO s'io' ryye-4"A
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XOnsOOT04 waapanaraac aHinryA &-diov mnyy XymAP3frlCT SaAAarA
opjnaxryA.

5. 2 Avraap 3YAnM 4H 3aanTVJAur Yn xapranaH 3H 3ye n"r anmnaa
TaTnapT xaMpvwnHa0

2.5 Araap 3YAn XapmmaH Toxmpox awpam

1. X3p3g anhoaa 3TroDA XapmnuaH Toxmpori anb H3r UnC 3H3xYy

X3n3nL23pr 3aarAaaryA TaTeap TYYmA OllOrAwwncaH GVIj-

oHorAy-nax Bonnco rom Y383 1"jxaAH ncblH Xvwnb TOrTOOmwmAH

HuM3nT 3aavr-JIAhwr yn xapran3aH eep"AH saAHra OpwmH c~jraa

X3mnuno TOx64por4 nC 64104 /X3P*B TYYHA 24 Awraap 3YCnImH 1

AYr33P uaanTbir x3p3rn3on / xapbRaT vnCbIHxaa 3px ByXWI
&aCrinnaraA rOMAriO rapram fonHo. rOMAn4br 3H3XYY x3n3y7-
L&33PT 3aarAaaryCl TaTeap mOrA'V"x saiHa r3m amx M3AC3H33C
xo'w 3 mminmH AOTOP rapraHa.

2. T-jxa m *px syXmA sairvvnnara Nb romtonur HoTnoU xaHranTTaA

WHAAi3P raprax sonoMmryA son X3nanumm ToxHporm Heree UnCbIH

3px &YxmA Garvv.naraTaA 3H3Xyy X3n3nU33p 3aarAaary
1aTuap HorAz~naxryA rax 3oPmnroop xapilnuaH ToXmPOX Syx

apra x3Mm33 aBHa. Anaoaa ToxHponoor Xam1373T TOXmPOr4 anb
v~iP WJ1CbiH x-jwnb TOPTOOMNbHH uar xdra4aaHbo XF3raapnanTbwr yn

xapran3aH X3p3mYynHN3.

S. XomnL3H rOXmpOPi4=IJV. €AhI 3PX &YXmHi &arjinnarVIA Hb 3H3XYy
X3n3tu3apHII x3p3rn3x sOnOH ransapnaxaA yycOx a7iwfaa NXNA-

P3nT3A &OtOH 3pr3n33aT3A acVAnWtAulir xapHmUaH Toxmpox xCpPaap
W&4AB3Pnoxmir 3PM3n33H3. Me. TyyH-4n3H 3H3Xyy X3m3ntIL3apr

3aarAaaryA opnorbar AaBxap Tareapaac Heneenex ac'Abrr TaA

xaMTPaH x3n3nvu3w onHO.

4. 3H3 X~nanu*pr aaacaH TarBapw XR3raapnanThr x3p3rn3x 3ap-4m-
Mwr X3n3nu3m Toxvipor4 xoep YnCwm 3px syxi4A &air-iwnnar'VA

xapbn~aH TOXmPOntUOOHw YHAC3H A30P 3OXmLLvwnHa.

5. X3n~r3tIU.H ToXmpOr4 qnC-JVAWH 3PX &yxmA warzp'nilarWA Hb 3HNXYY
3yr1nm. OMHeX 3aanTiha Tanaap TOXMPOTnJOOHA XYP3X 3OpmnrOOP sop
XOOPOHAOO WVVA xap$nlUax SOTHO.

29 Airaap 3YAn- XaPHrn.,&aH M3A3l3fn ConmlrmLox

1. X3T1inu3H Toxmpor xoep YnCbtH 3PX fiyxmC. faAr nnar-yA 363MYY

X3n3ntfl.p? xamparAaX 3aanmrJAbIr x3p3rmYyn3x 30ponroop waap-

AarAax MOA3anniir xapnaH cOfninuOHo.

X3 nnU3.- TOxpOr4 Unc X3n3UO3H roxlporm Heree Uncaac
xyn33H auCaH M3DA33nnHCir r-xakH -JnCbIH AOTOOAbH Xlb Tor-

TOOMKHC1H AarU'j aoax m3A33lM4H H3r3H aAmn H-jjuan, 3sXO

3H3XyY Xan3nLA33p-r xamparAax Ta'oapblH acVVAanTak XonMoo 6yxlh

3Tr*3AYYA, 3PX apHmx GairvvnyiarVVAaA /wyY , 3axHpraamhu

&aAru.,nnarbwr opoIuJunaH/ M3A3rA3X 3px-r3..T3AP33p 3r33A, 3PX

Gapx &aC4rvvnnard4A Hb tr M3A33nnmlr 3OXOH 3H3XYY X33"U*33PT

xaMParAaX TaTeap6l1 x3)M:3r TOAOPXOClnOX, xipaaH Aa~4nax,
anGa~dM , nni wwll-ron oI-4oo, AaoaH 3aanaXbr Torroox 3opmflrOA
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awmrnaHa. TyyH4n3H ro4 A A pX M3A33 lrTnlblr onaoH HI-v4ATiH wyyx

aminnaraaHbo naiaA 3aAnax 541OV WyyXAH1 W14A03PT 'cram sOnHO.

2. £,3px 3aanr w-.o smap 4 To rllAOWA X3n3nu3H roxmlpor'4 UnCaA

Aapaax yyprCilr xy1133nr3x Ocryw:

a/ X3n3nL&3tH roxmpor4 UflC4JJAbIH XJilb 'orTOOMm, 3aXopraaHbi x3M

X34)K33HA xapwnax 3axmpraamHj apra x3M33 x3p3rYyyn3X ;

i/ Xonarm&3H T oxmpor4 UJ lcJAblH x jjlb TorToomm SO"OH 3axmiP-

raaHbw epA"IH YCn amnlrlJiaraaHbl Aarjj ojim yn aionox
M)A33rlf33p xaHrax ;

a/ Xon3nuI.3H roxHpar,4 VncIJ91HinI XVAanAaa, SL3Hec, am y~nAB3P,

M3promn1N4H Hv4LL anI'AaJJVlax M3MA3 sOflOH HNirMi44H xaB
NcLVpaMA xapwrlax M3A33"nF33P xaHrax;

27 Awraap aykn- JD~qnfnoMai ia KOc-IjIN- rerw.enwr4AH
raepw*4 Trucraik apx

1. 3F3xyy X3n3nU33P -b OIOH J ICbIH 3PX 3Y1AW ePeHXiMA X3MI X3 M53

BOnOH -r-jcraAl X3n3nLL 3pIAH 3aarlTJ-AbH Aar-J- *nlHrmiiH ra3aP,

KoHC tlblH anaia Ea OFOH VlCb.IH raC4rdJnnar"bH r"1WyyAM1H *An3x

caHXyyrI-H 3PX AapXwIr Yn XGHAeHe.

2 4 Ayr3*P 3yknt4C4r yn xaprIan3aH x3P30 XVeb 3rr*3A H Xlb 3n33H

Toxmpore i-4oree Uncaa Riot- rvPaeAar4 UJncaA sapnaAar X3n3MH

ToxLpor,4 UjzICiaH 34wI4Hrmki-* ra3ap, KOHC- irH anaa brOiOH OOH
-aiCibiH L alrY tJfliarbiH rmwyYH sOr! go-BincaH UnlCbIH saikHra OpwmHH

cwjJrH r3m 3l3xYY X2n3nUDp33P AOOPX" TOXtO7AorIA 'rOOtHO :

a/ OTIOH 'JnCwIH Xvnmap raAaaA OPHooC orcoH oprioroA Xy7133H

aucaH OpOHA TaTeap qoeneixryk.
s/ RByvJiCaH OPOHioo I- jxaC1H OPHbi Bamira OpWHH Cv r"4Nk1 X'dBbA

A3flx ir xamapcaH oprorooc xyf33c3H yypr& AHx23 Aarij
'raruap 'rO;lI-4.

2R Awraap aYfiyv XYvIMH vernAep sonox

x vraUaa

3H3Xyy Xar1uc3Pt:ptr &aTlapmFTwax &ereOA ba'naME NJWjX &l'lryyAC4Cr

,q i~M.s e-c i aro ~pbiH x'jraUaaHfl C0I1"47iII..

2. 3H3XYy X ,l3T7nL33p Ht- a ''namm myx ,4r"YYAi4r COnmnUOCHOOC XOkw

H3r CapblH Aapaa Xy't-H TerollAep o071OX erODA Aapaaxb xyP33r

xamaps-ia :

a/ Yr x3n3nltrI33p x.'4mH TorenAOP bOnICOH "raTlaph bmLH l bH

Aapaaxt. xvJaHrWiH )nmAH .1 AYr33P CapbIH 3XHIk eAeP r'-JIJ

?rYYHPI Aapaarmii-i eApeeC oxy13H 3x yyCo3PT t4b C J'djracaH fa
lTuICO-4 OpnOrbiH -1alaPhN X3NMa3;

s/ Ur xonl37tfl33p xy-i4H ToreiAGep &DrgcOH TaTBalbIH mnAHN

Aapaaxb x-JaI-n1rAI m&4nACiH 1 Ayr33p capblH 3XHmkI& eAOP &'j*I4

TYYH"C4 AapaarmCHl eApeec 3X713H aA roilCOnH GJCaA -rarBaPJA.
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29 Avr33P 3Yn_ Avwcrasap sonox xvrauaa

3H3Xyy Xomnu3oP Hb x~rauaryA MePAorAex fi07O804 XansnLI3
TOxmpof4 anb H3r3H Unc vr Xfn3nu33p Xy 4H ?ere"AeP 60"CHOOC XOAW

5 Aaxb x-jaHnmihm wnCiH 6 Avraap capbiH 30-Hb eAP sv .rYYH33C

mNHe X3n3nU3H Toxporm HOree UfCaA Annoma? wiramaap aw4r33p

M3A3rA3X 6orooA "H4ro3p M3A3rAC3H33P 3H3XYY Xa7I373U3P Hb M3A3rA3n

erceH Yxmrimw-4 aapaarmAH 2CW7n33C oncaH anmeaa opnOrbH X-JBbA

3Haxyy X3n3nu33Pm~r OYAHM O.Ajraap c apbi H .H bC.
OAeP XO.. OO repmaH, MOHOn bOflOH alrnm X3n33P TVC

syp 2 X'JBb YInAC3H biereIA OX BA43PYYA Hb aAMI4 XY-4MNHH3A. repMaH,
mOHrOrt xrn A33PX 3x EsmW4B3pmr TalnrapnaxaA MapraaH rapean allrrm
X31 A33PX 3x smHe3PHr sapHmTana.

Xo16o0H Byrfl Hapamziax
FepMaH Yncbir TeeeJieK:

Mom-oji Yncur TeeeJlC:
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nPOTOKOJI

Opnora ra xi-poi-r&4o4 -ra-oapbir AaxaPA4'Jlyx ~OHrA'j jax.rYA s

r xaCi XOSGOOHbJJ3yrA HaCipaMaax C opMaH Snc, MOHr O C UricXop0HAbIH
X3mrl'4u;3P'r *. -V V-I.4. .. xOrOA . 11.y : V- . C18P

rapblH ycar 3.4paxaap Toxmpo. £Lapaaxb 3aafITVVA N4 OH3XYY

X3n317433pOCH canwryi Xac3r MOH.

1. 7 Avraap 3yAMrrA xonaorA'JnaH:

a/ X3n3nu-4 Toxmpor-4 UncaA akpnaAar ?oooerle4rmkH ra3apT

sapnrbiH Tansai;i, napmnra saiirvvrTamm rofoiH jlCpalor bI

Teco, r3Ar3Pm.H "a3uxT3A YChn a wnnaraaHaac raAHax aw-

rm.ur xaMaapvvrnaxryA. itM yin aw&4nnaraaTaA xonsooo swiav

T'dcAaa, YinAe83pAH ra3P6IH YHAHC34 Tonouner,4mAH raaap SBiov
anrmaa 64CcA rOnoenorHmAH ra3ap sonoH rJpae Aaxb 1rP33-

aIiH HtmflnYYrC3H TOHOr reXOOpem, sapaa, maTepmanrhi XaH-

raMmL4H Opforur SIapnrlH Tarvisa, sap~nra sarr lnaMw sOnOH
CYY|Jmrf'vnTblH TOenA xamaapvnaxryA.

&/ X3r1i3nuoi. TOXmPOr4 UnCbmh sakHra opwM*s4 cvIr H rmp ncAaa

x&1c3m X~n3nu3H roxwpor" Horee ncICbIH saClHrbIH Teneooeer4WmMH
ra3dpwak xoflbooTrOk Ae3akH, Tefnoer, mHwmepw04M sO.OH

c'JAanraaHbi ahg4n, TeXH1KIA11H y,1fl nr3NH33C OrtCOH opnorO Mb

ryxa i Toaefner4m1H ra3apr xaMaapaxry4.

2. 10 ba 11 ayr3aP 3YCflYYA3A xonsorAnaH:

3aroP3 3YirtYYAm r yn xapran3am AHWBAeNA sOrtOH XYYA, T3A-

r33PkH Sj-O4 C BOfCOH 0P014A ra-reap OMO rA4WIYn SOTflo.

a/ X3P3n ?3Ar33P Hb 3PX BLtoj awMr xypTrx 3pxmWr arjnar4

opooc oncoH son ( Xonsocw 6yrA HawpaMAax repmaH UnCIH
xflI1miH Aar "a GOYOH ".nap mapmwc

Jlapn-xetH-4 4aac mAoexryk OpOntOrI4"4CiH XyPTC3H OPOnrlr Oporv-

iL.',rt.a ) bOa"OM;
S/ X3133 333A31 r,4m4MH opnorbir TOAOPXO~nOXOA ryyHWm Opnorooc

3Ar33pl-ikr xacaar sorI.

3. 23 Awraap ayk-Tu-3ak xonsorAwanam;

a/ X3p3 XOnSOOHb 6YrA HaipaMAax repmaH vncbCH baAira OpwmH

Cy'4rr.t Momron ViCH H rar A3BCr3P a3X 3X YYC83P33C33 OnCOH

opnoroo xjnaaean 1 Ayp33P 3aanr Hb repMaHbI TaTaPblH
x-7tl"WIH Aarv TMAM xvoaapmyianTaA KopnopaumCH Tareapir

artbaaHaM oorAvwnaxaA ,caaa sontoxryll;

E/ 23 Awraap 3yAn"AH 2 Awraap 3aanTu&H a/ x3c3rr 3aacaH

meneenreep sic, xapmH S/ x3c3rT 3aacaH xeHronenTeep Xon-

boOHbi GyrA HaApaMAax repMaH UtIc HIM Aauxap Tareap OHOr-

Av~naxaac 3alncXm1H3:

aa/ X3p3e X3nornlH Toxpor4 Unc'JVA Aaxo opnoro, XOPOHro Hb

3H3 X3nmnL33pWmH Oep OeP 3aair rarrax b'j j OUP eep

3IP3A3A xamaP4 bsakBan (9 Ayr33p 3y1n33c rbcaA XopwcOH

am ax'-H H3rYYA'*) 25 avraap 3yC'n"CIH Aarvj mapraaih4jr

w"CIAB3P3w &OnOxry i; bOryOH,

Vol. 1952, 1-33463



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

1) Xop3n &imi xamaap3,vaaac LoIam T-xakH opnoro sa xeposeroA

AaBxaP TaTaap oHOrAWjnaxaA XypO3n; 4104,

2) Xup3a 1iMM xaMaapnJ A Hib TvxarH opTToro sa xepoml-eA

Ma-ron 4ncaA Tareap OHorAvnaxryk aviou 3oxticryA xopor-

A-JuncaH TaTuap oHorAj7naxaA x ypr3eon, ?Nxa3i.4 rprioro

oda' xOPoHrO Hi (3H3 3aan~bir x3p3r313xry14r33p) Xomoia-ib

GyrA Ha&ipamAax repmaH ncaA -4eneeneriACOH X3803P

bsaiwcaap saioan; i,

b/ Xn3nu3:3p1iH4 r pv'raap awmrnax &igao X3nanutsH Toxmpor4

xoep UncaA xoevnaHA Ho opnorbiH Tareapaac n4eenerAexooc

IPbA4mnaH c3prm431i1( 30p&4,trooP OpnOrwbi- rJCaA repenA 3HM

3aan wr x3p3rnox r6oCHOO Xonr.OOHb byrA Ha&pamAax rOPmaH

Uric AwnnuMar w'Jramaap 3oXMx 308onnrOHNN Aapaa 6OP"ChlH

AOTOOAbIH X'JInb rorTooMNICIH Aarwv MOHrOn VnCaA m3A3rA343.

AJonnomar wiramaap mOA3rAC3H (Lb/ x3c3rT AVPACaHaaP) MA3ar-
AanA A4PACaH Opforbir MoHron nc , Xoroombi byrA HaipaMaax r*epmaH
uncLI-4 7OAOPxOCI1CHOOP 3HNxYY X3n333pr AipAcaH opnoroa xamp-iuni

sonHo. 313 3aarrrbIl Aaruji rapracasi m3A3rA3n Hb rapracam fmnmx33
AapaarilN X-jari-imH WIllAH1 3XH-A eAPoC XyimH TerOnA8P bOfCOOP

M3A3rA3n rapracaH X3n3nu3H TOXmpor4 9nChIH AOTOOAbhH XV!fI%*4 Aarvx
XYJvnmAH anmeaa HOXLnYyA Hb senarA3x bOnHO.

4. 26 Auraap 3y~Arrr3A xonorA4WnaH:
X3p3e 3H3XYY UyA1ICIH Aarv4 xV8b xymmA1 xak M3A33f3b,

conrnion Aapaaxb H3N3rA3Yn 3aaniTJIA~jr X3n3nu3H Toxmpor4 rall

GYP1ICIH AarOO~b- XW~ifb TorOOmm~kIIIN AarVV' 30XmuuyTmJna:

a/ m3A3uffnrii amw%-j'nm ra~iraa X3n~nua H 'roxmporN -ran Him
xveo xyNNII TanaaP Aamm-j'4Tcam M3A33lflN11N YH3N 388
3axi~ilr xapm'LtHa. X3p3n YH3H ric m3A3JY317 erex &,jim

AaMwwnN sonoxiOryA MWT33mlir erceH &On M*A33n3I xYnasH

aOu sakraa ranA 3H3 rixaA AaPVA m3A3rA3H3 . Xyn33H

aoarH Tall HD AVPbACaH m3A3anl7 H anAaar 3anPvvflax sdio~i

jcTrax yYp3r Xyfl33H3;

&/ X3m31L3H TOxWPOP'4 rayijJA Xzab XYHb* Th a14 M43A3onnm4r

xyY73304 aBCaH &OnOH AammvunCaH TvXaii anbaH LC~hl syp7r3n

D/ X3n173113H roxmpor-4 radnA Nab x y &I; rixaA M3A33nrI"Ar

3OaweepenryA awt4rnax 3OweepenryA qep-4ex

30weepenryA 3aAnaxaac xamraanax yp HeneeT3A apra
x3M13 asax yyp3r Xyn33H3;

r/ XonaorAox 3Tro3A xycqni rapragan ryymA TxaA xaA-

ranarAam svA sOnOH xp3rI3x33p TeneBniam bSV mA33y4;r

raH&4nLnHa. X3p3e HITIHIH awfrir comIpxo r-xaAH

3Tr33AMAH awmr COHmpXYOOC Aasamranx sakraa &on - r
M34333Tinki~ r TYYHA orexryA sakm bonHo;

A/ xOnOrAOX 3Tr33A"AH 8eP4H INrxai XaAranarAam sis,
m3A*3n3"T3A TaH1flax OPx Hb 93A3311S1T31i TaHiinmax

xyc3n rapraCaH NyTar A3oCr3P A33PX X3mn.3273H rxmpor4

TanbH AOOOAWH xn ob TOrooommoop 3oxHwj~narAama.
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AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND MONGOLIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL

The Federal Reoublic of Germany

and

Mongolia

Desinng to pro-miote their mutual economic relations Oy remov.

ing fiscal obstacles.

Have agreed as follows

Article I

Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are resident. 0f one
or botn 0f the Contracting States

Article 2

Taxes Covered

I This Agreement shall apply to taxes on income and on capital
imposed on behall 0f a Contracting State. of a Lend or a Political

subdvsion or local authority thereof. irrespective 0 the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all
taxes imposed on total income, on total capital. or on elements of
income or 01 capital. including taxes on gains from the alienation
o

t 
movalble or immovable property. and taxes on capital apprecia-

lion.

3. The exsting taxes to which this Agreement Shall apply are in

particular:

(a) In the Federal Republic o1 Germany:

(as) the Einklommensteuer (income tax):

b) the Krperschattsteuer (corporation tax):

(cc) the Vermo0gensteuer (capital tax): and

10) the Gewerbesteuer (trade tax)
(hereinafter referred to as "German tax").

(b) In Mongolia

(as) the individual income tax.

(bb) the corporate income tax

(heeinafter reterred to as "Mongoian tax")

4 The Agreement shall apOly also to any identical or suotstan"
haily slniar axes which are imposed alter ihe date oT signature of
he Agreement in addition to. or in place of. the exisllng taxes

referred to in paragraph 3. At the end 01 each year. the competent
authorilies Of the Contracting States shall - I1 necessary - notity
eac: oiher ol changes which have been made ,n their respective
laxhtron laws

Article 3

General Deflnltlons

I For the purpoSeS of this Agreement. unless the context
otherwise reQuires:

al thlP imirm -Iee Federal Reubhc of Germany' means. of used
in gOogriphical sense, the area in which the tax law 01 te

Contracting State concerned is in force. as well as the
continental shell adjacent to the territorial sea. isolar as the
State concealed exeroses there in contormity with imms.
tronal law sovereign rights to expiore th conl.tental smll
arid exploit its natural resources:

b) the term Mongolia means when used in geographical sense

all the territory of Mongolia:

Io the term 'person" means an individual and a company:

(d) the term company- means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes.

(el In(% term tax" means German tax or Mongolian tax. as the
context requires:

(l) me term -immovable Properly" has the meaning which ,t has
under the law of the Contracting State in which the properly in
quetion is situated. The term shlla in any case include
propol accessory to inmovable Property. livestock and
equipment used in agriculture and forestry. rights to which
the provisions of general law respecting landed property
apoly. usufruct of immovable piopety and rights to vanable
or fixed payments as consideration for the wowing o. or the
right to work. mineral deposits. sources and other natural
resources: Ships. boats and aircraft shall not be regarded as
tmmovable properlty:

(g) the terms "enterprise of Contracting State" and "enterpnse
of the other ContraL.;g State* mean respectively an enter-
prise carried on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident of the Other Contracting
State:

(hi the !trm -national" means:

(as) in respect of the Federal Republic 0f Germany any
German within the meaning of Article 116. paragraph
(I). of the Basic Law (or the Federal Repubtlic ol Ger-

many and any legal person, partnership lnd association
dinving its status as such trom the law in force In the
Federal Republic of Germany:

(bb1 in respect of Mongolia all individuals posesxsng its
citizenship of Mongolia and all juridical persons crested
or organized under the laws of Mongolia and any legal
person, partnership and association denving its status

as such from the law in torce in Mogomia:

(i( the term 'international tra ic" means any transport by a ship
or aircraft operated by an enterprise wnich has its p..ca o
effective management in a Contracting State. except when
the ship or aircraft is operated solely between pieces in the
other Contracting State:

(h) the term -comiletent authonty" means in the case of the
Federal Republic 0f Germany the Federal Milistry of Fi.
nance. ano in ine case of Mongolia he Minister of Finance or
his authorized representative

2. As regards the application o the Agreement oy a Contracting

State any term not defined therein shall, unless the content
olheOrwse reQuires, have e meaning which it has undCer te law
0f that State concerning the taxes to which the Agreement apOlies

I Came into force on 23 June 1996 by the exchange of the instruments of ratification at Ulan-Bator, in accordance
with article 28.
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Article 4

Resident

I For Ihe purpose ot this Agreement. the term resident of a
Contracting State" means any person who. under the laws o that
Sta:e. iS labte to tax therein by reason of hs domicile. residence.
place ot management or any other Criterion of a similar nature But
this term does not include any person who is liable to tax rn tha
State in respect only ot inCome from sources in that Stale or
capital Situated therein.

2. Where by reason of the prnvisions ot oatagrahh i an in,.
Vrdual is a resident f ooth Contracting States. then his status snail
be determined as follows!

la) he shall be deemed to be a resdant ot tle State in which he
has a permanent home available to hnfri;ll he has a perma.
nent home avattable to him n both States. 6t shall be
deepled to be a resident of the State win whch his personal
an. economic relations ate cloer tcentre t vitalt interests)

lb) if the Statein which he has nrs centre ot vital ,nterests cannot
be determined., or It he has not a permanent home availabte
to him in either State he sha be deemed to be a reagient ot
the Slats rn which he has an habitual abode.

ict ;t he Wt airt habituat abode in both States or in neither of
tpll.. Ite 5kal be deemed to be a !esidelt of the State of
,Oicn he rs a nati n81:

M0) it he is a national ot both States or of neither at them. the
competent authorities of the Contracting States shail settle
the Question by mutual agreement.

3. Where by reason ot the ProisionS of paragraph I a comoany
is a resident ot both Contracting States. then it shall L'e deemed to
be a resident of the State in which Its place at eflective manage-
ment rs Situated

Article S

Permanent Establtisment
I For the Purpose ot this Agreement. the term -permanent

establishment' means a tixed place of business through whiwh te
business of an enterprise is wholly or partly carried on

2. The term "permanent establishment' inClues especially

tat a place of management:

(bt a branch.

(c) an otice:

d) a factory;

t a workshod ard

(i) a mine. an oil or gas well. a quarry or any other place o
ettractlon of natural resources.

3 A building site or construction or mistallatiol protect con.
stitutes a permanent estalptshmant only it i: lasts Mote than
6 months

4 Notrvithstandinghe preced orOvisiOnZ at this article, the
term 'oermanent estabtilshrn Shalt be deemed not ta oiClue

tat the use of taciirties aciely tor the purpose of storage. display
or delivery Of goods of merchartnise betorging to the enter.
arise

101 the maintenance ot a Stacir ot goods or merchandise belt..'
,ig tO the enrerorise SOlely tar the plirpOse at storage. display
or Oelvery.

(i tie maintenance of a stock of goods or merchandise belong-

ig to the enterprise solely for the purose of processing by
another enterprise:

lOt the maintenance of a trxed place ot business solely for the
Curpose of purchasing goods or merchandise or of collecting
information. for the enterprise:

(et the maintenance of a fixed place of business solely lot the
purpose o carrying on. tr the enterprise, any other activity ot
a preparatory or auxiliary character:

(l) the sale ot goods or merchandise belonging to the enterpnse
displayed in the trame ot an occasional temporary tair or
exhibition after the Closing of the said lair of exhibition:

(g) the maintenance of a fixed ptace of business solely for any
combinatiot f actuirtes mentioned in sub-paragraphs tat
to (i) provided that the overall activity ot the liked place of
business resulting from this combination is ot a preparatory
or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2. where
a person - other than an agent of independent status to whom
paragraph 6 applies - is acting on behal of an enterpnse and has.
and habitually exercises, in a Contracting State an authority tO
conclude Contracts in the name of the entarpnse. that enterprise
shall be deemed to have a permanent establishment in tnat State
in respect ot any activities which that person underlaes for the
enterprnse. unless the activities o such person ate hmited to those
mentione in paragraph 4 which, it exercised through a fixed place
of business. would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterpnse shall not be deemed to have a permanent
establishment in a Contracting State-merely because it carres on
business in that State through a broker. general commission
agent or any other agen, ot an independent status, provided tWat
such persons are acting in the ordinary course o1 their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting
State controls of s controled by a company which iS a resident of
the other Contracting State. or which carries or, bousiness in that
other State iwhethor through a permanent estaritishment or other.
wiset. shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6

Income tram Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from
immovable property (including income from agriculture or torestry)
situated in the other Contracting State may be taxed in that other

State.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived
from the direct use. letting. or use in any other torm of immovable
property.

3. The provisions ot paragraphs I a d 2 shall also apply to the
income from inmovable property of en enterpnse and to income
from immovable property used for the performance of rindepen-
dent personal eervices.

Article 7

Business Profitt

I. The protits of an enterpnse of a Contracting State shall be
taxable only at that State unless the enterprise carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein. It the enterprise carries on business as aforesaid.
the profits o the enterprise may be taxed in the Other State but
on,y so much of them as is aitriOutaOle to that oermalient estab-
ishmenl

2. Subject to the provisions ot paragraph 3. where an enterpnse
ot a Contra:tvng State carries on Ousiness in the Other Contracting
State through a permanent establishment Situated therein, there
shall in each Contracting State be attributed to that permanent

establishment the prots which it might be expected to make it it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same o
similar activities under the same or simdar conditions and dealing
wholly indeoendently with the enterprilse 0t which it is a permanent

establishment.
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3. In determining the profits of a permanent establishment.
iere Shall be allowed as deductions expenses which are Incurred
for the purposes at the permanent establishnenl. including execu.
vve and general administrative expenses so incurroO. whether in
the Slate in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4 Insolar as in a Contracting Stale and in exceptional cases the
delermination 0 the profits to be attributed to a permanent estab-
lishment in accordance wi paragraph 2 is Impossible or gives rise
to unreasonable difficulties. nothif.g in paragraphi 2 snal oreclude
the determination of the profits to be attnbuted to a permanent
estatlishment by means at apportioning the total profits of the
enterprise to its venous parts. the method of apoonionment
aCooted shall, however, be such that the result shal be in accord.
ance with the principles contained in this Article.

5. NO 0i -AitS shall be attributed to a permanent establishment by
reason Oi ;a mere pturrhase vy that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprse.

6. For the purposes of the preceding paragraphs. the profits to
be attributed to the permanent establishment shall be determined
by the same method year by year unless there s g000 and
sufficient reason to tre contrary.

7. Where proils include items 01 income which are dealt with
separately in other Articles Of this Agreement. then the provisions
01 those Articles shall not be affected by the prnvisions ol this
Article.

Article 8

Shipping and Air Transport

I Profits Irom the operation of ships or aircralt in international
traffic snail be taxable on V in the Contracting Stale in which ,he
o0ace of effective management ot the enterprise Is Situated

2. if tne place of effective management of a shipping enterprise
is aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the
Contracting State in which the home harbtour of the ship is
situated. or. if there is no Such hnme harbour, in the Contracting
State of which the Operator O the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph t shall also appiy to orbnts from
the particiotion in a pool, a toint Ousiness or an international
operating transport organisation.

Article 9

Aseoclated £nterprles

Where

(a an enterprise of a Contractng Slate participates directly or
indirectly in the management, control or capital1 of an enter
onse of the oler Contracting Slate, or

tbI the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of a Ccn-
Iracting State and an enterpne of the other Contracting
Stale.

and in either case conditions are made or imposed between the
two enterprises in their commercial or Inancial relations which
differ from those which woutd be made between independent
enterprises. then any profits which wouid. but tor Itose conoitions.
have accrued to one of the enterprises. out. by reason t those
conditions, have not so accrued. may be inciuded in the profits 0f
that enterprise and axed accordingly.

Arttcle 10

Divldends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a
Contracting Slate 1o a resident ot the other Contracting Stale may
be taxed in the Contracting State Of which the conoany paying trio
dividends is a resident and according to the laws of that State. but
the tax so chargeo snail not exceed

ta) 5 per cent of the gross amount of the dividends it the recipient
is a company (exctudirng partnerships) which owns directly at
least 10 per cent of the Capital Of the company paying the
dividends:

(b) in all other cases. 10 per cent of the gross amount of the
dividends.

it the recipient is the beneficial owner of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the prolis uut of which the dividends ate paid.

2. The term "dmndends* as used n this Article means

(a) dividends on shares including income from shares. -fouls-
sancoe shares or -jouissance" ights, mining shares. founders
shares or other rights, not being debt-claims. paricipating in
profits, and

(b) other income which is subjected to the same taxation treat-
ment as income from shares by the laws 01 the State of which
the company making the distribution is a resident, and, tt the
purpose of taxation in the Federal -Republic 0f Germany.
income derived by a slepiIng partner (stiller Gesellschafherl
from his participation as such and distributions on certiicates
of an investment fund or investment trust.

3. The provisions of paragraph I shag not apply it the beneficial
owner el the dividends, being a resident of a Contractng State.
carries on business in the other Contracting Stale 01 which the
company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or perform in that other State
independent personal services trom a fixed base situated therein.
and tile holding in respect of which the dividends are paid is
offectively connected with such permanent establishment o fixed
base. In such case. the provisions at Article 7 or Article 14. as the
case may be, shalg apply.

4. Where a company which is a reaident of a Contracting State
derives profis or income from the other Contracting State. that
other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insotar as such divrdonda are paid to a resident
o0 that other State or insotar as the holding in respect o which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent
estebltshment or a fixed base litualed in that other State. nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the com-
pany's undistributed profits, even It the dividends paid or the
undiatrtoute(t proftst consist wholy or partly of profits or income
arising in such other State.

Article II

Interest

1. Interest asing In a Contracting State and paid to a resident
at the other Contracting State may be taxed in the Contracting
State in which t ansels and according to the laws of that State. but
the tax so charged shall not exceed 10 per cent ot the gross
amount oI the interest If the recipient Is the beneticial owner o the
interest.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1.

tel interest arising in the Federal Republic of Germany and paid
to the Mongolian Government or to the Mongol Bank shall be
exempt from German tax:

(a) interest arifsing in Mongolia and paid to the Government at
the Federal Republic of Germany. the Deutsche Bundes-
bank. the Kreditanstalt fur Wiederaulbau Or the DEG-
Deutsche Investitions. und Enhicklungsgeseschatt mbH or
toa resident of the Federal Republic of Germany with respect
to debt obligations guaranteed or insured by "Hermes
Dekung" shall be exempt from Mongolian tax.

The competent authonties of the Contracting States may deter-
mine by mutual agreement any other governmental institution to
which this paragraph shall apply.
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3. The term -interest' as used in this Article means income from
debt claims of every kind. whether or not secured by mortgage
and whether or not carrying a right to participate in the debtor's
profits. and in particular. income from Government securities and
income from bonds Or debentures. including premiums and pnzes
attaching to such securities. bonds or debentures. Penalty
charges tor late payment shalt not be regarded as interest tor the
Purpose Of this Article.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shalt not apply it the
beneicial owner of the interest, being a resident of a Contracting
State. carries on business in the other Contracting State in which
the interest arses, through a permanent establishment situated
therein, or pertorms in that other Contracting State Independent
personal services from a fixed base situated therein. and the debt-
claim in respect of which the interest is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Articte 14. as the case may be.
shall apply.

5. Interest halt be deemed to nso in a Contracting State when
the payer is that State itself. a Land, a political subdivision, kocal
authority or a resident of that State. Where. however, the person
paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State
or not. has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the irdebtedness on which the
interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or tixed base. then such interest shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establish-
ment or fixed base is situated.

6. Where. by reason o a special relationship between the payer
and the benelicial owner or between both of them and some other
person, the amount of the interest. havinrg regard to the debt-claim
tr which it is paid. exceeds the amount which would have been
Aqreed upon by the payer and the benethcial owner in tile absence
of such relationship. the provisions of this Article shag: apply only
to the last-mononed amount. In such case. the excess Parl of the
payments ahall remain taxable according to the laws of each
Contracting Slate. due regard being had to the Other prOvisCons Of
this Agreement.

Article t2

Roya0le
t. Royalties arising in a Contracing Stale and paid o resident

of the other Contracting State may also be taxed in the Contract-
ing State in which they anse. and acori to the laws of that
State. but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the royalties if the recipient is the beneficial
owner of the royalties.

2. The term "royaies" as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of. or the right to
use. any copynght of litertary. artistic or acsintific work including
cinematograph films. any patent, trade mark. design or model.
plan. secret formula or process, or tor the use of. or the nght to
use. ndustlrial. commercial or scienttic equioment. o. for inorma.
tion concerning industrial. commercial or scientific experience

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the benefical
owner of the royalies. being a resident of a Contracting State.
camres on business in the other Contracting State in which te
royalies arise. through a permanent establishment situated
therein. or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or
property in respect of which the royalies are paid is efloctively
connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case, the provisions of Article 7 or Article t 4. as the case
may be. shall apply.

4. Royalies shall be deemed to ease in a Contracting State
when the payer is that State itsef. a Land. a political subdivision, a
tocal authority or a resident of tiat State. Where. however. the
person paying the royalties. whether he is a resident of a Contract.
ing State or not. has in a Contracting State a permanent establish-
ment or a fixed base in connection with which the liability to pay
the royalties was incurred, and such royalies are borne by such
permanent establishment or filed base. then such royalties shala

be deemed to arise in the Contracting State in which the pasn-
nent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a spial relationship between the payer
and the beneficial owner or beteen both of them and some other
person, the amount of the royalties. having regard to the use. light

ur information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beniefical
owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article she apply on" to the las-mentioed amount. In such case.
the excess part of the payments shal remain taxable acording to
the laws of each Contracting State. due regard being had to Me
other provisions of this Agreement

Article 13

Capital Gaisa

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of immovable property situated in the other Contracting
State may be taxed in that other Stat.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in Me other Uontracting
State or of movable property pertaining to e fixed base available to
a resident of a Contracting State in the other Contracting State tor
the purpose of performing independent personal services, incld-
ing such gains from the alienation of such a permanent establish-
ment (alone or with the whole enterpnse) or of such fixed base.
may be taxed in that other State.

3. Gains tram the alienation of ais or amrclat operated in
international traffIc or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft fial be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. Gains from the alienation of any property Other than that
referred to in paragraphs I tO 3 shafl be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14

Independenft Personal Service

I. Income derived by a resident of a Contracting State in
respect of professional serves or other activities of an independ-
eii cnaracle shall be taxaOle only in that Stale unless re nas a
fixed base available tO irm in the other Contracting Slate tar the
purpose of penrorming his activities or he is present in the other
Contracting State tor a period exceeing in the aggregate
183 days in the calendar year concerned. It he has such a fixed
base or remains in that State for the aforesaid period or periods
the income may be taxed in that other Slate but Only so much of ait
as is attributable to that fixed base or is derived in inat other Slate
during the aforesaid period or periods.

2. The term 'Professional services" includes especially nde-
penden scentific. literary. artistic. educational or leaching
activities as wOO as the independent activities ot physicians.
lawyers. engineers, archilects, dentists and accountants.

Article 15

Dependent Personal Servtces

1. Subjlct to the provisons of Articles 16. t and 19. salaries.
wages and other sintlar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment shall be taxable in
the other Contracting State only it the employment is exercised
there.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1. remuneration
derived by a resident of a Contracting Stale. in respect Of an
employment exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State it:

(a) the recipient is present in the other State for a period or
periods not exceeding in Me aggregate 163 days in the
calendar year concerned; and
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(b) the remuneration is paid by. or an behall of. an employer who
is not a resident of the other State and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment
or a fixed base which the employer has in the other Slate.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article.
remuneration derived in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft operated in international traffic may be
taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 16

DIrectors' Fees

Oirectors' tees and similar payments derived by a resident Of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of
directors of a company whici is a resident of the o'her Contracting
State may be taxed in that other State.

Artilte 17

Artistes and Athletes

1. Notwithsltandinrg the provisions of Articles 7. 14 and 15.
income derived by a resident of a Contracting State as an enter.
tainer. such as a theatre, motion picture, radio or television artiste.
or a musician. or as an athlete, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State. may be taxed in that
.other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by
an entertainer or an athlete in his Capacity as Such accrues not to
the entertainer or athlete himself but to another person, that
income may. notwithstanding the provisions of Articles 7. 14
and 1 S. be laxed in the Contracting State in which the activities of
the entertainer or athlete are exercised.

3. however. Such income shall not be taxed in the State
mentioned in paragras I it the underlying activities are exercised
during a visit to that State by a resident of the other Contracting
State and where such visit is financed directly or indirectly by that
other State. a Lan.d a political SubdiviSion or a local authority
thereof or by an Organisatilon which in that other State is recog-
nised as a charitable Organisation.

Article 18

Pensions

Subject to ihe provi Sions of paragraph 1 Of Article 19. pensions
and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting
State in consideration of past employment shall be taxable only in
that SIae.

Article Il

Government Service

I Remuneration inluding pensions paid by a Contracting
State. a Land. a political subdivision or a local authoty thereof to
an individual in respect of Services rendered to that State. Land.
subdivision or authority shal be taxable only in that State. How-
ever. such remuneration snal be taxable only in the other Con-
tracting State it the services are rendered in that State. it the
individual is a resident of that State and not a national of the first-
mentioned State.

2. The provisions of Articles 1S. 16. 17 and 18 shall a"ty to
remuneration and pensions in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting State. a
Land. a political subdivision or a local authorty thereof.

3. The provisions of paragraph 1 shall likewise apply in respect
of remuneration paid, uider a development assistance programme
of a Contracting State. a Land, a political subdivisnrl or a local
authority thereof, out of funds exclusively supplied by that State.
Land, political subdivision or loal authority. to a Specialist or

volunteer seconded to the other Contracting State with the con-
sent of that Other State,

Article 20

Teachers. Students and TraInees

I. An individual who visits a Contracting State At the invitation Of
that State or of a university. college. school, museum Of other
cultural instutio of that State of under an official programme of
cultural exchange for a period not exceeding two years solely lor
the purpose of leaching, giving lectures or carrying out research at

Such institution and who is. or was immediately before that visit, a
resident of the other Contractng State shall be exempt from tax in
the first-mentioned State on his remuneration for such activity.
provided that such remuneration is derived by him from outside

that State.

2. An individual who is present in a Contracting State solely

(a) as a student at a universit, college or school in that Contract-
ing Slate.

(b) as a business apprentice (including in the case Of the Federal
Republic of Germany a "VofontAr" or a "Praktikant).

(c) as a recipient of a grant. allowance or award for the primery
purpose of study or research from a religious. charitable.

scientific of educational Organisation. or

1dl as a member of a tecrinca cooOeration oroqtamme eitoed

into by in@ Government o that Contracting Slate.

and who is or was immedialely before visiting that State. a

resident Of the other Contracting State. shall be exempt rm tax in
the first-mentioned Contracting State in respect of remittances

from abroad for the purposes Of his maintenance, education or
training.

Article 21

Other Income

1. Items of income of a resient of a Contracting State. wher-

ever arising. not dealt ith in the foregoing Articles of this Agree-

ment shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraPh 1 shall nol apply to income.
other than income from immovable property. it the recipient ot
such income, being a resident of a Contracting State carnies on
business in the other Contracting State through a oermaneni
establishment situated therein. of performs in that Other Slate
independent personal services from a fixed base situated therein.
and the right of property in respect Of which the icorne is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed

base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14. as the

case may be. shall apply.

Artile 22

Capital

1. Capital reprsented by immovable Property. owned by a

resident of a Contracting State and situated in the other Contract-

ing State. may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enter-
prise of a Conlracting State has in the other Contracting State or
by movable property pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the Other Contracting State for
the purpose of performing independent personal services. may be
laxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in interna-
tional traffic and by movable property pertaing to the operation Of

such ships or aircraft, Shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. Alt other elements of capital of a resident of a Contracting
State shalt be taxable only in that State.
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Article 23

Relief from Double Taxation

1. Tax shall be determined in the case of a resident of the
Federal Republic of Germany as follows:

(a) Unless foreign tax credit is to be allowed under sub-para-
graph (b). there shall be exempted from German tax any item
of income &ising in Mongolia and any nem of capital situated
within Mongolia. which, according to this Agreement. may be
taxed in Mongolia. The Federal Republic of Germany. how-
ever, tetains the rght to take into account in ine determina-
lion of its rate of tax te items of income and capital so
exempted.

In the case of dividends exemption sha apply only to such
dividends as are paid tO a company (not including partner-
ships) being a resident of the Federal Republic of Germany
by a company being a resident of Mongolia at feast 10 per
cent of the capital of which is owned directly by the German
company.

There shal be exempted from taxes on capital any Share-
hotldg th dividends of which are exempted or. it paid. woutd
be exempted, according to Me Immediately foregoing sen-
tence.

lot Suiect to the provisions of Gorman tax law regaroirg credit
for loeign tax. there shall be alowed as a credit against
German income, corporation and capital tax payable in re-
spec of ine following items of income ansing in Mongolia and
Ihe items of capital situated there the Mongolian tax paid
unoer the laws of Mongola and in accordance wmi this
Agreement on:

(aa) dividends not deat with in suD-paragraph ta)

(ob) Inleresl:

(cc) royalties:

(Id) directors" fees:

tea) income of artistes and atheles:

(It) immovable property and Income therefrom.

This shall not apply it the wimovable property is effec-
tively connected with a permanent establishment re-
ferred to in Article 7 arid situated in Mongolia or with a
fixed base referred to in Articte 14 and situated in
Mongolia. unless the provisions of sub-paragraph (it)
preclude the aOpliCation of "he proVsons of sub-para-
graph () to the profits of the permanent eslublisnment.

(c) For the purpose of the credit referred to in sub-Paragraph (b)
of this paragraph the Mongolian fax shall be deemed to be 10
per cent of the gross amount in the case of income referred to
in Article 10 paragraph I (0). Article 11 paragraph t. Ar.
ticle 12 paragraph I.

Oft Noiwlithstanomg the provisions 01 sub-paragraph (a) items of
income deast wih in Aricles 7 and 10 and gains derived from
the alienation of the business property of a permanent estoo-
Ilthsnent as well as the items of capital underlying such
income shall be exempted from German tax only of the
resident of the Federal Republic of Germany can prove that
the receipts of the permanent establishment or company are
derived exclusively or almost exclusively from active opera-
tions.

In the case of items of income dea with in Article 10 and the
items of capital underlying such income the exemption shalt
apply ev en when the dividends are derived from holdings in
other companies being residents of Mongolia. which carry on
active operations and in which the company which lust made
a distribution has a holding of more than 25 per cent

Actie operations are the following: producing or selling
goods or merchandise, giving technical advice or rendening
engineering servces, or doing banking or insurance business
within Mongolia.

If this is not proved. only the credit procedure as per sun-
paragraph (b] shall apply, except for the fictitious credit as
per sub-paragraph (C).

2. Tas Shall be determined in the case of a resident of Mongolia
as follows:

Where a resident of Mongolia derives ircome from the Federal
Republic of Germany the amount of tax that is payable in the
Federal Republic of Germany in accordance with the Provisions of
this Agreement may be deducted from the Mongolian tax Imposed
on that resident. The ainount of the deduction, however. shall no
exceed the amount of the Mongolian tax on that income computed
in accorance with the taxation laws and regulations of Mongolia.

ArtIcle 24

Non-discriminstion

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in Me
other Contracting State to any taxation or any requirement con-
necsed therewith. which Is other or more burdensome than the
laxainn and connecte reauliemenlS to whocn nalinais of IhAl
Other State in he same circumslances are or may be suoiecteo
This orovision shatl. notmilnslanding the provisions of Artfe I.
also apply to persons who are not res&dens a o one or och of the
Contracting States.

2. The laxalion on a perm.anent eetablishment which an enter.
prise of a Conlractig State has in the Other Contracting Scate
shall not be less favouraoy levied in that Other State than the
taxation levied on enterprises of that other State. carryng on the
same 3ct Mtles. This provision shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the other Contracting
State any personal allowances, rebels and reductions for laxation
purposes whin it grants only to Its own residents.

3. Except where the provisions of Article 9. psragr ph 6 of
Article 11. or paragraph S of Article 12. apply. interest. royalties
and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting
State to a resident of Me other Contracting State shal, fo Ihe
Purpose o determining the taxable profits of Such enterprise. be
deductible under the same conditions as if they had been paido a
resident of the first-mentioned State. Similarly. any debts of an
enterprise of a Contracing State to a resdenl Of the other Con-
Iracting State shah. for the purpose of determining the taxable
capital of such enterprise, be deductible under Ihe same condi-
[tons as If hey had been contracted to a resident of the first-
mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State. the capital of which is
whotly or partly owned or controlled. directly or indirectly. by one
or more residents of the other Contracting State. shall n t be
subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement conrected therewith which is other or more burcen-
some than the taxation and connected requirements to which
other similar enterprises Of the first-mentioned State are or may De
sublecte.,

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the prov-
sions of Article 2. apply to taxes of every kind and description.

Article 25

Mutual Agreement Procedure

I. Where a person considers that the actions of one or both 0t
the Contract:ng States result or will result for him in taxation no in
accordance with the provisions Of this Agreemenl. he may. irre-
spectie of the remedies provided by the domestic law of those
States. present his case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident or. If his case comes under
paragraph I of Article 24. to that Of the Contracting State of which
he is a national. The case must be presented within three years
from the first notification of the acion resullng in taxtlion not in
accordance with the provisions of this Agreement.
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2. The competent authority shall endeavour. it the objection
appears to It to be justified and it it not tselt able to arrive at a
satistactory solution, to resove the case by mutual agreement
with the competent authority of the other Contracting State. with a
view to the avoidance of taxation which is not in acCOrdanc with
the Agreement. Any agreement reached shan be implemented
notwithstanding any time limits in the domestic taw of the Con-
tractng States.

3. The competent authorities of the Contracting States shal
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or
doubts arising as to the interpretation or application of the Agree.
mont. They may also consult together for the elimination of double
taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authonties of the Contracting States shall
establish by mutual agreement the mode of application of the
lim tatio ns of taxation provided tor in this Agreement.

5. The competent authorities of the Contracting States may
communicate with each other directly for the purpose of reacring
an agreement in the sense of the preceding paragraphs.

Article 26

Exchange of Information

I. The competent authorities of the Contracting States shal
exchange such intorntion as is necessary for carrying out the
provisions of this Agreement. Any information received by a
Contracting State shall be treated as .ecret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts
and administrative bodies) involved in the assesament or collec-
fion of. the enforcrment or prosecution in respect of. or the
determination of appeals in relation to. the taxes covered by the
Agreement. Such persons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the intormation in
public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed
so as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the
laws and administrative practice Of that Or Of the other Con.
tracting State:

(b) to supp'y informahoin which is not obtainable under the laws
or in the normal course of the administration of that or of the
other Contracting State:

(c) to supply information which would disclose any trade. bus-
ness. industnat. commercial or profesional secret or trade
process. or information. the disclosure of which would be
contrary to pub,;: policy (ordre public).

Aricl 27

Diplonatic and Consular PrIvlegee

I. Nothing in this Agreement shet affect the fscl privileges of
members of a diplomatic mission. a consular post or an interna-
tional organisation under the general ruleas of international law or
under the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of Article 4. an individual who
is a member of a diplomatic mission or a consular post of a
Contracting State which is situated in the other Contracting State
or in a third State Shall be deemed for the purposes of the
Agreement to be a resident of the sending State if:

(a) in accordance with international law he is not liable to tax in
the receiving State in respect of income from sources out"de
that State. and

(0) he is liable in the lending State to the same oblgations in
relation to tax on his world Incme ax are residents O that
State.

Article 28

Entry tinto Fore

1. This Agreement sha be raified end the insmtuments of
ratification shall be exchanged at U u . fir r as o as
posibe.

2. This Agreement shl enter into fore one month after s date
of ext ange of the istruent of rstiicat on and eh"l have efect:

(a) n respect of tax withheld at source in respect of amounts
paid on or aftar the first day of January of the calendar year
next followi that in wh c the Agreement enters into force:

b) in the case of ofer taxes, n respec of taxes leifed to
periods beginning on or after the flirst day of January of the
calendar year next following inat in w cn the Agreeefl
enters into force.

Artiloe 29

Termination

This Agreement shall continue in effect indefiniely but eithet of
the Contracting States may. on or before the Thirtieth day of June
in any calendar year following the fifth calendar year In which it
enters into force, give to the other Contracting State. through
diplomatic channels, written notice of termination and. in such
event, this Agreement shall cease to be effective in respect of
income denved during any fiscal year following trial in which the
notice o termination is given.
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one aI this 4:-- d,,( 'ayol ,,,,, / interpretations of the German ad Mongolian texts. tne English
19 1/ 4, in two ongnats. eaCh in the German. Mongol an text shal prevail.
English languages. an1 texts. being authmtC. in case o1 eentllrw

For the Federal Republic
of Germany:

2

For Mongolia:

3

I tirgen Trumpf.
2 Joachim Grtnewald.
3 Agwaandordsch Zolmon.
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PROTOCOL

Mongolia
and

the Federal Republic of Germany

have agreed at thetgngat u a-I onS i .n..i ,' fi -tothe
Agreement oetween ins two States for the avoidance of double
taxation with respect to taxes n income and capital upon the
following provisions which snail form an integral pal of the said
Agreement.

1. With reference to Article 7:

a) In the Contracting State in which the permanent establshrnent
rs situated, no profits shall be atributed 1o a bilding site or
construction or installation project except those which are the
result of such activties themselves. Profits derived from the
supply Of goods connected with. or independent of. such
activities and effected by Me pincial permanent establish.
ment or any Other permanent establishment of the enterpise
or by a third party shall not be attributed to the budding site Or
construction or installation project.

b) Income derived from desi, planning. engineering or
research or from technical services which a resident of a
Contracting State perfoms in that Contracting State and
which are connected with a permanent establishment in the
other Contracting Slate shal not be annouted to that perma-
nent establishment.

2. With reference to Article* 10 and 11:

Notwithstanding the provisions of these Articles. dividends and
interest may be taxed in the Contracting State in which they anse.
and according to the law of that Stats, if they

a) are denved from rights or debt-claims carrying a right to
participate in prolits (including income derived by a sleeping
partner from his participation as such. from a "partiansches
Callehan- and from "Gewnnohbgationen within the meaning
of the tax law of the Federal Republic of Germany) and

b under the condition that they are deductible in the determine.
tion of profits of the debtor of such income.

3. With reference to Article 23:

a) Whoere a company being a resident of the Federal Republic of
Germany distributes income derived from Sources within Mon-
golia paragraph I of Article 23 shail not preclude the COm.
pensatory imposition of corporation tax on such distnbulions
in accordance wi the provisions of German tax law.

bI The Federal Republic of Germany Shalt avoid double taxation
by a tax credit as provided for in paragraph 1 b) of Article 23.
and hot by a tax exemption under paragraph I a) of Article 23.

(as) if in Me Contracting States income or capital is placed
under diffenng provisions of the Agreement or attributed
to different persona other than under Article 9 (Asso-
sled Enterp isas)) and ts conflict cannot be settled by a
procedure purmuant to Article 25 and

(1) 9 as a result of Such placement or attribution the
relevant inoome or captal would be subjecl to double
taxation: or

(ii) II as a rest of such placement or attr bution the
relevanl Income or capital would remain untaxed or
be subject only to inappropriately reduced taxation in
Mongolia and ,ou (but for tea application af this
paragraph) remain exempt from tax in t-.@ Federal
Republic of Germany: or

100) .f tome recedi neouoic of Germany has. 4ner dIe Scos.
lation and SuDtect 10 the limitatons at is iinternar -a*
notted MnAnOila througt diplomatic char s of irier

items of income to which .1 intends to sooty isr paragraph
in order to prevent he exemption OfI €os Iot4 [lalatior

in -JOih Contracting States Of other acgfrMen O5s lor the

improper use of the Agreement

In the case Of & norncaboin under sub-divIsIon roor Mongole
may. suotc to notification through dpialnei cranneis. crarac.
terize such rcome unK the Agreement consis:ently wih Ine
charactenzaton of that ircome by the Federal Reoublic of Get-
many. A notircation made under this paragraph Shai have effect
only from the first day of the calendar year folro" theo year i
which to was transmitted and any legal preequisas undo, me
domestic law of the notiby"i Stare for givin it eltect have ceeo
tulfiled.

4. With reterence to Article 26:

It personal data 1s exchanged unOer Is AnCre. the IO,XOwing
additional prOvisis snail apply sublect to the Comeslic laws e
each Contracting Stale:

a) The data suOplyrig Contracting States shrl be responsible ror
the accuracy ot the data they supply Ir ,1 emerges rat
inaccurate oats or data Wich should riot have Dean sused
have been communicated, the receiving State shall be notitad
of this without delay. That State shal be olged to Correct or
destroy sad data.

b) The Contracting States salt be o bged to keep othcial records
of the transmission and receit of personal cats

c) The Contracting States shal be Obliged to take eftrtcve
measures to protect the personal data communicated agaitns.
unauttilrsed access. unauthOnsed alteration arl unahtO.
,sed dirclosure.

d) Upon application the person concerned shal be inOiied of
the information stored about him and of the use planned to be
made 0f i. There snail be no oCbgtion to grVe this ifomtion
it on balance it appears that Me public interest m winholing
it Outweig the interest of the person concerned in receiy.
ig i.

e) The right of the person concerned to be informed of ti4 data
stored about han 8ta be a matter of the domestc law Or the
Contracting Stare in whose sovere gn territory the apphication
for the intoration is made.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LA MONGOLIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION EN MATItRE D'IMP6TS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE

La R6publique fMdrale d'Allemagne et la Mongolie,

D6sireuses de promouvoir leurs relations 6conomiques mutuelles en suppri-
mantles obstacles d'ordre fiscal,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISfES

Le pr6sent Accord vise les personnes qui sont des r6sidents d'un Etat contrac-
tant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
pergus pour le compte de chaque Etat contractant ou d'un Land, d'une de ses sub-
divisions politiques ou de ses collectivit6s locales, quelqu'en soit le mode de per-
ception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune, tous imp6ts
pergus sur le revenu global, sur la fortune totale, ou sur les 616ments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent Accord sont no-
tamment:

a) En R6publique f6d6rale d'Allemagne:

aa) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);

bb) L'imp6t sur les soci6t6s (Kdrperschaftsteuer);

cc) L'imp6t sur la fortune (Vermogensteuer); et

dd) La patente (Gewerbesteuer)

(ci-apr~s d6nomm6s << imp6t allemand >>);

b) En Mongolie:

aa) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

bb) L'impbt sur les soci6t6s

(ci-apris d6nomm6 << imp6t mongol >>.

I Entr6e en vigueur le 23 juin 1996 par l'6change des instruments de ratification A Oulan-Bator, conform6ment h
I'article 28.
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4. Le prdsent Accord s'applique aussi aux imp6ts identiques ou sensiblement
analogues qui seraient 6tablis apris la signature du pr6sent Accord et qui s'ajou-
teraient aux imp6ts actuels vis6s au paragraphe 3 ou qui les remplaceraient. A la fin
de chaque ann6e, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communi-
queront - le cas 6chdant - les modifications apport6es A leurs Idgislations fiscales
respectives.

Article 3. DAFINITIONS GtNgRALES

1. Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'appelle une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme .< R6publique f6d6rale d'Allemagne d6signe, lorsqu'il est em-
ploy6 dans son sens g6ographique, le territoire sur lequel s'applique le droit fiscal de
l'Etat contractant concernd ainsi que les zones du plateau continental adjacentes A
la mer territoriale, dans la mesure oii ledit Etat y exerce, en conformit6 avec le droit
international, des droits souverains relatifs A l'exploitation du plateau continental et
A l'exploitation de ses ressources naturelles;

b) Le terme « Mongolie d6signe, lorsqu'il est employ6 dans son sens gdo-
graphique, la totalit6 du territoire de la Mongolie;

c) Le terme « personne d6signe une personne physique et une soci6t6;

d) Le terme " socidt6 d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale A des fins fiscales;

e) Le terme « imp6t d6signe l'imp6t allemand ou mongol, selon le contexte;

f) Le terme « biens immobiliers a le sens que lui attribue la 16gislation de
l'Etat contractant dans lequel sont situ6s les biens consid6r6s. Ce terme inclut, en
tout 6tat de cause, les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles
ou sylvicoles, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concer-
nant la propridt6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paie-
ments variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de
gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et
a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers;

g) Les termes « entreprise d'un Etat contractant ou « entreprise de l'autre
Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6si-
dent d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat
contractant;

h) Le terme « ressortissant d6signe:

aa) En ce qui concerne la R6publique fd6drale d'Allemagne, tout Allemand au sens
du paragraphe 1 de l'article 116 de la Loi fondamentale de la R6publique f~d6-
rale d'Allemagne, ainsi que toute personne morale, soci6t6 de personnes et asso-
ciation dont le statut est rdgi par la l6gislation en vigueur de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne;

bb) En ce qui concerne la Mongolie, toute personne physique poss6dant la citoyen-
netd mongole et toute personne morale 6tablie ou organis6e en vertu de la 16gis-
lation mongole, ainsi que toute personne morale, socidt6 de personnes ou asso-
ciation dont le statut est r6gi par la l6gislation en vigueur de la Mongolie;
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i) Les termes <trafic international d6signent tout transport effectu6 par un
navire ou un adronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

j) Les termes « autorit6 comp6tente d6signent, dans le cas de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, le Minist~re f6d6ral des finances et, dans le cas de la Mon-
golie, le Ministre des finances ou son reprdsentant habilit6.

2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par un Etat contractant, tout
terme qui n'est pas d6fini dans ledit Accord ale sens que lui attribue ]a 16gislation de
cet Etat r6gissant les imp6ts auxquels ]'Accord est applicable, A moins que le con-
texte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RtSIDENT

1. Aux fins du pr6sent Accord, les termes > r6sident d'un Etat contractant >>
d6signent toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie b
l'imp6t de cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si;ge de
direction ou de tout autre crit~re de m~me nature. Toutefois, ces termes ne com-
prennent pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour
les revenus de sources situ6es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re
suivante :

a) Cette personne est considdr6e comme un rdsident de l'Etat oti elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'Etat oti cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut 6tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6rde comme un r6sident de l'Etat oib elle s6journe de fagon
habituelle;

c) Si cette personne s6joume de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6rde comme un
r6sident de l'Etat dont elle possede la nationalit6;

d) Si cette personne possede la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
sede la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une soci6t6 est un
r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de
l'Etat o6 son siege de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins du pr6sent Accord, les termes << 6tablissement stable d6signent
une installation fixe d'affaires par l'interm&liaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. Les termes << 6tablissement stable comprennent notamment:

a) Un si~ge de direction;
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b) Une succursale;
c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne sont la marque d'un dtablis-
sement stable que s'ils ont une dur~e sup~rieure A six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, on consid~re
qu'il n'y a pas < dtablissement stable si :

a) Les installations sont utilis~es aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposes aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Des marchandises appartenant A l'entreprise expos6es dans le cadre d'une
foire ou exposition occasionnelle ou temporaire sont vendues apr~s la fermeture de
ladite foire ou exposition;

g) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumul6 d'activit6s mentionndes aux alindas a Af, A condition que l'activit6 d'ensem-
ble de l'installation fixe d'affaires rdsultant de ce cumul garde un caractire pr6para-
toire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 - agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un autre Etat con-
tractant et dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de con-
clure des contrats au nom de l'entreprise, ladite entreprise est consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes activit6s que cette personne
exerce pour elle, A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A
celles qui sont 6numr6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe
d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement stable
au sens audit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un Atablissement stable
dans un Etat contractant du simple fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un
statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire
de leur activit.

7. Le fait qu'une socit6, qui est un r6sident d'un Etat contractant, contr6le
une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son activit6
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(que ce soit par l'interm&Iiaire d'un 6tablissement stable ou non) ou est contr616e
par ladite soci6t6 ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces
soci6t6s un 6tablissement de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou sylvicoles) situds dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans l'autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux re-
venus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que
de toute forme d'exploitation de biens immobiliers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B19N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6ndfices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans cet Etat, A moins que ladite entreprise n'exerce ses activit6s dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Dans ce dernier cas, lesdits b~n6fices ne peuvent 6tre imposes dans l'autre Etat que
dans la mesure oi ils sont imputables A l'6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, si une
entreprise de l'un des Etats contractants exerce des activit6s dans l'autre Etat con-
tractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, on impute A cet
6tablissement, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices que ledit 6tablissement
aurait pu r6aliser s'il avait eu le statut d'entreprise distincte et s6par6e exercant des
activit6s identiques ou analogues, dans des conditions elles-m~mes identiques ou
analogues, et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement sta-
ble, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
encourus, soit dans l'Etat Oi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Si, dans un Etat contractant et dans des cas exceptionnels, la d6termination
des b6n6fices imputables A un dtablissement stable, conform6ment au paragraphe 2
s'avire impossible ou soulive des difficult~s consid6rables, aucune disposition du
paragraphe 2 n'empAche cet Etat contractant de daterminer les b6nfices imputables
A un 6tablissement fixe sur la base de la repartition des b~n~fices totaux de l'entre-
prise entre ses diverses parties; la m6thode de r6partition adopte doit cependant
atre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le present
article.

5. Aucun b~n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable en raison du seul
achat de biens ou de marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins de l'application des paragraphes pr&c&lents, les b6n6fices A im-
puter A l'6tablissement stable sont d6termin6s chaque annie selon la m~me md-
thode, A moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc&ler autrement.
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7. Lorsque les b~ndfices comprennent des 616ments de revenu traitts stpa-
rtment dans d'autres articles du present Accord, les dispositions desdits articles ne
sont pas affecttes par les dispositions du present article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME INTERIEURE ET AIRIENNE

1. Les btntfices de l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a~ro-
nefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oia le siege de direction effective
est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou
int&rieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, il est consid~rd comme situ6 dans
l'Etat contractant oi se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau ou, A
ddfaut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire ou du
bateau est r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aussi aux
btntfices provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

1. Quand :

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-
rectement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant;

et que, dhs lors, les deux entreprises sont lies, dans leurs relations commerciales ou
financi~res, par des conditions accepttes ou impostes qui diffhrent de celles dont
seraient convenues des entreprises indtpendantes, les btntfices qui, dans ces condi-
tions, auraient 6t6 rdalis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et
impos6s en cons&quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans l'Etat contrac-
tant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la l6gislation de
cet Etat; mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

a) Cinq pour cent du montant brut des dividendes si le b6ndficiaire est une
soci6t6 (autre qu'une socidtd de personnes) qui d6tient directement au moins
l0 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) Dans tous les autres cas, 10 p. 100 du montant brut des dividendes si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 au
titre des b6n6fices qui donnent lieu au paiement des dividendes.
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2. Le terme < dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe:
a) Les dividendes provenant d'actions, actions ou bons dejouissance, parts de

mines, parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception de cr6ances;
b) Les autres revenus soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions

par la 16gislation de l'Etat dont la socidt6 distributrice est un r6sident et aux fins
d'imposition en R6publique f6d6rale d'Allemagne les revenus perqus par un com-
manditaire (stiller Gesellschafter) au titre de sa participation 6s qualit6 et les r6mu-
n6rations de porteurs de titres de fonds de placement ou de soci6t6s d'investis-
sement.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces
cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

4. Lorsqu'une soci6t6, qui est un r6sident d'un Etat contractant, tire des b6n6-
fices ou un revenu de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun
imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oca ces dividendes
sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oix la participation
g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A
une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr61ever aucun imp6t, au titre des b6n&
fices non distribuds de la soci&6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6ndfices non
distribuds consistent, en tout ou en partie, en b6n6fices ou revenus provenant de cet
autre Etat.

Article 11. INT9RRTS

1. Les intdrets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans I'Etat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les int6rets en
est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ter 10 p. 100 du montant
brut des int6r&s.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1:
a) Les int6rPts provenant de la R6publique f&6rale d'Allemagne et pay6s au

Gouvernement mongol ou A la Banque mongole seront exon6rAs de l'imp6t
allemand;

b) Les int6r~ts provenant de la Mongolie et pay6s au Gouvernement de la R6pu-
blique f&6drale d'Allemagne, A la Deutsche Bundesbank, au Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau ou A I'OEG Deutsche Investitions und Entwicklungsgesellschaft mbH,
ou Aun r6sident de la R6publique f&t6rale d'Allemagne eu 6gard A des obligations
garanties ou assur6es par Hermes Deckung seront exon6r6s de l'imp6t mongol.

Les autorit6s comp6tentes de 'Etat contractant arr~tent d'un commun accord
la liste de tous autres organismes publics auxquels s'applique le pr6sent paragraphe.

3. Le terme « int6r~ts employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature assorties ou non de garanties hypoth6caires et assorties
ou non d'une clause de participation aux b6n6fices du d6biteur et notamment les
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revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots
attach6s A ces titres. Les p6nalit6s pour paiements tardifs ne sont pas consid6r6es
comme des int6rets au sens du pr6sent article.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6-
ficiaire effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oi proviennent les intdrets soit une activit6 industrielle et commer-
ciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice
des int6rets se rattache effectivement A '6tablissement stable ou A la base fixe en
question. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de rarticle 14, selon qu'il
convient, sont applicables.

5. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-meme, un land, une subdivision politique, une collec-
tivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets,
qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
dtablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paie-
ment des int6rets a 6 contract6e et qui supportent la charge de ces intdrets, ceux-ci
sont consid6rds comme provenant de 'Etat oi) l'6tablissement stable, ou la base
fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales qui existent entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc&te
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte dOment tenu des autres disposi-
tions du pr6sent Accord.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii elles
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui reqoit les rede-
vances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc&ter 10 p. 100 du
montant brut des redevances.

2. Le terme << redevances employ6 dans le prdsent article ddsigne les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&6 secrets, ainsi que
pour l'usage ou la concession de l'usage d'un &luipement industriel, commercial ou
scientifique ou pour des informations ayant trait Ai une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial et scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oia proviennent les redevances, soit une activitA industrielle et com-
merciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que le droit
ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A '6tablissement
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stable ou A la base fixe en question. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, selon qu'il convient, sont applicables.

4. Les redevances sont considtrtes comme provenant d'un Etat contrac-
tant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m6me, un Land, une subdivision politique,
une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le dtbiteur des
redevances, qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement
donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supportent ]a charge de ces rede-
vances, celles-ci sont consid6rtes comme provenant de l'Etat oil l'ttablissement
stable ou la base fixe sont situts.

5. Lorsque, en raison de relations sp&ciales qui existent entre le d6biteur et le
b6ntficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
paytes, excide celui dont seraient convenus le d6biteur et le btn6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&Ientaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte diiment tenu des
autres dispositions du present Accord.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un resident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession indapendante, y compris de tels gains provenant de l'alitna-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'alidnation de navires ou adronefs exploitts en
trafic international ou de biens mobiliers affectts A l'exploitation de ces navires ou
atronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii le siilge de direction
effective de l'entreprise est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
vis6s au paragraphe 1 A 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
c&tant est un resident.

Article 14. PROFESSIONS INDIPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit~s de caractilre inddpendant ne sont imposables que dans cet
Etat sauf s'il dispose dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de
ses activit~s ou s'il stjoume dans l'autre Etat contractant pour une priode ou des
ptriodes n'exc&tant pas au total 183 jours pendant l'annte civile considarte. S'il
dispose d'une telle base fixe ou sjoume dans cet Etat pendant la p6riode ou les
p6riodes susmentionntes, les revenus sont imposables dans cet autre Etat, mais
seulement dans la mesure oib ces revenus sont imputables i cette base fixe ou pro-
viennent de l'autre Etat pendant la pdriode ou les priodes susmentionntes.

Vol. 1952 1-33463



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Les termes <<profession libdrale >> comprennent les activitts ind6pen-
dantes d'ordre scientifique, litttraire, artistique, 6ducatif ou p&Iagogique, ainsi que
les activitts indtpendantes des m&lecins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes
et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DIPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres rAmun6rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables dans l'autre Etat contractant que si
l'emploi y est exerc6.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rtmundrations qu'un r~si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bn6ficiaire sdjourne dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des pl-
riodes n'exctdant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile considtr~e; et

b) Les rdmunrations sont pay~es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un rdsident de I'autre Etat; et

c) La charge des rtmunrations n'est pas supportce par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc&lentes du present article, les r~muntra-
tions regues au titre d'un emploi salari6 At bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant oil le siege de direc-
tion effective de l'entreprise est situd.

Article 16. TANTIkMES

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant re;oit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un resident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un rtsi-
dent d'un Etat contractant tire de ses activitts personnelles exerc~es dans l'autre
Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, de cinema, de la radio ou de la
ttltvision, que musicien et que sportif sont imposables dans cet autre Etat con-
tractant.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attributs non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oil les activitts
de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Toutefois, ces revenus ne seront pas imposts dans l'Etat mentionn6 au
paragraphe 1, si les activitts dont ils proviennent sont exerc~es au cours d'une visite
dans cet Etat d'un resident del'autre Etat contractant et que ladite visite est finan-
c~e directement ou indirectement par cet autre Etat, un Land, une subdivision poli-
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tique ou une collectivit6 locale, ou par une organisation reconnue comme ceuvre de
bienfaisance dans cet autre Etat.

Article 18. PENSIONS

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations similaires versdes A un r6sident d'un Etat contractant au titre
de services ant6rieurs ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, pay6es par un Etat contractant,
un Land, subdivision politique ou une collectivit6 locale A une personne physique,
au titre de services rendus A cet Etat, A ce Land, A cette subdivision ou A cette
collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces r6mun6rations ne
sont imposables dans l'autre Etat contractant que si les services sont rendus dans
cet Etat et si la personne physique est un r6sident et un ressortissant de cet Etat et
non un ressortissant du premier Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 17 s'appliquent aux r6mun6rations et
aux pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 indus-
trielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant, un Land, une subdivision
politique ou une collectivit6 locale dudit Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux r6mun6ra-
tions pay6es au titre d'un programme d'aide au d6veloppement d'un Etat contrac-
tant, d'un Land, d'une subdivision politique ou d'une collectivitA locale par pr6lEve-
ment sur des fonds exclusivement octroy6s par cet Etat, Land, subdivision politique
ou collectivit6 locale, A un sp6cialiste ou A un volontaire dAtach6 aupr~s de l'autre
Etat contractant avec le consentement de cet autre Etat.

Article 20. ENSEIGNANTS, 9TUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Une personne physique qui se rend dans un Etat contractant sur l'invitation
de cet Etat ou d'une universit6, d'un college universitaire, d'une 6cole, d'un mus6e
ou d'une autre institution culturelle de cet Etat ou au titre d'un programme officiel
d'dchanges culturels, pour une pAlriode de deux ans maximum, uniquement aux fins
d'enseigner, de donner des conf6rences ou d'effectuer des recherches dans cette
institution et qui est, ou 6tait imm&tiatement avant cette visite, un r6sident de l'autre
Etat contractant est exon6rd d'imp6ts dans le premier Etat pour sa r6mun6ration
tir6e de cette activit6, sous r6serve que cette r6mun6ration provienne de sources
ext6rieures A cet Etat.

2. Une personne physique qui se trouve dans un Etat contractant uni-
quement:

a) En tant qu'6tudiant dans une universit6, un college universitaire ou une
6cole de cet Etat contractant;

b) En tant que stagiaire dans une entreprise industrielle ou commerciale (y
compris, dans le cas de la R6publique f&l6rale d'Allemagne, << Volontdr > ou Prak-
tikant );
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c) En tant que b~n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'un prix d'une
organisation confessionnelle, philanthropique, scientifique ou 6ducative, essentiel-
lement dans le but d'6tudier ou d'effectuer des recherches dans cet Etat;

d) Dans le cadre d'un programme de coop6ration technique auquel participe le
Gouvernement de cet Etat contractant;

et qui est ou 6tait, immdiatement avant de se rendre dans cet Etat, un r6sident de
l'autre Etat contractant, est exon6r6 d'imp6t dans le premier Etat contractant sur
toutes les sommes qui lui sont envoy6es de l'6tranger pour son entretien, son ins-
truction ou sa formation.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord
ne sont imposables que dans Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, lorsque le b6n6ficiaire de tels reve-
nus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situd, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'attache effectivement A cet
6tablissement stable ou A cette base fixe. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7
ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, qui
appartiennent A un rdsident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat
contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 'autre Etat
contractant, ou par des biens immobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
rdsident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic
international ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires
ou adronefs n'est imposable que dans 'Etat contractant oht le siege de direction
effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune du r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne les rdsidents de la R6publique f&6rale d'Allemagne,
rimp6t est calcul6 comme suit :

a) Sauf si la d6duction de l'imp6t 6tranger est admise, tout 616ment de revenu
provenant de sources situ6es en Mongolie et tout 616ment de fortune situ6 en Mon-
golie qui, en vertu du pr6sent Accord, est imposable en Mongolie sont exon6rds de
l'imp6t allemand. La R6publique f6drale d'Allemagne se r6serve toutefois le droit
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de faire entrer les 616ments de revenu et de fortune ainsi exon6rAs dans le calcul de
son taux d'imposition.

Pour ce qui est des dividendes, l'exondration ne s'applique qu'aux dividendes
vers6s A une soci6tA (mais non une association de personnes) r6sidents de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne par une soci6t6 r6sidente de la Mongolie si 10 p. 100 au
moins du capital de la soci6t6 sont d6tenus directement par la soci6t6 allemande.

Sont exon6r6s de l'imp6t sur la fortune, les participations ouvrant droit A des
dividendes qui sont exon6r6s de cet imp6t, ou le seraient, s'ils 6taient pay6s, en
application des dispositions de la phrase pr6c6dente.

b) Sous r6serve des dispositions de la legislation fiscale allemande relatives A la
r6duction de l'imp6t 6tranger, une d&Iuction de l'imp6t allemand sur le revenu, sur
les soci6t6s et sur la fortune est admise pour l'imp6t mongol perqu, en vertu de la
l6gislation mongole et conform6ment au pr6sent Accord, sur les 616ments de revenu
provenant de sources situ6es en Mongolie et les 616ments de fortune qui y sont situ6s
indiqu6s ci-apr~s :

aa) Les dividendes qui ne sont pas visds A l'alin6a a;

bb) Les int6rAts;

cc) Les redevances

dd) Les tanti~mes;

ee) Les revenus des artistes et des sportifs;

ff) Les biens et les revenus immobiliers.

La disposition pr6cddente ne s'applique pas si le bien immobilier se rattache
effectivement k un 6tablissement stable vis6 A l'article 7 et situ6 en Mongolie, ou
A une base fixe vis6e k l'article 14 et situ6e en Mongolie, sauf si les dispositions
de l'alin6a d excluent l'application des dispositions de l'alin6a a aux b6n6fices de
l'6tablissement stable.

c) Aux fins de la dduction vis6e A l'alin6a b du pr6sent paragraphe, l'imp6t
mongol est r6put6 se chiffrer A 10 p. 100 du montant brut dans le cas des revenus
vis6s A l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 10, au paragraphe 1 de l'article 11 et au
paragraphe 1 de l'article 12.

d) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, les 616ments de revenus vis6s aux
articles 7 et 10 et les gains tir6s de l'ali6nation de l'actif d'un 6tablissement stable
ainsi que les 616ments de fortune g6n6rateurs de ces revenus ne sont exon6r6s de
l'imp6t allemand que si le r6sident de la R6publique f&t6rale d'Allemagne peut
prouver que les recettes de l'6tablissement permanent ou de la soci6td proviennent
exclusivement d'activit6s effectives.

Dans le cas d'616ments de revenu vis6s A l'article 10 et d'616ments de la fortune
g6n6rateurs de ces revenus, l'exon6ration s'applique, meme si les dividendes pro-
viennent de participations dans d'autres soci6t6s rdsidentes de la Mongolie et qui
y exercent effectivement des activit6s, et dans lesquelles la socit6 qui a proc6& A ]a
dernire distribution d6tient une participation sup6rieure A 25 p. 100.

Les activit6s effectives sont les suivantes : production ou vente de produits ou
de marchandises, fourniture d'avis techniques ou de services d'ing6nierie, activit6s
bancaires ou d'assurance en Mongolie.
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Si les conditions pr6vues ne sont pas prouv6es, seule la proc&ture de d&iuction
visde A l'alin6a b s'applique, sauf en ce qui concerne les d&luctions fictives vis6es .
l'alin6a c.

2. En ce qui concerne les r6sidents de la Mongolie, l'imp6t est calcul6 comme
suit :

Lorsqu'un r6sident de la Mongolie tire ses revenus de la R6publique f&6rale
d'Allemagne, le montant de l'imp6t payable en R6publique f&l6rale d'Allemagne
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord peut 8tre d&luit de l'imp6t mon-
gol auquel est assujetti ce r6sident. Toutefois, le montant de ]a d&luction ne peut
exc6der le montant de l'imp6t mongol sur ces revenus calcul6 conform6ment aux
lois et riglements fiscaux de la Mongolie.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans 'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou peuvent 6tre soumis, dans les m~mes conditions, les res-
sortissants de cet autre Etat. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant
les dispositions de I'article premier, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant n'est pas impos6 dans cet Etat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre Etat exergant ]a mPme activit6. La pr6sente disposi-
tion ne peut etre interpr6t~e comme obligeant un Etat contractant A accorder A un
rdsident de l'autre Etat contractant les deductions, abattements et r6ductions d'im-
p6t de caract~re individuel qu'il n'accorde qu'A ses propres r6sidents.

3. Sauf lorsque les dispositions de l'article 9, du paragraphe 6 de l'article 11 ou
du paragraphe 5 de l'article 12 sont applicables, les int6r~ts, redevances et autres
sommes pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d&luctibles, aux fins de la d6termination des b6n6fices imposables
de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6 payds par un
r6sident du premier Etat. De la m~me fagon, toute dette d'une entreprise d'un Etat
contractant envers un r6sident de 1'autre Etat contractant est d&Iuctible, aux fins de
la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les mpmes condi-
tions que si elle avait 6t6 contractde envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616, par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou
peuvent &re assujetties d'autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstlnt les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature et de toute d6nomination.

Article 25. PROC]IDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition incompatible
avec les dispositions du pr6sent Accord, elle peut, ind6pendamment des recours
pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente

Vol. 1952. 1-33463



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

de l'Etat contractant dont elle est un resident ou, si son cas relive du paragraphe 1
de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle est ressortissante. Le cas doit
etre soumis dans un d6lai de trois ans A compter de la premiere notification de la
mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de l'Accord.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution appropri6e, de r6gler la ques-
tion par voie d'entente avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en
vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions de l'Accord. Tout
accord r6alis6 est mis en oeuvre quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne
des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre
d'un commun accord toute difficult6 ou toute incertitude concemant l'interpr6ta-
tion ou l'application de l'Accord. Elles peuvent aussi se consulter pour 61iminer la
double imposition dans les cas qui ne sont pas pr6vus dans l'Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants institueront d'un corn-
mun accord les modalit6s de l'application des restrictions apport6es A l'imposition
aux termes du pr6sent Accord.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se contacter
directement afin de parvenir A un accord au sens du pr6c&tent paragraphe.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires A l'application du pr6sent Accord. Les renseignements requs par
un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements
obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat. Ils ne sont communiqu6s
qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et les autorit6s adminis-
tratives) concerm6es par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par le
pr6sent Accord, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les
d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent
ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au
cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
6tre interpr6t6es comme imposant A un Etat contractant l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou sa
pratique administrative, ou avec la l6gislation ou la pratique administrative de l'autre
Etat contractant;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de'
l'autre Etat contractant;

c) Fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc&l6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. PRIVILEGES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les membres d'une mission diplomatique ou consulaire ou
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d'une organisation internationale en vertu des r~gles g~ntrales du droit international
ou des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant l'article 4 du present Accord, toute personne physique qui est
membre d'une mission diplomatique ou consulaire de l'un des Etats contractants
qui est 6tablie dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers est r~putte, aux
fins du present Accord, 6tre un resident de 'Etat d'envoi A condition :

a) Conformment au droit international, de n'6tre pas imposable dans l'Etat
d'accueil au titre de ses revenus provenant de sources ext6rieures A cet Etat; et

b) D'&re soumise dans l'Etat d'envoi aux m~mes obligations fiscales sur son
revenu mondial que les residents de cet Etat.

Article 28. ENTR9E EN VIGUEUR

1. Le present Accord est soumis A ratification et les instruments de ratification
seront 6changts A Oulan-Bator d~s que faire se pourra.

2. Le present Accord entrera en vigueur un mois apris la date de 1'6change des
instruments de ratification et il s'appliquera :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux sommes paytes A
partir du 1er janvier de l'annte civile suivant celle au cours de laquelle il sera entr6
en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux imp6ts mis en recouvrement pour
les pdriodes commengant A partir du Ir janvier de l'annte civile suivant celle au
cours de laquelle il sera entr6 en vigueur.

Article 29. D19NONCIATION

Le prdsent Accord demeurera indtfiniment en vigueur mais chaque Etat con-
tractant pourra, jusqu'au 30 juin de chaque annte civile suivant la cinqui~me annte
civile au cours de laquelle il sera entr6 en vigueur, le dtnoncer par voie de notifica-
tion 6crite adress6e A l'autre Etat contractant par la voie diplomatique. Dans ce cas,
le pr6sent Accord cessera d'etre applicable aux revenus perqus au cours de tout
exercice suivant celui au cours duquel la d6nonciation aura 6t6 notifi6e.

FAIT A Bonn le 22 aofit 1994 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande, mongole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation des textes allemand et mongol, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour la R6publique
f6ddrale d'Allemagne:

JURGEN TRUMPF

JOACHIM GRUNSWALD

Pour la Mongolie:

AGWAANDORDSCH ZOLMON
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PROTOCOLE

Lors de la signature A Bonn, le 22 aotit 1994, de l'accord tendant A dviter la
double imposition en matiire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, la Mongolie et
la R6publique f6d6rale d'Allemagne sont convenues des dispositions ci-apr~s, qui
font partie int6grante dudit accord.

1. S'agissant de 'article 7:
a) Dans l'Etat contractant oil l'6tablissement stable est situ6, il n'est pas im-

put6 de b6n6fices Al un chantier de construction ou i un projet de construction ou
d'installation autres que ceux qui proviennent des activitds proprement dites. Les
b6n6fices tir6s de la fourniture de marchandises en relation avec de telles activit6s
ou ind6pendamment de telles activit6s effectu6e par le principal 6tablissement stable
de l'entreprise ou par un tiers ne sont pas imput6s au chantier de construction ou au
projet de construction ou d'installation.

b) Les revenus tir6s de services de conception, de planification, d'ing6nierie ou
de services techniques rendus par le r6sident d'un Etat contractant dans l'Etat oil il
r6side et lis A un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant ne sont pas
imput6s Al cet 6tablissement stable.

2. S'agissant des articles 10 et 11:
Sous r6serve des dispositions des dits articles, les dividendes et int6rats peu-

vent Ptre imposables dans l'Etat contractant d'oi) ils proviennent et suivant la 16gis-
lation de cet Etat :

a) S'ils sont le r6sultat de droits ou de cr6ances comportant un droit de partici-
pation aux b6n6fices (y compris les revenus aff6rents A la participation d'un com-
manditaire, Al un < partiarisches Darlehen et A des < Gewinnobligationen > au sens
de la 1dgislation fiscale de la R6publique fd&6rale d'Allemagne)

b) Sous r6serve qu'ils puissent 8tre d6duits dans le calcul des bnffices du
d6biteur de ce revenu.

3. S'agissant de 'article 23:
a) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de la R6publique f&6rale d'Allemagne dis-

tribue des revenus provenant de sources situ6es en Mongolie, les dispositions du
paragraphe 1 de 1'article 23 n'empchent pas l'imposition compensatoire d'un imp6t
sur les socidtds s'agissant des revenus distribu6s, conform6ment A la 16gislation fis-
cale de la R6publique f&16rale d'Allemagne.

b) La R6publique f16drale d'Allemagne dvite la double imposition en accor-
dant un cr6dit d'imp6t, en application du paragraphe 1, b de l'article 23, mais n'ap-
plique pas d'exon6ration fiscale aux termes du paragraphe 1, a de l'article 23,
aa) Si, dans les Etats contractants, les revenus ou les capitaux relivent de dispo-

sitions diffdrentes de l'Accord ou sont attribu6s Al des personnes diffdrentes
[autres que celles vis6es A l'article 9 (Entreprises associ6es)] et si ce conflit ne
peut 6tre r6solu au moyen de la proc6dure pr6vue A l'article 25 et
i) Si, de ce fait, les revenus ou les capitaux font l'objet d'une double imposition

ou
ii) Si, de ce fait, les revenus ou les capitaux ne sont pas impos6s ou font l'objet

d'une imposition excessivement rduite en Mongolie tout en demeurant exo-
n6r6s de l'imp6t en R6publique f&l6rale d'Allemagne ou
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bb) Si la R~publique f6drale d'Allemagne a, apr;s consultation et sous rdserve de
sa 16gislation interne, notifid A la Mongolie, par ]a voie diplomatique, les 616-
ments de revenu auxquels elle a l'intention d'appliquer ledit paragraphe, afin
d'6viter toute exon6ration d'imp6t dans les deux Etats contractants ou tout
autre arrangement visant l'application erron6e de l'Accord.

En cas de notification aux termes de l'alin6a bb, la Mogolie peut, sous r6serve de
notification par la voie diplomatique, classer un revenu de mani~re compatible avec
le classement effectu6 par la R~publique f6d6rale d'Allemagne. Une notification
faite en vertu de cet alin6a ne prend effet que le premier jour de l'ann6e civile suivant
l'ann6e oii elle a dt6 transmise et une fois que les conditions juridiques r6gissant son
entr6e en vigueur, aux termes de la l6gislation interne, ont 6t6 remplies.

4. S'agissant de 1'article 26:

Si des renseignements personnels sont 6chang6s en application dudit article, les
dispositions suppl6mentaires ci-apr;s s'appliquent, sous r6serve de la 1dgislation
nationale de chaque Etat contractant.

a) I1 incombe aux Etats contractants de s'assurer de l'exactitude des rensei-
gnements qu'ils fournissent. Au cas oii des rensignements qui seraient inexacts ou
n'auraient pas dfi 6tre transmis auraient 6t6 comnnuniqu6s, l'Etat destinataire
devra en tre immdiatement avis6. Cet Etat est tenu de rectifier ou de d6truire
lesdits renseignements.

b) Les Etats contractants doivent tenir des registres officiels concernant la
transmission et la r6ception de renseignements personnels.

c) Les Etats contractants sont tenus de prendre des mesures efficaces en vue
d'emp~cher l'acc~s sans autorisation aux renseignements personnels communiqu6s,
ainsi que leur modification et leur publication sans autorisation.

d) Sur demande, l'int6ressd est inform6 des renseignements rassembl6s A son
sujet et de l'utilisation qu'il est pr6vu d'en faire. Nul n'est tenu de communiquer
cette information, s'il apparait qu'il est d'int6r~t public de pr6server le secret de ces
rensignements et que cet int6r~t passe avant l'int6ret particulier.

e) Le droit de l'int6ress6 d'6tre inform6 des renseignements rassembl6s A son
sujet est r6gi par le droit national de l'Etat contractant sur le territoire duquel la
demande d'information est formul6e.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUT-
SCHLAND UND DER TUNESISCHEN REPUBLIK UBER KIN-
DERGELD

Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Tunesische Republik -

in dem Wunsch, ihre Beziehungen im Bereich der $zislen Si-

cherheit auch auf das Kindergeld zu erstrecken

haben folgendes vereinbart:

Abschnitt I

Al1gemeine Beetimmungen

Artikel 1

In diesem Abkommen bedeuten die Ausdricke

1. "Hoheitsgebiet"

in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland das Hoheitsge-

biet der Bundesrepublik Deutschland,

in bezug auf die Tunesische Republik das Hoheitsgebiet der

Tunesischen Republik;
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2. "Staatsangehbriger"

in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland einen Deutschen

im Sinne des Grundgesetzes foU- die Bundesrepublik Deutsch-

land,

in bezug auf die Tunesische Republik eine Person tunesi-

scher Staatsangeh6rigkeit im Sinne des tunesischen Staats-

angeh6rigkeitsgesetzes;

3. "Rechtsvorschriften"

die Gesetze, Verordnungen, Satzungen und sonstigen ailge-

mein rechtsetzenden Akte, die sich auf die in ArTikel 2 Ab-

satz 1 bezeichneten Zweige und Systeme der Sozialen Sicher-

heit be ziehen und die bei der Unterzeichnung des Abkommens

in Kraft sind oder sp~ter in Kraft treten werden;

4. "zusttndige Behorde'"

in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Bundesmini-

ster for Arbeit und Sozialordnung,

in bezug auf die Tunesische Republik den Minister fUr So-

ziale Angelegenheiten;

5. "Trdger"

die Einrichtung oder die Beh6rde, der die DurchfUhrung in

Artikel 2 Absatz I bezeichneter Rechtsvorschriften obliegt;

6. "zustandiger Tr~ger"

den nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften z .stdndigen

TrAger;
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7. "Beitragszeit"

eine Zeit, fOr die nach den Rechtsvorschtiften im Sinne des

Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der

Tunesischen Republik Ober Soziale Sicherheit (im folgenden

als Abkommen Ober Soziale Sicherheit bezeichnet) oder die-

ses Abkommens BeitrAge entrichtet sind oder als entrlchtet

gelten;

8. "gleichgestellte Zeit"

eine Zeit, soweit sie nach den Rechtsvorschriften im Sinne

des Abkommens uber Soziale Sicherheit oder dieses Abkom-

mens, nach denen sie zuruckgelegt wurde oder als zurUckge-

legt gilt, einer Beitragszeit gleichsteht.

Artikel 2

(1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, bezieht

es sich

1. auf die deutschen Rechtsvorschriften Ober das Kinder-

geld,

2. auf die tunesischen Rechtsvorschriften Ober das Kinder-

geld.

(2) Bei Anwendung dieses Abkommens finden die Rechtsvor-

schriften keine Anwendung, die sich fOr einen Vertragsstaat

aus anderen zwischenstaatlichen ObereinkOnften oder aus

Oberstaatlichem Recht ergeben oder zu deren Ausf~hrung die-

nen.
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Artikel 3

Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, gilt es fUr

Arbeitnehmer, die

a) Staatsangehdrige eines Vertragsstaats,

b) FlUchtlinge im Sinne des Artikels I des Abkommens vom

28. Juli 1951 Ober die Rechtsstellung der Flchtlinge

und des Protokolls vom 31. Januar 1967 zu dem genannten

Abkommen,

:) Staatenlose im Sinne des Artikels 1 des Obereinkommens

vom 28. September 1954 Ober die Rechtsstellu,g der

Staatenlosen

sind.

Artikel 4

Die in Artikel 3 bezeichneten Arbeitnehmer, die sich ge-

wohnlich im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats aufhalten,

stehen bei Anwendung der Rechtsvorschriften dieses Ver-

tragsstaats dessen Staatsangehdrigen gleich.

Artikel 5

(1) FOr die Beitragspflicht und fOr die Gewdhrung von Kin-

dergeld sind die Artikel 6 bis 8 und 10 des Abkommens Ober

Soziale Sicherheit sinngemAG anzuwenden; Ausnahmeregelungen

nach Artikel 11 des Abkommens Ober Soziale Sictierheit gel-

ten auch fOr das Kindergeld.
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(2) Finden nach Absatz 1 nicht die Rechtsvorschriften des

Vertragsstaats Anwendung, in dessen Hoheitsgebiet der Ar-

beitnehmer beschAftigt ist, so gilt dies such fOr dessen

Ehegatten, sofern dieser nicht aufgrund eigener BeschAfti-

gung als Arbeitnehmer den Rechtsvorschriften dieses Ver-

tragsstaats unterliegt.

Abschnitt II

Besondere Bestimmungen

Artikel 6

Soweit nach den Rechtsvorschriften sines Vertragsstaats der

Anspruch auf Kindergeld von der ZurOcklegung von Beitrags-

zeiten oder gleichgestellten Zeiten abhangt, berucksichtigt

der zust~ndige Trfger dieses Vertragsstaats auch Beitrags-

zeiten und gleichgestellte Zeiten, die der Berechtlgte nach

den vom Abkommen Ober Soziale Sicherheit erfaBten Rechts-

vorschriften des anderen Vertragsstaats als Arbeitnehmer

zurUckgelegt hat.

Artikel 7

(1) Ein Arbeitnehmer, der nach Artikel 5 Absatz 1 wihrend

seiner BeschAftigung den Rechtsvorschriften eines Vertrags-

staats unterliegt, hat such Anspruch auf Kindergeld fOr

Kinder, die sich gewohnlich im Hoheitsgebiet des anderen

Vertragsstaats aufhalten, sofern er fOr diese unterhalts-

pflichtig ist. Einer Beschdftigung stehen Zeiten gleich, in

denen der Arbeitnehmer nach Beendigung seines Besch&fti-

gungsverhAltnisses Geldleistungen der Krankenversicherung

wegen vorubergehender Arbeitsunf&higkeit oder Leistungen

der Arbeitslosenversicherung erh~lt und sich gewdhnlich im

Hoheitsgebiet des ersten Vertragsstaats aufh&lt.
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(2) FOr den Anspruch auf Kindergeld nach Absatz 1 werden
hbchstans vier Kinder ber~cksichtigt. Soweit die Hdhe des
Kindergelds von der Ordnungszahl des Kindes abhAngt, werden
die in den beiden Vertragsstaaten lebenden Kinder des Ar-
beitnehmers getrennt gez&hlt.

(3) For den Arbeitnehmer, der den deutschen Rechtsvor-

schriften unterliegt, betr~gt der Satz des Kindergelds un-
ter BerOcksichtigung des Kindergelds, das nach tunesischen
Rechtsvorschriften for eine Familie in Tunesien insgesamt

gewahrt wird,

- Wohnlandprinzip -

for das erste Kind 10 Deutsche Mark monatlich,
for das zweite Kind 25 Deutsche Mark monatlich,

for das dritte Kind 25 Deutsche Mark monatlich,
for das vierte Kind 25 Deutsche Mark monatlich.

For den Arbeitnehmer, der den tunesischen Rechtsvorschrif-

ten unterliegt, betr&gt der Satz des Kindergelds

for das erste Kind 4,320 Dinar monatlich,

for das zweite Kind 3,840 Dinar monatlich,
for das dritte Kind 3,360 Dinar monatlich,

for das vierte Kind 2,880 Dinar monatlich.

Haben sich die Voraussetzungen, die den vorstehend festge-
legten S~tzen zugrunde gelegen haben, betrAchtlich verAn-
dert, so werden Neuverhandlungen im Hinblick auf ihre Ande-
rung eingeleitet.
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(4) Kindergeld ist fur folgende Kinder bis zur Vollendung

des 16. Lebensjahrs zu zahlen, sofern sie nicht verheiratet

sind:

1. eheliche Kinder,

2. for ehelich erklArte Kinder,

3. an Kindes Statt angenommene Kinder,

4. anerkannte nichteheliche Kinder,

5. Stiefkinder, die in den Haushalt des Berechtigten auf-

genommen sind.

(5) Sind die Voraussetzungen for einen Anspruch auf Kinder-

geld fUr ein Kind sowohl nach diesem Abkommen als auch nach

den Rechtsvorschriften des Vertragsstaats gegeben, in des-

sen Hoheitsgebiet sich das Kind gew6hnlich aufhdlt, so wird

Kindergeld ausschlieBlich nach den Rechtsvorschriften die-

ses Vertragsstaats gewdhrt.

(6) Verlegt ein Kind w~hrend eines Kalendermonats seinen

gew6hnlichen Aufenthalt im Hoheitsgebiet des einen Ver-

tragsstaats in das Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-

staats, so ist for diesen Monat das Kindergeld ausschlieB-

lich nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaats, gege-

benenfalls in Verbindung mit diesem Abkommen, zu gewAhren,

die am Beginn des Monats anzuwenden waren.

(7) Das Kindergeld wird jeweils vom zustfndigen Trager in

der Wthrung des Vertragsstaats gezahlt, dessen Rechtsvor-

schriften der Arbeitnehmer unterliegt. Auf Antrag des Ar-

beitnehmers zahlt der zusttndige Trager das Kindergeld mit

befreiender Wirkung an die Verbindungsstelle im Wohnland

des Kindes fUr die nat~rliche oder juristische Person, die

fUr das Kind Oberwiegend sorgt. Das gleiche gilt, wenn auf

Verlangen dieser Person die Verbindungsstelle im Wohnland

der Kinder dies beantragt und der Nachweis erbracht wird,
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daB das dem Arbeitnehmer ausgezahlte Kindergeld von ihm

nicht fOr den Unterhalt des Kindes verwendet wird. Sorgen

neben dem Ehegatten des Berechtigten andere Personen fUr

das Kind, so ist das Kindergeld dem Ehegatten muszuzahlen.

Der Arbeitnehmer gilt als Empfanger des Kindergelds im Sin-

ne der Vorschriften Ober die R~ckzahlung zu Unrecht gew~hr-

ten Kindergelds.

Abschnitt III

Verschiedene Bestimmungen

Artikel 8

Artikel 25 Absatz 1, Artikel 26, Artikel 27, Artikel 28 Ab-

satz 1, Artikel 32 und Artikel 33 Absatz I und Absttze 3

bis 5 des Abkommens Ober Soziale Sicherheit, Artikel 2 ind

3 des Zusatzprotokolls zu dem Abkommen Ober Soziale Sicher-

heit und Artikel 7 der DurchfUhrungsvereinbarung zu dem Ab-

kommen Ober Soziale Sicherheit sind entsprechend anzuwen-

den.

Artikel 9

(1) Die zust~ndigen Behbrden werden die zur DurchfUhrung

dieses Abkommens notwendigen Verwaltungsmanahmen vereinba-

ren. Sie unterrichten einander Ober Anderungen und Ergan-

zungen der fOr sie geltenden-in Artikel 2 bezeichneten

Rechtsvorschriften.

(2) Zur Erleichterung der DurchfUhrung dieses Abkommens

werden folgende Verbindungsstellen bestimmt:

in der Bundesrepublik Deutschland

die Hauptstelle der Bundesanstalt fUr Arbeit, NUrnberg;
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in der Tunesischen Republik

die Nationalversicherungsanstalt (Caisse Nationale de Sdcu-

ritd Sociale - C.N.S.S.), Tunis.

Abschnitt IV

SchluBbestimmungen

Artikel 10

Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Je-

der Vertragsstaat kann es unter Einhaltung einer Frist von

drei Monaten zum Ende eines Kalenderjahrs kOndigen.

Artikel 11

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifika-

tionsurkunden werden so bald wie moglich in Tunis ausge-

tauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats

nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem die Ratifikations-

urkunden ausgetauscht werden.

Zu Urkund dessen haben die hierzu von ihren Regierungen ge-

hbrig befugten Bevollmachtigten dieses Abkommen unter-

schrieben und mit ihren Siegeln versehen.
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Geschehen zu Bonn am 2O. I~r # /1Y4

in zwei Urschriften, jede in deutscher, arabischer und

franz5sicner Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.

Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des ara-

bischen Wortlauts ist der franzbsische Wortlaut ma~gebend.

Fur die Bundesrepublik Fur die Tunesische
Deutschland: Republik:
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1991 , 20 ,
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CONVENTION' ENTRE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LA RIPUBLIQUE TUNISIENNE RELATIVE AUX
ALLOCATIONS FAMILIALES

La Rpublique f~d6rale d'Allemagne

et

la R~publique Tunisienne,

Desireuses d'6tendre leurs relations dans le domaine de

la s6curit6 sociale 4galement aux allocations familiales,

sont convenues des dispositions suivantes:

Titre I

Dispositions p6n~rales

Article 1

Aux fins de l'application de la pr6sente Convention:

1. le terme "territoire" d6signe

en ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne le

territoire de la R~publique f.6drale d'Allemagne,

en ce qui concerne la R~publique Tunisienne le territoire

de la R~publique Tunisienne;

'Entr6e en vigueur le M' aoft 1996 par l'hange des instruments de ratification A Tunis, conformAment A

I'article 11.
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2. le terme "ressortissant" d6signe

en ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne un

allemand au sens de la Loi fondamentale de la R~publique

f~d&rale d'Allemagne,

en ce qui concerne la R~publique Tunisienne une personne

de nationalit6 tunisienne au sens du Code Tunisien de la

Nationalit6;

3. le terme "legislation" d~signe

les lois, r~glements, dispositions statutaires et autres

actes l~gislatifs se rapportant aux branches et r6gimes

de s~curit6 sociale 6numir~s au paragraphe 1 de l'article

2 et qui sont en vigueur A la date de la signature de la

pr~sente Convention ou entreront en vigueur

ult~rieurement;

4. le terme "autoritd comp6tente" d~signe

en ce qui concerne la R6publique ffdfrale d'Allemagne le

Ministre f~d~ral du Travail et des Affaires sociales,

en ce qui concerne la R~publique Tunisienne

le Ministre des Affaires sociales;

5. le terme "institution" d6signe

l'institution ou l'autorit4 charg6e de l'ex6cution de la

l6gislation vis~e au paragraphe 1 de l'article 2;
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6. le terme "institution comp6tente" d6signe

l'institution comp~tente en vertu de la l6gislation

applicable;

7. le terme "p6riode de cotisation" d~signe

une p~riode pour laquelle des cotisations ont 6t6 vers6es

ou sont consid~r6es comme 6tant vers~es conform6ment A la

lgislation telle que d~finie A la Convention entre la

R~publique f*d~rale d'Allemagne et la R~publique

Tunisienne relative A la s6curit6 sociale (d~sign~e ci-

apr~s Convention relative A la s~curit6 sociale) ou a la

pr~sente Convention;

8. le terme "p~riode 6quivalente" d6signe

une p~riode dans la mesure oO elle est 6quivalente A une

p~riode de cotisation conform~ment A la l6gislation telle

que dffinie dans la Convention relative a la sfcurit6

sociale ou dans la pr~sente Convention, l~gislation sous

laquelle elle a 6t6 accomplie ou est consid6r6e comme

6tant accomplie.

Article 2

(1) A moins que la pr~sente Convention n'en dispose

autrement, elle est applicable

1. A la l~gislation allemande relative aux allocations

familiales ("Kindergeld")

2. A la legislation tunisienne relative aux allocations

familiales.
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(2) Ne sont pas applicables, lors de l'application

de la pr~sente Convention, les dispositions d'autres

accords internationaux ou de la l6gislation

supranationale liant un des Etats contractants ou prises

en vertu de l'application de ceux-ci.

Article 3

A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement, la pr6sente

Convention s'applique aux travailleurs salaries qui sont:

a) des ressortissants de l'un des Etats contractants;

b) des r~fugi~s au sens de l'article premier de la

Convention du 28 juillet 1951 relative au

statut des r~fugifs' et du Protocole du 31

janvier 19672 annex6 A ladite Convention;

c) des apatrides au sens de l'article premier de la

Convention du 28 septembre 1954 relative au

statut des apatrides 3.

Article 4

Les travailleurs salaries vis6s l1'article 3 et

r~sidant sur le territoire de l'un des Etats contractants

sont assimil~s, dans le cadre de l'application de la

lgislation de cet Etat contractant aux ressortissants de

ce dernier.

I Nations Umes, Recuejl des Traids, vol. 189, p. 137.
2 Ibid, vol. 606, p. 267.
3 bid, vol. 360, p. 117 .
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Article 5

(1) Les dispositions des articles 6 A 8 et 10 de la

Convention relative A la s6curit6 sociale s'appliquent

par analogie A l'obligation de verser des cotisations et

A l'octroi des allocations familiales; les d6rogations en

vertu des dispositions de l'article 11 de ladite

Convention sont 6galement applicables aux allocations

familiales.

(2) Lorsque, conform~ment aux dispositions du

paragraphe pr~c~dent, la l~gislation de l'Etat

contractant sur le territoire duquel le travailleur

salari6 exerce un emploi, n'est pas applicable, ceci

s'applique 4galement A son conjoint, A condition que

celui-ci ne soit pas soumis en tant que travailleur

salari6 en vertu d'un emploi personnel, A la l6gislation

de cet Etat contractant.

TitrII
Dispositions Rarticuliares

Article 6

Dans la mesure oQ, sous la l6gislation de l'un des

Etats contractants, le droit aux allocations familiales

est subordonn6 a l'accomplissement de p6riodes de

cotisation ou de p~riodes 6quivalentes, l'institution

comp6tente de cet Etat contractant prend 6galement en

considdration les p~riodes de cotisation et les periodes

6quivalentes accomplies par le b6n~ficiaire comme

travailleur salari6 sous la l6gislation de l'autre Etat

contractant visfe par la Convention relative & la

s~curit6 sociale.
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Article 7

(1) Un travailleur qui, en vertu du paragraphe 1 de

l'article 5, est soumis pendant la dur6e de son emploi A

la l~gislation de l'un des Etats contractants a 6galement

droit aux allocations familiales pour les enfants

r~sidant sur le territoire de l'autre Etat contractant a

condition qu'ils soient a sa charge. Sont assimil6es A un

emploi les p~riodes pendant lesquelles le travailleur

b~n~ficie, apr~s l'expiration de son contract de travail,

des prestations en esp~ces pour incapacit6 de travail

temporaire au titre de l'assurance maladie ou des

prestations au titre de l'assurance ch6mage et r~side sur

le territoire du premier Etat contractant.

(2) Pour le b~n~fice des allocations familiales

selon le paragraphe 1 sont pris en consideration quatre

enfants au maximum. Dans la mesure o: le taux des

allocations familiales est d~termin6 en fonction du rang

de l'enfant, les enfants du travailleur se trouvant sur

les territoires des deux Etats contractants sont

d6compt~s s~par~ment.

(3) Pour le travailleur soumis & la l6gislation

allemande, le taux des allocations familiales est, compte

tenu des allocations familiales accord6es au total pour

une famille en Tunisie selon la l6gislation tunisienne -

principe du pays de r6sidence -,

pour le premier enfant de 10 DM par mois,

pour le deuxi~me enfant de 25 DM par mois,

pour le troisidme enfant de 25 DM par mois,

pour le quatri~me enfant de 25 DM par mois.
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Pour le travailleur soumis A la l6gislation tunisienne,

le taux des allocations familiales est:

pour le premier enfant de 4,320 dinars par mois,

pour le deuxi~me enfant de 3,840 dinars par mois,

pour le troisi~me enfant de 3,360 dinars par mois,

pour le quatrifme enfant de 2,880 dinars par mois.

Lorsque les conditions ayant 6t6 A la base de

l'4tablissement des taux fixes ci-dessus auront

notablement chang6, de nouvelles n~gociations se

tiendront en vue de leur modification.

(4) Les allocations familiales sont A verser pour

les enfants 6numr6s ci-apr&s jusqu'& l'Age de seize ans

r~volus, & condition que ceux-ci ne soient pas mari6s:

1. les enfants l~gitimes;

2. les enfants lgitim~s;
3. les enfants adoptifs;

4. les enfants naturels reconnus;

5. les enfants d'un autre lit pris en charge dans le

manage du

b6n6ficiaire.

(5) Lorsque les conditions donnant droit aux

allocations familiales sont remplies pour un enfant en

vertu de la pr~sente Convention et de la l6gislation de

l'Etat contractant sur le territoire duquel l'enfant

reside, les allocations familiales sont exclusivement

accord~es sous la l6gislation de cet Etat contractant.
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(6) Lorsque, au cours d'un mois civil, un enfant

transf~re sa r~sidence du territoire de l'un des Etats

contractants sur le territoire de l'autre Etat

contractant, les allocations familiales pour ce mois sont
A verser exclusivement sous la l~gislation de l'Etat
contractant applicable au debut de ce mois, le cas

6ch~ant, en relation avec les dispositions de la pr6sente

Convention.

(7) Les allocations familiales sont vers6es par

1'institution comp6tente dans la monnaie de l'Etat

contractant A la l6gislation duquel le travailleur est
soumis. A la demande du travailleur, l'institution

comp6tente verse les allocations familiales, avec effet
lib6ratoire, & l'organisme de liaison dans le pays de
r6sidence de l'enfant pour le compte de la personne
physique ou morale assurant principalement la garde de
l'enfant. Ceci vaut 6galement, si A la requite de cette
personne, l'organisme de liaison dans le pays de
r~sidence de l'enfant en introduit la demande et que la
preuve est apport~e que les allocations familiales

vers6es au travailleur ne sont pas employees par ce

dernier A l1'entretien de l'enfant. Lorsque, en plus du
conjoint du b~nfficiaire, d'autres personnes assurent la
garde de l'enfant, les allocations familiales doivent
&tre vers~es au conjoint. Le travailleur est consid6r6

comme b6n~ficiaire des allocations familiales au sens des

dispositions r~gissant le remboursement des allocations
familiales ind~ment accord6es.
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Dispositions diverses

Article 8

Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 25, de

l'article 26, de l'article 27, du paragraphe 1 de

l'article 28, de l'article 32, et des paragraphes 1 et 3

A 5 de l'article 33 de la Convention i sur la s6curit6'

sociale, des articles 2 et 3 du Protocole additionnel A

la Convention sur la s~curit6 sociale et de l'article 7

de l'Arrangement' relatif aux modalit6s d'application de

ladite Convention, sont applicables par analogie.

Article 9

(1) Les autorit6s comp~tentes conviendront des

mesures administratives n6cessaires l1'application de la

prfsente Convention. Elles se tiendront inform6es

mutuellement des modifications et des compl~ments

apport~s A la l6gislation vis6e a l'article 2 qui leur
est applicable.

(2) Pour faciliter l'application de la pr6sente

Convention, les organismes de liaison suivants seront

d6sign6s:

en R~publique f6d~rale d'Allemagne,

la Centrale de l'Office f6d6rale de l'Emploi (Hauptstelle

der Bundesanstalt fUr Arbeit) A Nuremberg;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1517, p. 149.
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en R~publique Turisienne,

la Caisse Nationale de S6curite Sociale A Tunis.

Titre IV
Dispositions finales

Article 10

La pr6sente Convention sera conclue pour une dur6e

indftermin6e. Chaque Etat contractant pourra la d~noncer

A l'expiration d'une annie civile sous reserve d'une

pr6avis de trois mois.

Article 11

(1) La pr6sente Convention sera soumise A

ratification. Les instruments de ratification seront

&chang6s A Tunis aussit6t que possible.

(2) La pr6sente Convention entrera en viqueur le

premier jour du deuxi&me mois suivant le dernier jour du

mois au cours duquel les instruments de ratification

auront 6t6 6chang~s.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires, dflnent

autorisds par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6

la pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.
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Fait A Bonn, le -. septembre 1991,

en double exemplaire en languages allemande, arabe et
frangaise, les trois textes faisant foi. En cas de
divergences dans l'interpr6tation du texte allemand et du
texte arabe, le texte frangais pr6vaudra.

Pour la R6publique
f6d6rale d'Allemagne:

Pour la Rdpublique
Tunisienne:

>A.

IJuirgen Oesterhelt.
2 Karboul.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE REPUBLIC OF TUNISIA CONCERNING
FAMILY ALLOWANCES

The Federal Republic of Germany and the Republic of Tunisia,

Desiring to extend their relations in the matter of social security to include
family allowances, have agreed on the following provisions:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1
For the purposes of this Agreement:

1. ' Territory" means:
In the case of the Federal Republic of Germany, the territory of the Federal

Republic of Germany;

In the case of the Republic of Tunisia, the territory of the Republic of Tunisia.
2. "National" means:

In the case of the Federal Republic of Germany, a German within the meaning
of the Basic Law of the Federal Republic of Germany;

In the case of the Republic of Tunisia, a person of Tunisian nationality within
the meaning of the Tunisian Nationality Code.

3. "Legislation" means the laws, regulations, statutory provisions and other
legislative acts relating to the branches and schemes of social security listed in arti-
cle 2, paragraph 1, which are in force on the date of signature of this Agreement or
which enter into force subsequently.

4. "Competent public authority" means:

In the case of the Federal Republic of Germany, the Federal Minister for
Labour and Social Affairs;

In the case of the Republic of Tunisia, the Minister for Social Affairs.

5. "Insurance authority" means the institute or authority responsible for the
application of the legislation specified in article 2, paragraph 1.

6. "Competent insurance authority" means the insurance authority which is
competent under the applicable legislation.

7. "Contribution period" means a period in respect of which contributions
have been paid or are treated as having been paid under the legislation as defined in
the Convention between the Federal Republic of Germany and the Republic of

I Came into force on 1 August 1996 by the exchange of the instruments of ratification at Tunis, in accordance with

article 11.
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Tunisia on social security (hereinafter referred to as the Convention on social secu-
rity) or in this Agreement.

8. "Equivalent period" means a period which is recognized as equivalent to a
contribution period under the legislation, as defined in the Convention on social
security or in this Agreement, under which it was completed or is deemed to have
been completed.

Article 2
(1) Except as otherwise provided herein, this Agreement shall apply to:

1. The German legislation concerning family allowances (kindergeld);

2. The Tunisian legislation concerning family allowances.

(2) Provisions of other international agreements or of supranational legisla-
tion binding on one of the Contracting States, or provisions for the implementation
thereof, shall not apply in the implementation of this Agreement.

Article 3
Except as otherwise provided herein, this Agreement shall apply to employed

persons who are:

(a) Nationals of either Contracting State;

(b) Refugees within the meaning of article I of the Convention relating to the
Status of Refugees of 28 July 19511 and the Protocol of 31 January 19672 annexed to
that Convention;

(c) Stateless persons within the meaning of article 1 of the Convention of
28 September 1954 relating to the Status of Stateless Persons.3

Article 4

The employed persons referred to in article 3 who are resident in the territory
of either Contracting State shall be equated, in respect of the application of the
legislation of that Contracting State, with nationals of the latter.

Article 5
(1) The provisions of articles 6 to 8 and article 10 of the Convention on social

security shall apply mutatis mutandis to the obligation to pay contributions and to
the grant of family allowances; derogations under the provisions of article 11 of the
said Convention shall also apply to family allowances:

(2) When, in accordance with the provisions of the above paragraph, the leg-
islation of the Contracting State in whose territory the employed person engages in
employment is not applicable, the same shall apply to his spouse, provided that the
latter is not subject, as a self-employed person, to the legislation of that Contracting
State.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid, vol. 360, p. 117.
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PART II

SPECIAL PROVISIONS

Article 6
In so far as, under the legislation of either Contracting State, the right to family

allowances is subject to the completion of contribution periods or equivalent
periods, the competent institution of that Contracting State shall also take into con-
sideration the contribution periods and equivalent periods completed by the benefi-
ciary as an employed person under the legislation of the other Contracting State as
specified in the Convention on social security.

Article 7
(1) A worker who, pursuant to article 5, paragraph 1, is subject during the

period of his employment to the legislation of one Contracting State shall also be
entitled to family allowances for children who reside in the territory of the other
Contracting State, provided that they are his dependents. Periods during which the
worker, following expiration of his contract of employment, receives cash benefits
for temporary disability under health insurance or benefits under unemployment in-
surance and is resident in the territory of the first Contracting State shall be equated
with periods of employment.

(2) No more than four children shall be taken into account for the receipt of
family allowances under paragraph 1. In so far as the rate for family allowances is
determined by the child's rank, when a worker has children in the territory of both
Contracting States they shall be counted separately.

(3) In the case of a worker subject to German legislation, the rate for family
allowances, taking into account the total amount of family allowances granted for a
family in Tunisia in accordance with Tunisian legislation (country of residence prin-
ciple), shall be:

For the first child, DM 10 per month;
For the second child, DM 25 per month;
For the third child, DM 25 per month;
For the fourth child, DM 25 per month.
In the case of a worker subject to Tunisian legislation, the rate for family allow-

ances shall be:
For the first child, 4,320 dinars per month;
For the second child, 3,840 dinars per month;
For the third child, 3,360 dinars per month;
For the fourth child, 2,880 dinars per month.
When there is a substantial change in the conditions that served as the basis for

establishment of the aforesaid rates, new negotiations shall take place with a view to
modifying these rates.

(4) Family allowances for the children listed below shall be paid until the
children have turned 16, provided that they are unmarried:

1. Legitimate children;
Vol. 1952, 1-33464
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2. Legitimized children;

3. Adopted children;

4. Recognized natural children;

5. Stepchildren cared for under the same roof as the beneficiary.
(5) When the conditions for entitlement to family allowances are met in re-

spect of a child pursuant to both this Agreement and the legislation of the Con-
tracting State in whose territory the child resides, family allowances shall be granted
exclusively under the legislation of that Contracting State.

(6) When, during the course of a calendar month, a child transfers its resi-
dence from the territory of one Contracting State to the territory of the other Con-
tracting State, the family allowances for that month shall be paid exclusively under
the legislation of the Contracting State which is applicable to the beginning of that
month, where necessary, subject to the provisions of this Agreement.

(7) Family allowances shall be paid by the competent institution in the cur-
rency of the Contracting State to whose legislation the worker is subject. At the
worker's request the competent institution shall pay the family allowances, in dis-
charge of the obligation, to the liaison office in the child's country of residence on
behalf of the individual or legal entity mainly responsible for the child's care. The
same shall apply if the liaison office in the child's country of residence initiates the
request, at the request of such individual or legal entity, and proof is furnished that
the family allowances paid to the worker are not being used by the latter for mainte-
nance of the child. When the child is cared for not only by the beneficiary's spouse
but also by other persons, family allowances must be paid to the spouse. For the
purpose of the provisions governing the repayment of family allowances which are
improperly granted, the worker shall be regarded as the beneficiary of family allow-
ances.

PART III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8

The provisions of article 25, paragraph 1, article 26, article 27, article 28, para-
graph 1, article 32 and article 33, paragraphs 1, 3, 4 and 5, of the additional protocol
to the Convention i on social security', and article 7 of the Arrangement relating
to the implementation of the above-mentioned Convention, shall apply mutatis
mutandis.

Article 9

(1) The competent public authorities shall agree on the administrative meas-
ures necessary for implementing this Agreement. They shall inform each other of
any changes in, and additions to, the legislation applicable to them referred to in
article 2.

(2) For the purpose of facilitating the implementation of this Agreement, the
following liaison offices are hereby established:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1517, p. 149.
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In the Federal Republic of Germany: The Main Federal Office of Employment
(Hauptstelle der Bundesanstalt fur Arbeit) in Nuremberg;

In the Republic of Tunisia: The National Social Security Fund in Tunis.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 10
This Agreement shall be concluded for an indefinite period. Either Contracting

State may denounce it at the end of any calendar year, with three months' notice.

Article 11
(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be

exchanged as soon as possible at Tunis.
(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month

following the month in which the instruments of ratification are exchanged.
IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries, duly authorized by their respec-

tive Governments, have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.
DONE at Bonn on 20 September 1991, in duplicate, in the German, Arabic and

French languages, the three texts being equally authentic. In the event of disagree-
ment as to the interpretation of the German text and the Arabic text, the French text
shall prevail.

For the Federal Republic For the Republic
of Germany: of Tunisia:

JURGEN OESTERHOLT KARBOUL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REPUBLIK BELARUS UBER DIE FORDERUNG UND
DEN GEGENSEITIGEN SCHUTZ VON KAPITALANLAGEN

Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Republik Belarus -

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen

beiden Staaten auf der Grundlage der Gleichberechtigung und des

beiderseitigen Vorteils zu vertiefen,

in dem Bestreben, gunstige Bedingungen fur Kapitalanlagen von

Investoren des einen Staates im Hoheitsgebiet des anderen Staa-

tes zu schaffen,

in der Erkenntnis, daB eine Forderung und ein vertraglicher

Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, alle Formen der

wirtschaftlichen Initiative, insbesondere im Bereich der priva-

ten unternehmerischen Tatigkeit zu st~rken und den Wohlstand

beider V61ker zu mehren -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

FOr die Zwecke dieses Vertrags

1. umfaat der Begriff "Kapitalanlagen" Vermogenswerte jeder Art,

insbesondere, aber nicht ausschlieSlich

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Vermgenswerten

sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und Pfand-

rechte;
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b) Anteilsrechte an Unternehmen und andere Arten von Betei-

ligungen an Unternehmen;

c) Anspriche auf Geld, das verwendet wurde, um einen wirt-

schaftlichen Wert zu schaffen, oder Anspruche auf Leistun-

gen, die einen wirtschaftlichen Wert haben;

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Urheber-

rechte, Patente, Gebrauchamuster, gewerbliche Muster und

Modelle, Marken, Handelsnamen, Betriebs- und GeschAftsge-

heimnisse, technische Verfahren, Know-how und Goodwill;

e) Konzessionen einschlieslich Aufsuchungs- und Gewinnungskon-

zessionen;

eine Xnderung der Form, in der Vermogenswerte angelegt wer-

den, lASt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberuhrt;

2. bezeichnet der Begriff "Ertrage" diejenigen Betrage, die auf

eine Kapitalanlage fUr einen bestimmten Zeitraum anfallen,

wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder andere

Entgelte;

3. bezeichnet der Begriff "Investor"

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

- naturliche Personen, die Deutsche im Sinne des Grundge-

setzes fUr die Bundesrepublik Deutschland sind,

- Gesellschaften, daA heift jede juristische Person sowie

jede Handelsgesellachaft oder sonstige Gesellschaft oder

Vereinigung mit oder ohne Rechtspers6nlichkeit, die

ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutsch-

land hat, gleichviel, ob ihre TAtigkeit auf Gewinn

gerichtet ist oder nicht,
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b) in bezug auf die Republik Belarus:

- naturliche Personen, die gemas dem Gesetz der Republik

Belarus Uber die Staatsangehorigkeit Staatsangehorige

der Republik Belarus und berechtigt sind, Kapitalanlagen

vorzunehmen,

- juristische Personen, die ihren Sitz im Roheitsgebiet

der Republik Belarus haben, dort registriert sind und

berechtigt sind, Kapitalanlagen vorzunehmen;

4. umfaflt der Begriff "freier Transfer":

a) Umtausch der in Landeswahrung der Vertragspartei anfallen-

den Betrage in konvertierbare W~hrung. und die anschlie-

fiende Ausfuhr dieser BetrAge in frei konvertierbarer

WAhrung;

b) Ausfuhr von in frei konvertiertbarer W~hrung als Ergebnis

einer Wirtschaftstatigkeit anfallenden Geldbetr~gen.

Artikel 2

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalanla-

gen von Investoren der anderen Vertragspartei nach Moglichkeit

fordern und diese Kapitalanlagen in Obereinstimmung mit ihren

Rechtsvorschriften zulassen. Sie wird Kapitalanlagen in jedem

Fall gerecht und billig behandeln.

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung, den

Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Investoren der

anderen Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise

durch willkurliche oder diskriminierende MaSnahmen beeintr~chti-

gen.
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(3) Kapitalanlagen von Investoren der einen Vertragspartei, die
in Obereinstimmung mit den Rechtsvorschriften der anderen Ver-

tragspartei in deren Hoheitsgebiet vorgenommen sind, geniefen

den vollen Schutz des Vertrags.

Artikel 3

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen von Investoren

der anderen Vertragspartei oder Kapitalanlagen, an denen Investo-

ren der anderen Vertragspartei beteiligt sind, in ihrem Hoheits-

gebiet nicht weniger gUnstig als Kapitalanlagen der eigenen

Investoren oder Kapitalanlagen von Investoren dritter Staaten.

(2) Jede Vertragspartei behandelt Investoren der anderen Ver-
tragspartei hinsichtlich ihrer Bet~tigung im Zusammenhang mit

Eapitalanlagen in ihrem Hoheitsgebiet nicht weniger gUnstig als
ihre eigenen Investoren oder Investoren dritter Staaten.

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine
vertragspartei den Investoren dritter Staaten wegen ihrer Mit-
gliedschaft in einer Zoll- oder Wirtschaftsunion, einem gemeinsa-

men Markt oder einer Freihandelszone oer wegen ihrer Assoziie-

rung damit einrAumt.

(4) Die in diesem Artikel gew~hrte Behandlung bezieht sich nicht
auf VergUnstigungen, die eine Vertragspartei den Investoren
dritter Staaten aufgrund eines Doppelbesteuerungsabkommens oder

sonstiger Vereinbarungen uber Steuerfragen gew~hrt.

Artikel 4

(1) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei genieSen
im Hoheitagebiet der anderen Vertragspartei vollen Schutz und

voile Sicherheit.
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(2) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei dUrfen im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei nur zum allgemeinen

Wohl und gegen Entschadigung enteignet, verstaatlicht oder

anderen MaBnahmen unterworfen werden, die in ihren Auswirkungen

einer Enteignung oder Verstaatlichung gleichkommen. Die Entschg-

digung muS dem Wert der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar

vor dem Zeitpunkt entsprechen, in dem die tatsachliche oder

drohende Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbare Masnahme

offentlich bekannt wurde. Die Entschadigung muB unverziiglich

geleistet werden und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit dem

ublichen bankmASigen Zinssatz zu verzinsen; sie muB tatsAchlich

verwertbar und frei transferierbar sein. Spitestens im Zeitpunkt

der Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren MaBnahme msuB

in geeigneter Weise fur die Festsetzung und Leistung der EntschA-

digung Vorsorge getroffen sein. Auf Antrag des Investors werden

die RechtmASigkeit der Enteignung, Verstaatlichung oder ver-

gleichbaren MaSnahme und die Hohe der Entschidigung in einem

ordentlichen Rechtsverfahren nachgepruft.

(3) Investoren einer Vertragspartei, die durch Krieg oder sonsti-

ge bewaffnete Auseinandersetzungen, Revolution, Staatsnotstand

oder Aufruhr im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Verlu-

ste an Kapitalanlagen erleiden, werden von dieser Vertragspartei

hinsichtlich der Riickerstattungen, Abfindungen, Entschadigungen

oder sonstigen Gegenleistungen nicht weniger gdnstig behandelt

als ihre eigenen Investoren oder Investoren dritter Staaten.

Solche Zahlungen mussen frei transferierbar sein.

Artikel 5

Jede Vertragspartei gew hrleistet den Investoren der anderen

Vertragspartei den freien Transfer der im Zusammenhang mit einer

Kapitalanlage stehenden Zahlungen, insbesondere

a) des Kapitals und zusAtzlicher Betrige zur Aufrechterhaltung

oder Ausweitung der Kapitalanlage;

b) der Ertrage;
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c) zur Ruckzahlung von Darlehen;

d) des Erloses im Fall vollst~ndiger oder teilweiser Liquidation

oder VerguSerung der Kapitalanlage;

e) der in Artikel 4 vorgesehenen EntschAdigungen.

Artikel 6

Leistet eine Vertragspartei ihren Investoren Zahlungen aufgrund

einer GewAhrleistung fir eine Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der

anderen vertragspartei, so erkennt diese andere Vertragspartei,

unbeschadet der Rechte der erstgenannten Vertragspartei aus

Artikel 10, die Ubertragung aller Rechte oder AnsprUche dieser

Investoren kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschgfts auf die

erstgenannte Vertragspartei an. Ferner erkennt die andere Ver-

tragspartei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in

alle diese Rechte oder Anspruche (Cbertragene Anspruche) an,

welche die erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang wie

ihr RechtsvorgAnger auszuiben berechtigt ist. Dies schlieSt die

Rechte des Investors nach diesem Vertrag mit ein.

Artikel 7

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3 oder Arti-

kel 5 erfolgen unverzUglich zu dem jeweils gultigen Kurs.

(2) Der Umtausch der Landeswahrung der Vertragspartei in frei
konvertierbare Wahrung erfolgt auf dem Devisenmarkt der Vertrags-

partei zu dem zu diesem Zeitpunkt dort geltenden Marktkurs.

(3) Dieser Kurs darf nicht wesentlich von dem Kreuzkurs (cross
rate) abweichen, der sich aus denjenigen Umrechnungskursen-er-

gibt, die der Internationale W~hrungsfonds zu dem in Absatz 2

genannten Zeitpunkt Umrechnungen der betreffenden Whrungen in

Sonderziehungsrechte zugrunde legen wtrde.
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Artikel 8

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorachriften einer Vertragopartej

oder aus volkerrechtlichen verpflichtungen, die neben diesem

Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft

begrUndet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, durch

die den Kapitalanlagen der Investoren der anderen Vertragapartei

eine gUnstigere Behandlung als nach diesem Vertrag zu gew~hren

ist, so geht diese Regelung dem vorliegenden Vertrag insoweit

vor, als sie gunstiger ist.

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhal-

ter,, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Investoren der

.nderen Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet bernommen hat.

Artikel 9

Dieser Vertrag gilt nach seinem Inkrafttreten auch fUr Kapitalan-

lagen, die Investoren der einen Vertragspartei in Obereinstim-

mung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei in

deren Hoheitsgebiet schon vor dem Inkrafttreten dieses Vertrags

vorgenommen haben.

Artikel 10

(I) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien ber

die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags sollen, soweit

mbglich, durch die Regierungen der beiden vertragsparteien beige-

legt werden.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht

beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen einer der beiden

Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem

jede Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder

sich auf den Angehdrigen eines dritten Staates als Obmann "mi-
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gen, der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu

bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten,

der Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die

eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daB sie die

meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten,

so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertrags-

partei den Prdsidenten des Internationalen Gerichtshofs bitten,

die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prasi-

dent die Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragsparteien

oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll der

Vizeprasident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der Vize-

prasident die Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertrags-

parteien oder ist auch er verhindert, so soll das im Rang n~chst-

folgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staatsangeho-

rigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Ernennun-

gen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine

Entscheidungen sind endgultig und bindend. Jede Vertragspartei

tragt die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem

Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie

die sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu

gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere

Kostenregelung treffen. Im ubrigen regelt das Schiedsgericht

sein Verfahren selbst.

(6) Mit Rdcksicht auf die Regelung in Artikel 27 Absatz 1 des

Ubereinkommens vom 18. MArz 1965 zur Beilegung von Investitions-

streitigkeiten zwischen Staaten und Angehorigen anderer Staaten,

kann das vorstehend vorgesehene Schiedsgericht insoweit nicht

angerufen werden, als zwischen dem Investor einer Vertragspartei

und der anderen Vertragspartei eine Vereinbarung nach Masgabe

des Artikels 25 des Ubereinkommens zustande gekommen ist. Die

Moglichkeit, das vorstehend vorgesehene Schiedsgericht im Fall

der Nichtbeachtung einer Entscheidung des Schiedsgerichts des

genannten Obereinkommens (Artikel 27) oder im Fall der Obertra-
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gung kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgesch~fts nach Artikel 6
dieses Vertrags anzurufen, bleibt unberuhrt.

Artikel 11

(i) Meinungsverschiedenheiten in bezug auf Kapitalanlagen zwi-

schen einer der Vertragsparteien und einem Investor der anderen

Vertragspartei sollen, soweit moglich, zwischen den Streit-

parteien gutlich beigelegt werden. Sie konnen auf Verlangen des
Investors dem zustAndigen Gericht der Vertragspartei, auf deren

Hoheitsgebiet die Kapitalanlage belegen ist, unterbreitet wer-

den.

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von
sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung durch eine

der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird sie
auf Verlangen des Investors der anderen Vertragspartei einem

Schiedsverfahren unterworfen. Sofern die Streitparteien keine
abweichende Vereinbarung treffen, wird die Meinungsverschieden-

heit einem Schiedsverfahren im Rahmen des Obereinkommens vom
18. Marz 1965 zur Beilegung von Investitionastreitigkeiten zwi-
schen Staaten und Angehdrigen anderer Staaten unterworfen.

(3) Der Schiedsspruch ist bindend und unterliegt keinen anderen

als den in dem genannten Obereinkommen vorgesehenen Rechtsmit-

teln oder sonstigen Rechtsbehelfen. Er wird nach innerstaatli-

chem Recht vollstreckt.

(4) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird w~h-
rend eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines

Schiedsspruchs nicht ale Einwand geltend machen, daB der Inve-

stor der anderen Vertragspartei eine Entsch~digung fir einen

Teil des Schadens oder den Gesamtschaden aus einer versicherung

erhalten hat.
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Artikel 12

Dieser Vertrag gilt unabh~ngig davon, ob zwischen den beiden
Uertragsparteien diplomatische oder konsularische Beziehungen

bestehen.

Artikel 13

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsur-

kunden werden so bald wie moglich in Minsk ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifika-
tionsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach
deren Ablauf verlAngert sich die Geltungsdauer auf unbegrenzte

zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag

mit einer Frist von zwolf Monaten vor Ablauf schriftlich kUn-
digt. Nach Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit

einer Frist von zwolf Monaten gekundigt werden.

(3) FUr Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Au~erkrafttre-

tens dieses Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die Artikel

1 bis 12 noch fur weitere zwanzig Jahre vom Tag des AuSerkraft-

tretens des Vertrags an.

ceschehen zu Bonn am .2. 4pri d93
in zwei Urschriften, jede in deutscher und belarussischer Spra-
che, wobei jeder Wortlaut gleichermaaen verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik Ffir die Republik
Deutschland: Belarus:
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PROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bundesrepublik

Deutschland und der Republik Belarus Uiber die Forderung und den

gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen haben die unterzeich-

neten BevollmAchtigten aueerdem folgende Bestimmungen verein-

bart, die ala Bestandteile des Vertrags gelten:

(1) Zu Artikel I

a) ErtrAge aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederan-

lage auch deren ErtrAge genieSen den gleichen Schutz wie

die Kapitalanlage.

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staats-

angehorigkeit gilt insbesondere als Staatsangehoriger

einer Vertragspartei jede Person, die einen von den

zust~ndigen Behorden der betreffenden Vertragspartei

ausgestellten nationalen ReisepaS besitzt.

(2) Zu Artikel 2

a) Eine Kapitalanlage ist dann entsprechend den Rechtsvor-

schriften der Republik Belarus vorgenommen, wenn sie

ordnungsgena8 registriert ist.

b) Der Vertrag gilt auch in den Gebieten der ausschlieBli-

chen Wirtschaftszone und des Festlandsockels, soweit dan

Volkerrecht der jeweiligen Vertragspartei die Ausubung

von souver~nen Rechten oder Hoheitsbefugnissen in diesen

Gebieten erlaubt.

3) Zu Artikel 3

a) Ale *Bet~tigung" im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist

insbesondere, aber nicht ausschlieelich, die Verwaltung,
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die Verwendung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapi-

talanlage anzusehen. Ale eine "weniger gnstige" Behand-

lung im Sinne des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen:

die Einschrankung des Bezugs von Roh- und Hilfastoffen,

Energie und Brennstoffen sowie Produktions- und Betriebs-

mitteln aller Art, die Behinderung des Absatzes von

Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige MaSnahmen

mit Shnlicher Auswirkung. Masnahmen, die aus GrUnden der

offentlichen Sicherheit und Ordnung, der Volksgesundheit

oder Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als

"weniger gunstige" Behandlung im Sinne des Artikels 3.

b) Die Bestimmungen des Artikel 3 verpflichten eine Vertrags-

partei nicht, steuerliche Vergitnotigungen, Befreiungen

und ErmASigungen, welche gemas den Steuergesetzen nur den

in ihrem Hoheitsgebiet ansgasigen natUrlichen Personen

und Unternehmen gew~hrt werden, auf im Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei ansassige natarliche Personen und

Gesellschaften auszudehnen.

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaatli-

chen Rechtsvorschriften Antr~ge auf die Einreise und den

Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei0 die im

Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitagebiet

der anderen Vertragspartei einreisen wollen, wohlwollend

prUfen; das gleiche gilt fUr Arbeitnehmer der einen Ver-

tragspartei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage

in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragepartei einreisen

und sich dort aufhalten wollen, um eine TAtigkeit als

Arbeitnehmer auszuuben. Auch Antr~ge auf Erteilung der

Arbeitserlaubnis werden wohlwollend geprft.

(4) Zu Artikel 4

Der Investor hat Anspruch auf Entschldigung auch bei einer

durch die andere Vertragspartei vorgenommenen BeeintrAchti-

gung der wirtschaftlichen TAtigkeit des Unternehmens, an dem

er beteiligt ist, wenn dadurch seine Kapitalanlage erheblich
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beeintrAchtigt ist. Bei Meinungsverschiedenheiten hierUber

zwischen dem Investor und der anderen Vertragspartei gelten

die Bestimmungen des Artikels 11 entsprechend.

(5) Zu Artikel 7

Als "unverzaglich" durchgefUhrt im*Sinne des Artikels 7

Absatz 1 gilt ein Transfer, der innerhalb einer Frist er-

folgt, die normalerweise zur Beachtung der Transferformlich-

keiten erforderlich ist. Die Frist beginnt mit der Einrei-

chung eines entsprechenden Antrags und darf unter keinen

Umst~nden zwei Monate uberschreiten.

(6) Bei Bef~rderungen von GUtern und Personen, die im Zusammen-

hang mit einer Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspar-

tei die Transportunternehmen der anderen Vertragspartei

weder ausschalten noch behindern und, soweit erforderlich,

Genehmigungen zur DurchfUhrung der Transporte erteilen.

(7) Mit dem Tage des Inkrafttretens des Vertrags zwischen der

Bundesrepublik Deutschland und der Republik Belarus Uber die

Forderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen

tritt der Vertrag vom 13. Juni 1989 zwischen der Bundesrepu-

blik Deutschland und der Union der Sozialistischen Sowjetre-

publiken uber die Forderung und den gegenseitigen Schutz von

Rapitalanlagen im Verhaitnis zwischen der Bundesrepublik

Deutschland und der Republik Belarus au~er Kraft.
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Geschehen zu Bonn am 2. pie'd YW 3
in zwei Urschriften, jede in deutscher und belarussischer

Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaSen verbindlich iut.

Fur die Bundesrepublik
Deutschland:

Fir die Republik
Belarus:

Vol. 1952, 1-33465



270 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIELORUSSE]

AAFABOP nAMDK (EA3PATbVHAl P9CHYBJIIKAFl FEPMAHIA
I PgCHyJIIIKAR BEJIAPYCb AB CAa3EflHItIAHHI A)KbI-
[U45AVAEHHIO I V3AEMHAIl AXOBE IHBECTbIlbIR

Dez3paTHdHaI P3cny6jiiKa FepMaHIR 1 P3Cny6XiKa Bea-

pyob,

xazamoqu nariubAi 3maHaMlqae cynpa0oyHiLTBa naM1R

I3BoMa Z3Hp)aBaMi Ha aCHOBe pa~tanpa3i I 3aeMHai Bbira.

1MKHyIUC CTBapLiNb crrpb[jlbHbm 9MOBbI 1ji axuiwLyJIeHHSI

iHBeCTNUbfI 1HBeCTapay aHoR Z3apzaBN Ha T3pbTOpbI lHwaft

Zf31pzIaBbu,

ycBezaMioqb, [TO caZ3eflHlqaHHe axKIUUfqAeHHM 1 ara-

BOPHaS axoBa r3TbIX iHBeCTl55,1 MoTYL/b yMa~iaBaUb yce W0pMu

3KaHaMi4HaR 1H1MIRTBbl, y rrpbmaTHacul, y raallHe rlpbBaT-

HafR npaznpumaJbHiUtKaR Z3egHacu1. 1 naMHOcHb Za6pa6NT

a6O0BYX Hapoza9.

zaMOBDJiCH a6 Hix3Rna~aZ3eHbM:

APTNKYA 1

RAR M3T za3eHara ZaraBopa:

1. T3pM1H "lHBeCTNLIbl" axonilBae yce Bl1u MaeMaCHUX
KaWTo Hacien. y npuBaTHacui, ae He BbiKJoqHa:

a)'MaeMacub y BNrRf3e pyxomaR I HepyxomaR MaeMacfi.
a'Ta~caMa 1HWbM MatMaCHIS ripaBU. TaKlR RK 1laT34HI5 npaBN

i npaBU 3axory;
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) npaBN Ha AoeBu yZ3eu i IHWWR OOPMbl 93eJiy

ripaznpbeMcTBax:
B) npasa naTpa6aBaHHR na rpaWoBUx cpOZKax. BbIKapbic-

TaHHX ZJ1 CTBap3HHR 3RaHaMlIHbx xaWToyHacef. uI nacny-

rax, RKiR MamIlb 3KaHamlqHyIO KaWToHaIb:
r) npaBbI IHT3neKTyaJbHak MaeMac~i. TaKIR RK. y npb-

BaTHaCul. ayTapCKlIR npaB, naT3HTl, KapbCHR Mav3i, npa-
MbICAOBb1 y30pb i Maz3ll. TaBapHbI 3HaK1. (DpMeHH5 Ha3B.
BUTBpqHi 1 KaMepUHbiRRHU TaAHH. T3xHajiOF5i, "Ho-xa9" 1
"ryrnBiJI":

Z) KaHU3Cii. yKA1ioamqH KaHU3cil Ha pa3BefKy i 3Uafi-
4y npblpOZBHX p3cypcaq:

3MRHeHHe BIZy yKazaHHR MaeMaCHLX KaTOHacLeR He

BaKpaHae ix yJaciBacgl 5K iHBeCTNIbb;

2. T3pMiH "zaxozn" a3Haqae CyMU, aTpbImaHb5 3a n3bHb
nepuflz y BNIHIKY lHBeCTNbIR, TaKiR RK Aoi npb6bTKY, ZbiBi-

Zf3Hfbl. npa i3HTu, A143H31iHbIR 1i IHWUR BbinJaTbI;

3. T3pMIH "iHBeCTapbi" a3Haae:

a) y aZHOClHax na Pez3paTuIHag P3cny6AI1 repMaHiR:
- (Di31qHbiR acoObi, WTO 3'RyJ5iouiLa HeMLiaMi y aznaBef-

Hacui 3 ACHOHM 3aKOHaM (efl3paTby~aA P3cny6Aii Fepma-
Hi;

- TaBapiCTBbi, r.3. J1O6aR lpualUHaR aco~a ul raHZAe-
Bae TaBapbiCTBa. iHWUR TaBapCTBH ui a6'R1.HaHHi 3 npasam
MpIbflhiHa2 aco6bi Ui 6e3 Rro, 3 MecaM pa3MHWUi3HHR Ha T3pb-
TOpHI (en 3paT Hag Pacny6IKIl FepMaHi5, Hesae)KHa aA Ta-
ro, HaKipaBaHaR ix z3ekHacb Ha aTp'mdaHHe npbi6NbTKY 4i He;
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6) y azoclHax na P3cny6xiKl Benapycb:

- 013l Hbii aco6i, RK1.9 3'.qs~niuua rpaMaM3sHaM1 P3c-
ny6jiKi Sejiapycb y aznaBeZHacU1 3 3aKOHaM P3cny6nIKI Be-
xapycb a6 rpaMa3HCTBe 1 MaioUb ripaBa Ha alcUuLieHHe lH-
BeCTbubIfHafl Z3egHacul;

- 1ppbUiHThHbm aco6, RKis pa3MewaHbl 1 3ap3ricTpaBaHl
Ha T3pbTOpNi P3cny6xlK1 Beapycb 1 nipaBaMowiHb a2xClnUU-
XR~b iHBeCTbl5Hy0 Zn3eRiHaclb;

4. T3pMiH "CBa6OZHb] TpaHcOep" yKmuOae:
a) a6MeH CyM, RKiR aTpzmaHl 9 HaUbIRHaJlbHa2 Baiioe

JaraBOpHara BOKy, y CBa60ZHa KaHBepcaBaHYIO BaJIIOTY i za-
xeIUJ nepaBoz r3TbIX CYM y CBa6ozHa KaHsepcaBaHaR Bamoue;

6) nepaBon CyM RKiS aTpwmaHu y CBa60LHa KaHBepcaBa-
Hat Baxoue BbH1Ky racnanapa2fl 3eflHacUl.

ApTbKyJ 2

1. KOXHb 3 IlaraBOpHbIX EaKo9 na Mepbi Marbihmacul 6y3e
ca3eRHitab Ha CBaek T3puTOpNi 1HBeCTUbIUM iHBeCTapaY
iHara JaraBopHara BOKy 1 6yn3e naIycKan b r3TS] 1HBeCTbI-

Uib i afnaBeZHac~i ca CBaiM 3aKaHazayCTBaM. EH y KO)HbIM
BbmuaZKy 6yZ3e a6blxoZ31La 3 iHBeCTbHSMi ca 9CeR cnpaBRZ-
JiBacLuo.

2. Hi aa31H 3 IaraBopHUX BaK0 Ha CBaeR T3pNTOpbIl
HigKiM 4-iuaM He 6yZ3e a6Mm OBaUb iHBecTapay iHuara Iara-
BopHara BoKy 9 KipaBaHHi 1 pacnapaAmHHl ix IHBeCTbILHMi.
a TaKcaMa 2 IX npbIMRHeHH1 I BuKapb]CTaHH1 wnJxaM npUHMU1U
aZBOJbHbIX Ul AUCKpuM1HiHIaHbIX Mep.

3. IHBeCTHIbll IHBeCTapay aAHaro IaraBopHara BOKY.
RKiR a2blu eJeHH y a9naBeZHacii 3 3aKaHazayCTBaM iHara
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RaraBopHara BoKy Ha Sro T3pUTopi. 3Haxoz3S.uua nau axOBa2
zaZ3eHara )IaraBopa.

ApTUKyji 3

1. KoMH 3 ZaraBopHUX BmaK0 3a6mcnetBae Ha CBaeR T3-
pbITOpbIi 9 aZHoCiHax a lHBeCTbIUbM. sIKI 3Haxo3fl3uia y
nOHaft li uoxeBaI yacHacui iHBecTapaq iHwara DaraBopHara
EOKy, P3)bUM He meHi cnpbumbjbI. tmi y aZHOCIHax za IHBeC-
Tbll~MI YnaCHbIX IHBeCTapa uil iHBeCTapa9 Tp311X z3Rp~a9.

2. KOXHU 3 RaraBOpHbLX BaKo 3a6scneBae Ha csaef
T3pblTOpui aAHociHax na IHBeCTapaq iHwara RaraBopHara
BOKy 9 TUM, WTO zaTbRzbiua 1X Z3egHacl 9 CyBR3i 3 iHBec-
TblUhIRMi, P3M He MeHW CnpbIRJbHU, tibiM y aZHOClHaX na
9iaCHbIX iHBeCTapaq 4i iHBeCTapa9 Tp3liX z3RpxKa9.

3. FP3T P3N He pacnaqcMZM(Baeuua Ha AbrOTbI 1 rpbiBi-
Ael. RKAS aA31H 3 )araBOpHbIX BaKO9 npanacTa~mme iHBeCTa-
paM Tp 3IX Z3spgaq y CyB31i 3 RrO 9Z3enaM y MbITHbIM Li
3RaHaMiqHb]M ca3e, arYJbHbIM PbIHKY i 30He CBa6OZHara
raHZDIM Il 9 CyBS31 3 sro acatWaiuRuR 3 iMi.

4. PsiuMN, RK1 npazacTa9AJeuua 9 aznaBeIHac~l 3
4aZ3eHbm APTHKynaM, He pacnaqcMAZBaeuua Ha 4brOTI, HKAS

an3iH aaBopHN BoK npazacTa~rme iHBeCTapaM TpLiiX Z3flp-
) a9 Ha naACTaBe naraZHeHHR a6 na36RraHHi naZBoeHara nazaT-
Kaa6KxjazaHHR Ui iHWbIX zaMo9eHacuefl na nafaThaBbix nTaH-
HRX.

ApTKKy 4

1. IHBeCTNUHI iHBeCTapaq aAHaro IlaraBopHara SOKY Ha
T3pUTOpbIi iHwara JaraBopHara BEOY KapNcTamuua no9aR
axoBaA 1 6ncneKaR.
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2. 1a 1HBeCTNUM 1HBeCTapa aZHaro haraBopHara BOKY

MOyrYb bHUb npHTH Mepbi na npbMYCOBag KaHiCKaUbi, HaIU-

RHai3aLui ul 1HWHR Mep, aHaxarilHHR na CBaiX BbIHiKax

nphimycoBafl KaHJiCKaui Ul HaUbHaJ13aubi. Ha T3p Topl 1H-
uara JaraBopHara BOKy TO bK1 9 rpaMazCKlX iHTap3cax 1 3

BbinfaTag KaMneHcaui. KaMneHcaub naBiHHa annaB.faUb Bap-
TacULI KaH(DICKaBaHbIX IHBeCTHblfl. Bb3HaqaHafl HenacpUfHa ne-

pan moMaHTaM. Kal a(DiUbIHa cTana B.fOMa a6 OaKTb4Ha

axbuueyneHbIX mepax Ul MKIR MorYUb azfwuua na npUmycoBaR

KaHlcKabui. HaUuHHal3aul ul mepax 3 aHaJiaritiimi BbHI-
KaMi. KaMneHcauHRz naBlHHa BUnJa4Bauua HeaKnanHa I za MO-
MaHTY Re BbinjaTb Ha CYMY KamneHcauul HaltBaiouiua 6aHKayc-

KiR npaUHTH 9 aznaBezHacUl 3 3eioqaA npaLU3HTHa cTaan;

RHa naBiHHa bUlb CBa6o0nHa TpaHcepupyem a 1 CBa6oZHa BbI-

KapbJcToyBauua. He na3Hei MOMaHTy axuuL1YAeHHR npbycoBaRI

KaH(FiCKaubi. Ha1IbHaJi3auHi ul Mepb!, aHaxarima im na

CBaflMy xapaKTapy, naBiHeH 6bIUb yCTaHoyJeH napanaK BH3Ha-

43HHR CyMI 1 BnbiiaTU KaMneHcaubi. flpaBaMepHaclb a.XN4URY-
AeHHR npbIMyCOBafR KaH(lCKaUbI, HaUbIfHan13aubil l1 mep.
aHalariMHa ilm na CBamiMy xapaKTapy, a Ta~cama namep KaM-

neHcaubil pa3rAna uua na naTpa6aBaHHO iHBeCTapa azna-
BeZHblX CYZOBbLX iHCTaHUb1RX.

3. IHBeCTapam azHaro DaraBopHara BoKy, RKIR naHecxi

CTpaTbI na cBalx IHBeCTH b1RX Ha T3pHTOpbi iHwara faraBop-

Hara BOKy 3 npbVPbIHU BaflHbf I IHWb1X Y36poeHb[X CyTbIKHeH-

H.y. p3Baobil. Ha3BbqaAHara CTaHOBlqa i 6yHTy, 6yz3e
npazacTa9AeHbi rHMT J araBopHbIM BOKaM p3lM He MeHW CnpU-

BAJbHU 9 aXIHOClHax za na pb1UL cTpaT. anCTyrHibIX CYM, KaM-

neHcabl ut IHlbiX BbmjiaT. qm za JaCHbIX 1HBeCTapay i IH-
BecTapa Tp3U1X Opaq. r3THR cyMH naBIHHbi 6Uab cBa6onHa

TpaHcDeppyembi. I
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ApTIKy 5

KOHH 3 faraBOpHblX EaKo& rapaHTye iHBeCTapaM iHwara
IlaraBopHara BOXy CBa60ZH TpaHc~ep n~auR2iog y CyBR31 3

1HBeCTMbIRMI, y npHBaTHacul:
a) KanlTaxy 1 zazaTKOBbZX cyM zR nahTpmaHHR Ul na-

BeJI1M3HHE a6'eMy iHBeCTUb;

6) uaxoza ;
B) GYM. K1iR BnnaqBaauua naraw3HHe na3blK;

r) BbIpytIK1. RKaR y3HlKae CyBR31 3 noyHag ul qaCT-

KOBaA AiKBinaL2 Ul npoaaM IHBeCThUl1V;
) KaMneHcalul, RKaR npanyrmeziaHa 9 apTUKyjie 4 na-

Z3eHara IaraBopa.

ApThKKym 6

Kajil aA31H 3 JlaraBopHblx EaKo9 a uqaie BufnaTY CYM
CBaim iHBeCTapaM Ha nazcTaBe rapaHTul IHBeCTUL~b . azKbu-

ueFAeHb[X Ha T3pbITOpl iHwara AaraBopHara BOXY. TO r3Tb

lHbl faraBOpHbl BOX, He 3aKpaHamiO ripaBo9 nepwara flara-
BopHara BoKy, UTO Bb[HiKaoUb 3 apTnyna 10 zaZ3eHara Dara-
Bopa. 6yA3e npb3HaBaUb y clXy 3aKOHa ul zaraBopa nepana-
tqy nepwaMy flaraBopHaMy BoKy qcix npaBO9 LU naTpa6aBaHHRy

'3TbIX iHBeCTapaq. AKpaMR Taro. iHuiu JlaraBopH BOK fpbl3Hae

YCTyneHHe nepwara laraBopHara BOKy Ba qce r3TbiR npaBb Ul

naTpa6aBaHHl ( nepaaa3eHl npaBbl naTpa6aBaHHR). RKR

nepwH DaraBopHbl BoX Mae npaBa aanm um mb Y TbIM ma a'e-
Me. WTO Slro nan1p3.HIK na npaBy. r3Ta Kmae I npaBa
iHBeCTapa y aznaBeZHacLU 3 zaf3eHbIM flaraBopaM.
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ApTIKyi 7

1. TpaHc~ep nzauzimoy. 3a3HaqaHbiX y nYHKTaX 2 a~o 3
apTbcKyna 4 1 9 apTiKyAe 5 6yA3e axwuuiisluua HeanKmaHa

na aanaBeAHbIM A3eotum Kypce.

2. AOMeH Hauuma bHaR BaAMTH .faraBOpHara BoKy 9 CBa-

60Ha KaHBepcaBaHyI BaAMTy aytuuu1q5eifua Ha Re BaAMTHbIM
PbIHKY na f3eIO4UM Ha F3T MOMaHT puHaHbIM Kypce.

3. F3Tu KYPC He naBiHeH iCTOTHa afpO3HIBauUa an cy-
MshMqabHara Kypca (cross rate). ITO BbIH1Kae 3 TbLX

pa3AiKOBIX Kypcay, RK1R MIXHapo!Hb BaA0THb1 (DOHA Y3By 6H
3a aCHOBY nepapa3.lKy afnaBeZHbIX BaJIIOT y cneubIAbHb1I

npaBN 3ana3biqaHHR 9 MOMaHT, 3a3HaaHbl 9 nYHKue 2 r3Tara

apTKyAa.

APTHKy 8

1. Kainl 3 3aKaHazaqCTsa azHaro IjaraBopHara BoKy UI
MiXCHapOHa-rIpaBaBuX naraAHeHHR, lCHYIOblX naM)I RaraBop-
HbIM1i aKaMi pa3aM 3 zaz3eH1UM JaraBopaM 4l 3aKJUOqaHb1X - IMi

9 6yZyq]MM, BbIHiKae arynbHae ul cne4HRUbHae naJia)K3HHe,
3rOZHa 3 RKiM iHBeCTIIbI1 iHBeCTapay iHwara flaraBopHara
BoKy KapbciTamiua 6OnbM CnplflNbHbM p3wbiaM. qbim na nan3e-
HaMy JaraBopy, TO TaKoe nafa3HHe 6yA3e Meb nepaBary Hai
naJa)K3HHRMi za3eHara IfaraBopa 9 TOR x4aCT N. Y SKO SHO

6OAbW cnpURAbHae.

2. Kombi 3 JharaBopHblX BaKO9 byA3e npbITpbNIMiBauzia 1m-

ora iHwara a~aBR3aueibcTBa, K~e eH npbHR9 Ha cR~e an-

HOCiHax za iHBeCTHUbIf iHBecTapay iHwara faraBopHara BoKy
Ha CBaefl T3pNTOpNi.
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APTIKYJI 9

Ran3eHH ZaraBop Z3eH1tae nac mro CTyneHHR Y cl-
Ay TaKCaMa y aAHOClHax na 1HBeCTbIr1, RK1 6u~i axajuuae-
J1eHbl IHBeCTapaMi azHaro ZaraBopHara BOKY y aznaBeZHacItl 3
3aKaHa.uacTBaM iHwara faraBopHara BOKY Ha Rro T3pblTOpbI1

tm13 za yCTyrIneHHR cliy na3eHara ZaraBopa.

ApTIKYA 10

1. Cnp3lK1 naMi a60oByMa ZaraBopHb!M1 BaKaMi a6 TAY-
Mam3HHi i npU1MRHeHH1 zaI3eHara DaraBopa 6YZYL1b Bbipaa-
ua, na Marqwbacl, Ypazami a60.ByX .faraBOpHbIX BaKOy.

2. Ka~i cnp3tiKa He Moma 6bbUb yp3ryJABaHa TaKiM WAR-
xaM. TO na naTpa6aBaHHl aZHaro 3 flaraBopHbIx BaKo RHa ne-
panaeuua Ha paw3HHe TpauetcKara cyaa.

3. Tpaue2cK1 cyZ CTBapaeuua ZAR KoXHara KaHKp3THara
Bbna4Ky. npuq Ko i.i flaraBopHH BoK Ha3Haxae na aZHaMy
MJ1eHY Tpauefctara cyna. 1 a6oZBa 4AeHN TpauefcKara cyna
cymecHa zaMa2mj]a1a a6 KaH~aizaTypu rpaMaZ3sHiHa TP3UR
Z3apaBl, RKl YpazaMl a6oByx flaraBopHbIx EaKo9 npb3Haa-
euna RKacn1 CTapwbuil Tpaue~cKara cyza. TD eHbi TpanefcKa-
ra cyza naB1HHH bHUb Ha3HataHb Ha npausry aByX Mecaiay. a
CTapWbIHR TpaueRc~ara cyna - Ha npaunry TPOX mec Lay 3
MoMaHTY, Kaili az31H 3 flaraBopHwX BaKO naBefaaMlub 1HwaMy
ZaraBopHaMy BOKy ab CBa1M HaMepi nepanaUb crip3tKY Ha BU-
paO3HHe TpauehcKara cyna.

4. {ajil T3pMiHbI. 3a3HataHbIR nyHKue 3 naz3eHara ap-
Tbznya. He 6YZY b BWTpbimaHb,. TO npi azcyTHacul iHwaR za-
MoyeHacul KOHH 3 DaraBopHblX BaKoy Moia 3BpHyuia za
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cTapbuil MlHaponHara cyza AAH 3 npocb6afl ax4URBIUb He-

a6XOHbI npN3Ha'3HH1. aIr CTapwbiR mae rpaMaZ3HHCTBa az-

Haro 3 J araBOpHux EaKoy ul 1HWa npjbiHa nepaWKazae RMy

axuK4UB1Ub npb13Han3HHi, TO P3TbIR Hpb3Han3HH1 axuu4qjl oU-

ua srO HaMeCHiKaM. Y TbZM BUmaaKy, Kal I HaMeCHIK cTap-
wuJHi mae rpaMaZ3SHCTBa aZHarO 3 IlaraBOpHbix BaKO9 W eH

na36a9AeHbl Marbimaci Z3eflHlqaub. TO npbI3Ha43HHI a U u-

BlUb HaCTYHb na quHy meH M1*HapozHara cyna, RKI He mae

rpaMaZ3RHCTBa anHaro 3 )IaraBopHbLX EaKo.

5. TpatieRCKl Cyf BbIHOCLIb cBae paw3HHe OJIbwaci ra-

xacoy. F3Ta pa3HHe KaHtaTKOBae 1 mae a~aBI3KOBYO ClJiy.
KOXCHb 3 faraBOpHbIX BaKo Hsce BbizaTKI, WTO 3BR3aHbIR 3

Z3eAHacum npb13HaaHara IM 14AeHa TpaiefcKara cyza. a TaK-

cama na CBa My npaAcTaqH1ITBy 9 ap61TpaHbim npaU3ce; Bbl-

zaTK1, 3BR3aHlM 3 Z3eHaCuI CTpawulHi TpalleAcKara cya, a

TaKcama 1HLbUI BbwaTKi RarBOpHI BaKI HRCYLb Y pO HbIX no-
nsx. TpaueACKl cyz moxKa npHRJUb pawSHHe a6 IHWbIM yp3ryjlSi-

BaHHi rITaHHR a6 HHceHHi BblnaTKa. Ha cix aCTaTHiX TIN-

TaHHRX TpaLeRCKI Cyn Bb3Haqae napanaK CBaeg npaubi caMac-

TOAHa.

6. 3 yJIKaM namax3HH nyHKTa 1 apTblKyla 27 KaHBeH-

Lil a6 napaZKy BbipaW3HHR lHBeCTtbI4HblX cnp34aK naMli)

z3RpxmaBami 1 3aMelHbIMi aco6aMi an 18 caKaBIKa 1965 rona

3BapOT za 3a3HaqaHara 9 za3eHbNM apTuKye TpaleAcKara cy-
na HeMartibimbi 9 TIM BunafKy, Kal naml 1HBeCTapaM azHa-

ro IaraBopHara BOKy i IHWUM DaraBopHblM BOKaM zacyrHyTa

zaMo9AeHaclb y annaBe1Hac41 3 apTbKyaM 25 KaHBeHII i. P3-
TbM He 3a~paHaeija MariuMacub 3BapOTY za 3asaxaHara

zaZ3eHhu apTbZKye TpaueAcKara cyna BbinaZKy HeBbiKaHaHHH

pa wHHR TpauencKara cyna, Rx1 z3eRHlqae 9 aznaBezHacU1 3

3a3atiHaf KaHBeHI!UbI (apTuKyjn 27), a6o. y BnanKy nepaza-
tfu ripaBoy y ciiy 3aKOHa ul Ha nafTaBe nalaM3HHHy apTblKy-

na 6 zan3eHara ZaraBopa.
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APTNKYA 11

1. Cnp3xi1 aznHocHa 1HBeCT bI2 naMix azHuM JIaraBopHIM

BOKaM 1 lHBeCTapaM iHmara .faraBopHara BOKY na MarqbIacUl
naB1HHbI p3ryBaufa 3eZbHKaM1 Cnp34K1 .pyicaxm6HbIM cno-

cadam. Ha naTpabaBaHHI 1HBecTapa RHU MorYUb NUub BuieceHbI

Ha pa3rxmz aznaBefHara cyna Taro 3 .faraBopHbIX EaKo, Ha

T3puTOpbIl 5Kora axnue xeHa 1HBeCTbtMUIR.

2. Kajil cnp3qKa He M0Ca 6rb yp3rYJ1BaHa Ha npaugry

wacul MecIua9 3 MOMaHTY 3aSIBu a6 e aaHMi 3 baKoy. TO na
naTpabaBaHH1 1HBeCTapa 1Hwara AaraBopHara EOKy Ha nepa-

zaeuua Ha paW3HHe TpaueRc~ara cyia. KaHI 6aKl-ya3eJbHlKl
Cnp3MKI He zaMaqximona a6 1HwaR npauypb. TO Cnp34Ka

6yA3e pa3rniRHauua 9 TpaueRcK1M cyA3e 9 aznaBeZHacil 3

KaHBeHUIRA a6 napaZKy Bbipaw3HHR IHBeCTuILlHb[X cnpataK na-

MI)K Z3HpiaBaM1 1 rpaMaZ3HHaMl 1HWbIX Z359p)Kay a 18 caKa-
B1Ka 1965 r.

3. Paw3HHe Tpaue~cxara cyza Mae adaBB3KOBYO cIY I
He naijsrae HisKaMy IHwaMy abcKapzIaHHIO 3a BUKD3HHeM
BbmnaII. WTO npazyrmenaHu Ha3BaHaf KaHBeHLiI9. Paw3HHe

npHBOZ31ua 9 BUKaHaHHe y aznaBeaHacu1 3 HaUb1RHaAbHbUA 3a-
KaHazaCTBaM.

4. Y qac TpaueRcKara pa3dopy UI BbKaHaHHR paw3HHR

Tpaue~cKara cyna ZaaBopHN BOK. RK1 9Z3eJbHIqae 9 cnp3q-
LIW. He 6ya3e BbiyMaub y RKaC4I aprymeHTa Toe, WTO IHBeC-
Tap 1Hwara flaraBopHara BOKy aTpbimag qaCTKOBYIO L1l nOHYIO
KamneHcaulIio 3a naHeceHU CTpaTN na naraBopu CTpaxaBaHHH.
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ApTbIKYA 12

RaZ3eHu DaraBop z3efliHiae He3axemHa an HaugHacui a6o
azcyTHacui naM1* a60oByma araBOpHUbMI BaKaMi zbnjaMaTbIq-
HbIX i-u KOHCYJbCKix azHociH.

ApTKyJn 13

1. Ilah3eHl araBop nazAnrae paTbliKaubi; abMeH paT-
@iKaUH2HbIMi PpaMaTaM1 byz3e axuuKu8AeHbI 9 Marqbima KapOTK1
T3pMiH y M I'c/ g , A

2. .an3eHu ZaraBop YCTYniUb y cijiy npa3 azslH Meceu
nacxR a6MeHy paTbI1IKaUb[2HbN1 rpaMaTaMl. EH byZ3e Z3eRHi-
HUb Ha npaunry Z3ecui ro. Kani Hi az3iH 3 jjaraBOpHbIX

BaKo0 He naBeAaMib y niCbMOBag (0pMe ab zHaHcaubfi
naz3eHara IlaraBopa 3a ZBaHauuaub Mecaja9 na CKaHq3HHR
T3pMiHY RrO Z3eRHHR, aaz3eHb j faraBop npauerBaeuna Ha He-
abMexaBaHl T3pMIH. na CKaHM3HHi 43ecOYi ro .13eRHHe
zalnaeHara RaraBopa MOxa 6bau cnruHeHa mb6bi qac npbl BbIKa-
HaHHi T3pMiHy Z3HaaHcaui 9 nBaHaLIualb Meciaua.

3. Y aZHOCiHax .a 1HBeCTHJn. awilHegneHUX na MOMaH-
Ty cnbueHHR 43eRHHR zaa3eHara RaraBopa, naxa3HHi apTblKy-
JIa9 1-12 bYY~Ub 3acTaBauua 9 ciine Ha npausry zajeflWb1x
ZBaiUzaul ro 3 AHR CnIbueHHH a3eRHHR aa3eHara ZaraBopa.
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YbuiieHa "oHe 2 KPQ /' 1993 r..
y ZByX aYT3HT-HUX 3K3eMnmpax, KOXHb Ha H MeUKa=2 I deja-
pycKa2 MOBax. npiqbb aboJnBa T3KCTT MaUb azHOAbKaBYIO Cl-

ily.

3a 4I)eapaTbI&yIO Pwcny6iiiicy
repMaHil:

AAA7

3a Pgcny6jrfiny
Beriapycb:
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HPATAKOJI

npu nanflrcaHH1 faraBopa naMi cen3paT JHak P3cnyJ1l-

KaR fepMaHiS 1 Pacny6AiKaR Senapycb a6 caZ3e2HlaHH1

amcu=i~eHMO 1 '3aeMiafI axose iHBeCTIb2ff ylasaBazaH.,

TO nanicanIcH HIM3A, TaKcaMa zaMOBI1icm a6 HaCTYDHUX

naJa*3HHRX, RKiR 3'RyJ]oUUa caCTayHOR qaCTKaR flaraBopa.

1. fa aDTbrKyna 1

a) Zaxozu an 1HBeCTNUbIM 1, y BbmanzKy lx na9TOpHara

9KJazaHHR, zaxozu an ix, KapHCTamuLa axoBaf y po~iiaR CTy-
neHi 3 1HBeCTWNHM1.

6) Be3 yn.aMeHHE ZJIJ9 IHUIWX npai3aZyp Bb3Haq3HHi rpa-
MaZ33HCTBa, rpama3 HiHaM azHaro faraBopHara EoKy, y npbi-

BaTHacli, mlqunia m6a aco6a. mKam mae HaiuHHanbHbI nam-

TapT, BbizaZ3eHu KaMneTMHTHMI opraHaM1 afnaBefHara Zara-
BopHara BoKy.

2. La apTyavia 2

a) IHBeCTUILW Alqubzuua ax neHaR y alfaBezHacul 3
3a~aHaza9cTBaM P3cny6JiKi Beapycb y TbIM BbinaZKy, Kani

HHa Hai3e*HUm 4biHaM 3ap3ricTpaBaHa.

6) )IaZ3eHH ZaraBop Z3eRH1 ae Ta~caMa Ha T3puTopuI
BUKJ1mmiaR 3KaHaMltHa 30HN I Ha KaHTbuHeHTabHHM WMbie,

HaKObKi MlxHapozHae npaBa za3Bajie annaBeaHaMy ZaraBOp-
HaMy BOKY BUKaHaHHe CYBep3HHbIX rpaBo9 il naHaMOUTBay Y

aZHOClHax za r3TbIX T3pHTOpbf.
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3. fa aDTUKvma 3

a) Y RKacUl "Z3eHacil" y C3HCe nYHKTa 2 apTbKyjia 3
za3eHara araBopa naTp36Ha pa3rm.au5. Y IIPUBaTHaCLil,
aie He BbrJIoHa, IlpaBaHHe I pacnapaAMHHe 1HBeCTbLINWM1,
a TaKcaMa 1X npUMRHeHHe i BuKapNCTaHHe. Y RKaCul "MeHW
CnpHRJbHara" p3KbIy C3Hoe apTUKya 3 AaZ3eHara LaraBopa
naTp3OHa. y npbBaTHacul, pa3rARAab: abMe~aBaHHe HaObu-
ui cbjpaBiHu I zanaMomux MaTpmqa@, 3Hepril i nallBa, a
TaKcaMa ClX CpOZKa9 BNTBopxacgl 1 a6apoTHbzX CpOZKa9, ne-
paWKOgbl 36UTy npazyxrnl1 YHYTPI xpalHu -1 3a M5mkOi. a TaK-
cama IHWb] mepU 3 aHamariqHMi BbIHIKaMl. Mep. mxK1 npl-
Maouua S 1HTap3cax rpaMazcKag 6scneKl I rpaMazcKara na-
paZKy, axoBN 3zapo9H Hapoza ui Mapal, He jixal.uLa "MeH
CflpbIRJIbHbIM" p3mhblaM y c3Hce apTmyna 3 zaZ3eHara faraBo-
pa.

6) nama3HHl apTUKyna 3 za3eHara IaraBopa He aOa-
BSB3BaiolDb araBopHN BOK pacnacmwBa b nazaTKaBHE AbPOTH,
BU3BameHHI 1 CKIZKi.. SKIs npazacTaaiiouua 9 aniaBe21Hacml
3 nazaTKaBUM 3aKaHazacTBaM TO bK1 (D131'{Hbim aco6aM I
npazrnpueMcTBaM 3 MecuaM m*bxapCTBa LI 3HaXo aHHR Ha mro
T3pbITopu1o Ha (D31qHR aco6bi a6O TaBapbiCTBU 3 MecLaM xu-
xapcTBa a6o 3HaXoaHHR Ha T3pbITopbIl lHwara faraBopHara
BOKy.

B) Y paMKaX HaURRHaAbHara 3aKaHaza9CTBa IaraBopHbif
EaKl 6ytYUb oO6pa3H'q~iBa pa3rmllaul 3aR9K1 Ha YeU 1 3Ha-
xoz~xaHHe aco6 azmHaro AaraBopHara SOKy, SK1S 361pamILa
npbexaub Ha T3pbTOpb1 iHwara .araBopHara BOKy 9 CyBE31 3
1HBeCTbIL4bIM; zaZ3eHae nama3HHe pacnaqcIOn Baeuna TaKCaMa
Ha npauo Hbm alHaro ilaraBopHara BoKy, sKlR 9 CyB931 3 iH-
BeCTHUHM1 361paiouua npbiexafb Ha T3pb!TOpbUO iHwara Jara-
BopHara BOKY 1 3Haxon31Hua TaM 3 M3TaR BbIKaHaHHR npauoy-
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Hat Z3e2iHacui. Ro6pa3bitf~lBa 6yZyi5 pa3rji~fauua TaKcaMa

3aKi Ha Bbizafy za3Boiay Ha npauy.

4. fa apTbTKyvja 4

IHBeCTap mae npaBa naTpa6aBaHHH KaMneHcaiul TaKcama

1 Y Bbaax HaHmCeHHn 1HIIN faraBOpHbM EOKaM CTpaT rac-
nazap.ak ,fl3eHacill npanpueMcTaa 3 Rro zoJeBbiM YZ3eJaM,

Kaji i TbIM caMbiM HaHoclUa 1CTOTHaR CTpaTa sro 1HBeCT!UN.M.
Y BbnazKy 3H1KHeHHR cnp3aK na r3TbIX naAcTasax naml*

IHBeCTapaM 1 IHWbIM faraBopHn BoKaM Z3eRH qaOub amnaBezfHa

naJaK3HH1 apThmyJa 11.

5. Ra apTUKVjia 7

TpaHcDep nl~wruna BUK~aHaHbN " HeafKlaAHa" Y C3Hce

nYHKTa 1 apTbinyjia 7 zaA3eHara JaraBopa ' TbIM Bunazyy, Ka-

Al eH BbIKOHBaeiia a Me l)aX Taro T3pMIHY, RK1 npbI HapMajlb-
HuX afCTaBiHax naTpa6yeHua ZAH BbKaHaHHB (DapMaiibHacueRi na

sro axbiuu~Af eHHIO. TSpMIH natmaenUa 3 MOMaHTY nanamu aA-
naBezHaR 3a-yKl I HI 9 SIiM page He naBiHeH niepaBbiwalb

ZBa Mecsibu.

6. flpu nepaBo3e rpy3a ni aco6 y CyBs31 3 1HBeCTUNbi-
RA Hi aZ31H 3 flaraBopHUX Bao' He 6yA3e 3a6apaHRUb 11 ne-

paWKazKaub TpaHcnapTHbIM npazrIpemCTBaM iHwara DaraBopHara
BOKy a-ueKuylnRJb TpaHcnapTHufl anepauul 1 6YZ3e, Kail He-
a6xoZHa, BuzaBaUlb za3BOAN Ha BUKaHaHHe r3TbIX nepaBo3aK.
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7. 3 YCTynAeHHeM y clxy DaraBopa naM1 Oez3paTbiyHaR

P3cny6AIKaA FepMaH1R I P3cny61KaR Be~iapycb a6 caA3eAHI-
4aHH1 a LuYAJeHHm i y3aeMHaR axoBe IHBeCTbIlIbM JjaraBop
naMix DezzlpaTiafl Pacny6xlKa2 repMaHim 1 CamoaM CaBeulcix
CaubslCMTlHX P3CnY6AlK a6 ca3efHIlaHH1 axuUUHYjieHHIO I
y3aeMHaR axoBe KanlTanaKMaaHHq aR 13 I3PBeHR 1989 rona
9 aHoclHax naMlx Dez3paTiNHaA P3cnY6lKaA FepMaH1R 1
P3cny6Al1Ka EeAapycb cTpa.Bae c1Ay.

YmeHa 2 caAixAq - 1993 r.,

y zByX ayT3HTlqHbIX 3K3eMnASpax. KOKHH Ha H MeUKafI 1 6exa-
pyClaR4 MoBax, npu MUM a6OoBa T3KCTU MSaOLb aAHOjibKaByIO Cl-

JIy.

3a 4Fea3paTmYHyIO P3cny6hlcy 3a P3cny6ixKy
repMaHiA: Belapycb:

- _--
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE REPUBLIC OF BELARUS CONCERNING THE
ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the Republic of Belarus,

Desiring to intensify bilateral economic cooperation between the two States on
the basis of equal rights and reciprocal advantage,

Intending to create favourable conditions for investments by investors of one
State in the territory of the other,

Recognizing that the encouragement of such investments and their protection
on the basis of a Treaty will foster the development of all forms of economic activity,
particularly in the field of private economic activity, and improve the prosperity of
both peoples,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Treaty

(1) The term "investments" shall comprise all kinds of assets, more partic-
ularly, but not exclusively:

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such
as mortgages, liens and pledges;

(b) Shares of companies and other kinds of company interests;

(c) Claims to money which has been used to create an economic value or claims
to any performance having an economic value;

(d) Intellectual property rights, in particular copyrights, patents, utility models,
commercial designs and models, trade marks, trade names, trade and company se-
crets, technical processes, know-how and goodwill;

(e) Business concessions, including concessions for prospecting and exploiting;

Any alteration of the form of the investment shall not affect its classification as
an investment;

(2) The term "returns" shall mean the amounts yielded from an investment for
a definite period, such as profits, dividends, interest, and licence or other fees;

(3) The term "investor" shall mean

(a) In reference to the Federal Republic of Germany:

- Natural persons, who are German as defined by the Basic Law of the Federal
Republic of Germany,

I Came into force on 23 September 1996 by the exchange of the instruments of ratification at Minsk. in accordance
with article 13.
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- Companies, meaning juridical persons as well as commercial or other companies
or associations with or without legal personality having their seat in the territory
of the Federal Republic of Germany, irrespective of whether or not their activ-
ities are directed at profit,

(b) In reference to the Republic of Belarus:

- Natural persons who are nationals of the Republic of Belarus according to the
law on nationality of the Republic of Belarus, and are entitled to carry out
investment activities,

- Juridical persons that have their seat in the territory of the Republic of Belarus,
are registered there, and are entitled to carry out investment activities;

(4) The term "free transfer" shall mean:

(a) The exchange into convertible currency of any payable sums of money
denominated in the national currency of a Contracting Party, and the subsequent
exporting of such sums in freely convertible currency;

(b) The exporting of any sums of money payable in freely convertible currency
as a result of economic activity.

Article 2

(1) Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible
investments by investors of the other Contracting Party and admit such investments
in accordance with its respective laws. It shall in every case accord investments fair
and equitable treatment.

(2) No Contracting Party shall in any way impede the management, mainte-
nance, use or enjoyment of investments in its territory by investors of the other
Contracting Party through arbitrary or discriminatory measures.

(3) Investments by investors of one Contracting Party admitted in the terri-
tory of the other Contracting Party in accordance with its laws shall enjoy the full
protection of this Treaty.

Article 3

(1) Neither Contracting Party shall treat investments in its territory owned by
investors of the other Contracting Party or investments in which investors of the
other Contracting Party have a holding, less favourably than it treats investments of
its own investors, or investments of investors of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall treat investors of the other Contracting
Party, as regards their activity in connection with investments in its territory, less
favourably than it treats its own investors, or investors of any third State.

(3) This treatment shall not refer to privileges which either Contracting Party
accords to investors of third States on account of its membership in, or association
with, a customs or economic union, a common market, or a free trade area.

(4) The treatment granted under this article shall not refer to privileges
granted by either Contracting Party to investors of third States by virtue of a double
taxation agreement or other agreements regarding matters of taxation.
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Article 4
(1) Investments by investors of either Contracting Party shall enjoy full pro-

tection and full security in the territory of the other Contracting Party.
(2) Investments by investors of either Contracting Party shall not be expro-

priated, nationalized or subjected to any other measure the effects of which would
be tantamount to expropriation or nationalization in the territory of the other
Contracting Party, except for the public benefit and against compensation. Such
compensation shall be equivalent to the value of the expropriated investment im-
mediately before the date on which the actual or impending expropriation, nationali-
zation or comparable measure has become publicly known. The compensation shall
be paid without delay and shall, until such time as payment is made, earn interest at
the normal rate of bank interest; it shall be effectively realizable and freely transfer-
able. Suitable arrangements for the determination and payment of the compensation
shall be made, by the latest on the date of the expropriation, nationalization, or
comparable measure. At the request of the investor, the legality of any such expro-
priation, nationalization or comparable measure, and the amount of compensation,
shall be subject to review by due process of law.

(3) Investors of either Contracting Party who suffer losses on their invest-
ments owing to war or other armed conflict, revolution, a state of national emer-
gency, or revolt in the territory of the other Contracting Party shall be accorded
treatment no less favourable by such other Contracting Party than that Party
accords to its own investors, or investors of third States, as regards restitution,
indemnification, compensation or other valuable consideration. Such payments
shall be freely transferable.

Article 5
Each Contracting Party shall guarantee the investors of the other Contracting

Party the free transfer of payments in connection with an investment, in particular
(a) Of the capital and additional amounts which are necessary to maintain or

increase the investment;
(b) Of the returns;
(c) In repayment of loans;
(d) Of the proceeds from the liquidation or sale of the whole or any part of the

investment;
(e) Of the compensation provided for in article 4.

Article 6
If either Contracting Party makes payments to any of its investors under a

guarantee it has assumed in respect of an investment in the territory of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party shall, without prejudice to the rights
of the former Contracting Party under article 10, recognize the assignment, whether
under a law or pursuant to a legal transaction, of all rights or claims from such
investor to the former Contracting Party. The latter Contracting Party shall further
recognize the subrogation of the former Contracting Party to all such rights or claims
(assigned claims), which the former Contracting Party shall be entitled to exercise to
the same extent as its legal predecessor. This includes the rights of investors under
this Treaty.
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Article 7
(1) A transfer under paragraphs 2 or 3 of article 4, or article 5, shall be made

without delay at the exchange rate in effect on the day of the transfer.
(2) The exchange of the national currency of the Contracting Party into a

freely convertible currency shall be carried out in the foreign exchange market of the
Contracting Party at the exchange rate prevailing in that market at the time of the
transfer.

(3) Such exchange rate may not vary significantly from the cross rate deter-
mined on the basis of the conversion rates underlying the International Monetary
Fund's special drawing rights conversions for the currencies concerned at the time
referred to in paragraph 2.

Article 8
(1) If the legislation of either Contracting Party or obligations under interna-

tional law existing at present or established hereafter between the Contracting Par-
ties in addition to this Treaty contain a regulation, whether general or specific, enti-
tling investments by investors of the other Contracting Party to a treatment more
favourable than is provided for by this Treaty, such regulation shall, to the extent
that it is more favourable, prevail over this Treaty.

(2) Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have
entered into with regard to investments in its territory by investors of the other
Contracting Party.

Article 9

This Treaty shall also apply to investments made by investors of either Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party, in accordance with the
legislation of the latter, before the entry into force of this Treaty.

Article 10
(1) Disputes between the Contacting Parties concerning the interpretation or

application of this Treaty shall, if possible, be settled by the Governments of the two
Contracting Parties.

(2) If a dispute cannot be thus settled, it shall, upon request of either Con-
tracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as fol-
lows: each Contracting Party shall appoint one member, and these two members
shall agree upon a national of a third State as their chairman to be appointed by the
Governments of the two Contracting Parties. Such members shall be appointed
within two months, and such chairman within three months, from the date on which
either Contracting Party has informed the other that it wishes to submit the dispute
to an arbitral tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed,
either Contracting Party may, in the absence of another agreement, invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the
President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented
from discharging such function, the Vice-President shall make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is also a national of either Contracting Party or if
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he, too, is prevented from discharging said function, the next highest ranking mem-
ber of the International Court of Justice who is not a national of either Contracting
Party shall make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be final and binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member and of its counsel in the arbitral proceedings; the cost of the chairman
and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The
arbitral tribunal may make a different regulation concerning costs. In all other re-
spects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

(6) With regard to the provisions of paragraph 1 of article 27 of the Convention
of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of other States,' the arbitral tribunal provided for above may not be ap-
pealed to insofar as agreement has been reached between the investor of one Con-
tracting Party and the other Contracting Party, under article 25 of said Convention.
This shall not affect the possibility of appealing to the aforementioned designated
arbitral tribunal in the event that a decision of the arbitral tribunal established under
the said Convention is not complied with (article 27) or in the case of an assignment
under a law or pursuant to a legal transaction as provided for in article 6 of the
present Treaty.

Article 11
(1) Disputes with regard to investments between either Contracting Party and

an investor of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled amica-
bly between the parties to the dispute. Such disputes may, at the request of the
investor, be brought before the competent court of the Contracting Party in whose
territory the investment has been made.

(2) If a dispute cannot be settled within six months after it has been raised
by one of the parties to the dispute, the dispute shall, at the request of an investor of
the other Contracting Party, be subjected to arbitral proceedings. If the parties to
the dispute do not make a different arrangement, the dispute shall be subjected to
arbitral proceedings under the terms of the Convention of 18 March 1965 on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States.

(3) The arbitral award shall be binding and shall not be subject to any legal
appeal or legal recourse other than that provided for in the aforementioned Conven-
tion. The award shall be enforced in accordance with national legislation.

(4) Neither Contracting Party that is a party to the dispute shall raise the
objection during arbitral proceedings or during the enforcement of an arbitral award
that the investor of the other Contracting Party has received compensation under an
insurance policy for part or all of the damage.

Article 12
This Treaty shall apply irrespective of whether or not diplomatic or consular

relations exist between the two Contracting Parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 13
(1) This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall be

exchanged in Minsk as soon as possible.
(2) This Treaty shall enter into force one month from the date of the exchange

of the instruments of ratification. It shall remain in force for a period of ten years and
shall be extended thereafter for an unlimited period unless denounced in writing by
either Contracting Party twelve months before its expiration. After the expiry of the
period of ten years, this Treaty may be denounced at any time giving twelve months'
notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of this
Treaty, articles 1 to 12 shall continue to be effective for a further period of twenty
years from the date of termination of the Treaty.

DONE at Bonn on 2 April 1993, in duplicate, in the German and Byelorussian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic For the Republic
of Germany: of Belarus:

DIETER KASTRUP Mr. MIJASNIKOVICH

GONTHER REXRODT
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PROTOCOL

On signing the Treaty concerning the Encouragement and Reciprocal Protec-
tion of Investments concluded between the Federal Republic of Germany and the
Republic of Belarus, the undersigned Plenipotentiaries have reached agreement in
addition on the following provisions, which shall be regarded as an integral part of
the said Treaty.

(1) Adarticle 1:
(a) Returns from the investment and, in the event of their reinvestment, the

returns therefrom, shall enjoy the same protection as the investment.

(b) Irrespective of other procedures undertaken to establish nationality, a na-
tional of a Contracting Party shall be defined in particular by the possession of a
passport issued by the competent authorities of such Contracting Party.

(2) Ad article 2:
(a) An investment is deemed to be in accordance with the laws of the Republic

of Belarus if it has been duly registered.

(b) The Treaty shall also apply in the territories of the exclusive economic zone
and the continental shelf, insofar as international law permits the Contracting Party
concerned to exercise sovereign rights or powers in such territories.

(3) Ad article 3:

(a) The term "activity" within the meaning of paragraph 2 of article 3 shall refer
in particular, but not exclusively, to the management, maintenance, use and enjoy-
ment of an investment. The following shall, in particular, be deemed "treatment less
favourable" within the meaning of article 3: restricting the purchase of raw or auxil-
iary materials, of energy or fuel, or of means of production or operation of any kind,
impeding the marketing of products in domestic or foreign markets, as well as any
other measures having similar effects. Measures that have to be taken for reasons of
public security and order, or for the protection of life and health or public morality,
shall not be deemed "treatment less favourable" within the meaning of article 3.

(b) The provisions of article 3 do not oblige a Contracting Party to extend to
natural persons or companies resident in the territory of the other Contracting Party
tax privileges, tax exemptions and tax reductions which according to its tax laws are
granted only to natural persons and companies resident in its territory.

(c) The Contracting Parties shall, within the framework of their national legis-
lation, give sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of
persons of either Contracting Party who wish to enter the territory of the other
Contracting Party in direct connection with an investment; the same shall apply to
employees of either Contracting Party who in direct connection with an investment
wish to enter the territory of the other Contracting Party and remain there in order
to take up employment. Applications for work permits shall also be given sympa-
thetic consideration.

(4) Ad article 4:

The investor may also claim compensation in the event that the economic value
of the company in which he has invested is significantly impaired by the other
Contracting Party and the economic value of his investment is significantly impaired
as a result. In the case of any disputes that may thereby arise between the investor
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and the other Contracting Party, the provisions of article 11 shall apply mutatis
mutandis.

(5) Ad article 7:
A transfer shall be deemed to have been made "without delay" within the

meaning of paragraph 1 of article 7 if effected within such period as is normally
required for the completion of transfer formalities. The said period shall commence
on the day on which a request has been submitted, and may on no account exceed
two months.

(6) Whenever goods or persons connected with the investment are to be trans-
ported, one Contracting Party shall neither exclude nor hinder transport enterprises
of the other Contracting Party and shall issue permits as required to carry out such
transport.

(7) With the entry into force of the Treaty between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Belarus concerning the promotion and reciprocal
protection of investments, the Treaty of 13 June 1989 between the Federal Republic
of Germany and the Union of Soviet Socialist Republics concerning the promotion
and reciprocal protection of investments' shall cease to be effective with respect to
relations between the Federal Republic of Germany and the Republic of Belarus.

DONE at Bonn on 2 April 1993, in duplicate, in the German and Byelorussian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic
of Germany:

DIETER KASTRUP

GONTHER REXRODT

I United Nations, Treaty Series, vol. 1707, p. 171.

For the Republic
of Belarus:

Mr. MIJASNIKOVICH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE-' ENTRE LA RIfPUBLIQUE FED1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LA RItPUBLIQUE DU BELARUS RELATIF A L'ENCOURA-
GEMENT ET LA PROTECTION RItCIPROQUE DES INVESTIS-
SEMENTS

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique du B61arus,

Anim6es du d6sir d'approfondir la coop6ration 6conomique entre leurs deux
pays sur la base de 1'6galit6 de droit et de 'avantage mutuel,

S'efforqant de cr6er des conditions favorables pour les investissements des
investisseurs de chacun des deux Etats sur le territoire de l'autre,

Reconnaissant qu'un encouragement et une protection contractuelle de ces
investissements sont de nature A renforcer toutes les formes d'initiative 6cono-
mique, particuli~rement dans le domaine de l'entreprenariat priv6 et A accroitre la
prosp6rit6 des deux peuples,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Trait6,

1. Par « investissement >, on entend les biens de toute nature, en particulier
mais non exclusivement:

a) La propri6t6 de biens mobiliers et immobiliers ainsi que les autres droits
r6els tels qu'hypothques et gages;

b) Les droits de participation dans des entreprises et tous types de parts de
soci6t6s;

c) Les cr6ances sur des montants mon6taires employds pour cr6er une valeur
6conomique, ou les cr6ances sur des prestations A valeur 6conomique, les brevets,
les 6chantillons et mod~les industriels, les marques de commerce, les noms, les
secrets commerciaux et industriels et les proci6ds;

d) Les droits de propri&6 intellectuelle ou industrielle, en particulier les droits
d'inventeurs, les brevets, les 6chantillons et modules industriels, les marques de
commerce, les noms commerciaux, les secrets commerciaux et industriels, les pro-
c&6s techniques, le savoir-faire et la clientele;

e) Les concessions, y compris les concessions relatives A la prospection et la
mise en valeur de ressources naturelles.

Les modifications du mode de placement des avoirs ne portent pas atteinte A
leur qualit6 d'investissement.

I Entr6 en vigueur le 23 septembre 1996 par l'6change des instruments de ratification A Minsk. conform6ment A

l'article 13.
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2. Par <« revenus >>, on entend les montants rapport6s par un investissement au
cours d'une certaine p6riode, par exemple les gains, dividendes, int6rts, redevances
ou autres r6mun6rations.

3. Par << investisseur >>, on entend:

a) En ce qui concerne la R6publique f&6rale d'Allemagne:
- Les personnes physiques qui sont allemandes, au sens de la Loi fondamentale

de la R6publique f6drale d'Allemagne;

- Les soci6t6s, autrement dit les personnes morales ainsi que les soci6t6s commer-
ciales ou autres socits ou associations, dot6es ou non de la personnalit6
juridique, qui ont leur si~ge sur le territoire de la R6publique f&6rale d'Alle-
magne, qu'elles exercent ou non une activit6 lucrative;

b) En ce qui concerne la R6publique du B6larus :
- Les personnes physiques qui poss~tent la nationalitd de la R6publique du Bdla-

rus conform6ment A la loi de la R6publique relative A la nationalit6;
- Les personnes morales ayant leur siige sur le territoire du B61arus, qui sont

enregistr6es sur ce territoire et ont le droit d'effectuer des investissements.
4. Par << libre transfert >>, on entend :

a) L'6change des montants obtenus dans la monnaie de l'une des Parties con-
tractantes contre des devises convertibles, suivi de l'exportation de ces montants en
devises librement convertibles;

b) L'exportation de montants r6sultant d'une activit6 6conomique en devises
librement convertibles.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes autorise, sur son territoire, conform6-
ment A sa 16gislation en vigueur, les investisseurs de l'autre Partie contractante, et les
encourage autant que possible. Elle accorde en tout 6tat de cause un traitementjuste
et 6quitable A ces investissements.

2. Aucune des Parties contractantes ne portera pr6judice, d'une maniere quel-
conque, sur son territoire, A ]'administration, l'utilisation, l'emploi ou la mise A profit
des investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, par des mesures
arbitraires ou discriminatoires.

3. Les investissements effectuds par des investisseurs de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante A la l6gislation de celle-ci
b6n6ficient pleinement de la protection pr6vue par le pr6sent Trait.

Article 3
1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-

tissements appartenant A des investisseurs de l'autre Partie contractante, ou des
investissements auxquels participent des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante, A un traitement moins favorable que celui qui est accord6 aux investissements
de ses propres investisseurs ou A des investissements effectu6s par des investisseurs
d'Etats tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui conceme leurs activitAs li6es aux
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investissements, A un traitement moins favorable que celui qui est accord6 b ses
propres investisseurs ou A des investisseurs d'Etats tiers.

3. Ce traitement ne s'applique pas aux privileges qu'une Partie contractante
accorde aux investisseurs de pays tiers pour participer A une union douani~re ou
6conomique, A un march6 commun, en raison de leur participation A une zone de
libre-6change ou en raison de ses associations.

4. Le traitement pr6vu dans le pr6sent article ne vise pas les avantages qu'une
Partie contractante pourrait accorder aux investisseurs d'Etats tiers en vertu d'un
accord visant A 6viter la double imposition ou d'autres accords en matiire fiscale.

Article 4

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties
contractantes b6n6ficient d'une protection et d'une s6curit6 int~grales sur le terri-
toire de 'autre Partie.

2. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contrac-
tante ne font pas l'objet, sur le territoire de l'autre Partie contractante, de mesures
d'expropriation, de nationalisation ou d'autres mesures dont les consequences &qui-
vaudraient A une expropriation ou A une nationalisation, sauf pour cause d'utilit6
publique et moyennant le versement d'une indemnit6. L'indemnisation doit atre de
valeur dquivalente A celle qu'avait l'investissement faisant l'objet de 'expropriation
imm6diatement avant la date A laquelle la nationalisation ou la mesure 6quivalente
aura td annonc6e publiquement. L'indemnit6 devra 8tre versde sans retard, elle
sera productrice d'int6rts jusqu'A la date du paiement aux taux d'int6r6ts bancaires
usuels; elle devra 8tre effectivement r6alisable et librement transf6rable. Au plus
tard A la date de 'expropriation, de la nationalisation ou des mesures 6quivalentes,
les dispositions voulues devront 6tre prises pour fixer le montant de l'indemnisation
et en effectuer le versement. A la demande de l'investisseur, la 16galit6 de l'expro-
priation, de la nationalisation ou des autres mesures &quivalentes, et le montant de
l'indemnisation doivent pouvoir faire l'objet d'une vdrification au cours d'une pro-
cdture judiciaire r6guliRre.

3. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments subissent un pr6judice du fait d'une guerre ou d'un conflit arm6, d'une rdvo-
lution, d'un 6tat d'urgence nationale ou d'une 6meute sur le territoire de 'autre
Partie contractante, b6n6ficient de la part de cette autre Partie contractante d'un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs
ou aux investisseurs de pays tiers en mati~re de restitutions, de d&lommagements,
d'indemnit6s ou autres modes de r~glements. Ces montants seront librement trans-
f6rables.

Article 5
Chaque Partie contractante garantira aux investisseurs de 'autre Partie

contractante le libre transfert des paiements en rapport avec un investissement,
notamment:

a) Le capital et les fonds additionnels n6cessaires au maintien ou A l'augmen-
tation de l'investissement;

b) Les revenus;

c) Le remboursement des pr~ts;
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d) Le produit de l'investissement en cas de liquidation ou d'alination totale ou
partielle;

e) Les indemnisations pr~vues A l'article 4.

Article 6

Si une des Parties contractantes verse un montant quelconque A l'un de ses
propres investisseurs en vertu d'une garantie donn(e A un investissement sur le
territoire de l'autre Partie contractante, cette demiire reconnait, sans pr6judice du
droit conf6r6 A la premiere Partie par l'article 10 du present Trait6, la cession de tout
droit ou cr~ance de cet investisseur A la premiere Partie, que ce soit en application
d'une loi ou en vertu d'une transaction l6gale. La deuxi~me Partie contractante
reconnait en outre qu'elle est subrogde dans tous lesdits droits et crances par la
premiere Partie qui a effectuO les paiements. La premiere Partie contractante peut
faire valoir ses droits et crdances dans la mPme mesure que son pr&tdcesseur en
titre, y compris les droits de l'investisseur prot6g6s par le present Trait.

Article 7
1. Les transferts effectuds conformment aux dispositions des paragraphes 2

ou 3 de l'article 4, ou aux dispositions de l'article 5 le seront sans retard au cours en
vigueur le jour du transfert.

2. Les montants dans la monnaie de chaque Partie contractante sont dchangds
en devises librement convertibles sur le march6 des devises de la Partie contractante
au taux en vigueur sur celui-ci A ce moment-IA.

3. Ce cours ne s'6carte pas sensiblement du taux crois6 resultant du taux de
conversion que le Fonds mon6taire international utiliserait A la date vis~e au para-
graphe 2 du pr6sent article pour convertir les monnaies concern~es en Droits de
tirage sp~ciaux.

Article 8

1. S'il r6sulte des dispositions Idgislatives de l'une des Parties contractantes
ou d'obligations, actuelles ou futures, d6coulant du droit international en dehors du
pr6sent Trait, une r6glementation g6n~rale ou particulilre en vertu de laquelle doit
6tre accord6 aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, un
traitement plus favorable que celui qui est pr~vu dans le present TraitS, cette r~gle-
mentation pr6vaut sur le present TraitS, dans la mesure oib elle est plus favorable.

2. Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu'elle a pu con-
tracter en ce qui concerne les investissements effectu6s sur son territoire par des
investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 9

Le pr6sent Trait6 s'applique aussi aux investissements d~jA effectu~s avant son
entr6e en vigueur par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le
territoire de l'autre conformdment aux dispositions 16gislatives de cette derniire.

Article 10
1. Autant que possible, les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A

l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Trait6, seront r~gl6s A l'amiable par les
gouvernements des deux Parties contractantes.
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2. Les diff6rends qui ne peuvent pas 8tre rdgl6s de cette mani~re sont soumis
A un tribunal arbitral A la demande de l'une des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 de la maniire suivante: chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal et les deux membres ainsi d6sign6s
conviennent d'un troisi~me, qui sera le pr6sident et doit &re ressortissant d'un Etat
tiers et qui sera nomm6 par les gouvemements des deux Parties contractantes. Les
membres du tribunal seront d6sign6s dans les deux mois A compter de la date A
laquelle l'une des Parties contractantes aura fait connaitre A 'autre son intention de
soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral et le Pr6sident le sera dans un d6lai de
trois mois.

4. Si les d6lais d6finis au paragraphe 3 du present article ne sont pas respect6s,
en l'absence d'autre arrangement, chaque Partie contractante peut prier le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de proc&ler aux d6signations n6cessaires. Si le
Pr6sident de la Cour intemationale de Justice est ressortissant de l'une des deux
Parties contractantes ou est autrement empch, le Vice-Pr6sident proc~de aux d6si-
gnations. Si le Vice-Pr6sident est lui aussi ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes ou est autrement empch, c'est le membre de la Cour intemationale de
Justice qui le suit imm&iatement par le rang et nest ressortissant d'aucune des
Parties contractantes qui proc~de aux d6signations.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont finales
et s'imposent aux Parties. Chacune des Parties contractantes supporte les frais de
son arbitre et de ses reprdsentants A la proc6dure arbitrale; les frais aff6rents au
Pr6sident du tribunal et les autres frais sont r6partis A parts 6gales entre les Parties
contractantes. Le tribunal arbitral peut ordonner une r6partition diff6rente des frais.
A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrete lui-m~me sa proc&lure.

6. Si les deux Parties contractantes sont membres de la Convention du
18 mars 1965 relative aux r~glements des diff6rends relatifs aux investissements
entre Etats et ressortissants d'autres Etats', il ne peut etre fait appel au tribunal
arbitral vis6 ci-dessus, en vertu des dispositions du paragraphe 1 de l'article 27 de
ladite Convention, si l'investisseur de l'une des Parties contractantes est parvenu A
un accord avec 'autre Partie contractante comme pr6vu A l'article 25 de la Conven-
tion. Les dispositions qui pr6c~dent n'emp~chent toutefois pas de faire appel A un
tel tribunal arbitral lorsqu'une d6cision du tribunal arbitral vis6 A l'article 27 de
ladite Convention n'est pas respect6e, ou encore dans le cas d'une cession r6sultant
d'une loi ou d'une transaction l6gale vis6e A rarticle 6 du pr6sent Trait.

Article 11
1. Les diff6rends en mati~re d'investissements qui surgiraient entre l'une des

Parties contractantes et un investisseur de l'autre Partie seront, autant que possible,
r6gl6s A l'amiable entre les parties au diff6rend. A la demande de l'investisseur, ils
peuvent atre soumis au tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'investissement est situ6.

2. Si un diff6rend ne peut etre r6g1M dans un d6lai de six mois A compter de la
date A laquelle l'une des Parties raura invoqu6, il sera soumis a une proc&ture
d'arbitrage A la demande de rinvestisseur de l'autre Partie contractante. A moins
que les parties au diff6rend ne conviennent d'autres modalit6s, le diffArend sera

'Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 575, p. 159.
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soumis A une proc6dure d'arbitrage dans le cadre de la Convention du 18 mars 1965
pour le r~glement des litiges en mati~re d'investissements entre des Etats et des
ressortissants d'autres Etats.

3. La sentence arbitrale s'impose aux parties et il n'existe contre elle aucun
autre recours que les moyens de droits ou autres recours pr6vus dans la Convention
susnomm6e. La sentence est exdcut6e conform6ment au droit interne.

4. Au cours d'une proc6dure arbitrale ou de l'ex6cution d'une sentence arbi-
trale, la Partie contractante partie au diff6rend ne fera pas valoir que l'investisseur
de l'autre Partie contractante a obtenu une indemnisation pour une partie ou la
totalit6 du dommage au titre d'une assurance.

Article 12
Le pr6sent Trait6 est applicable, inddpendamment de l'existence de relations

diplomatiques ou consulaires entre les Parties contractantes.

Article 13
1. Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification; l'6change des instruments de rati-

fication aura lieu ds que possible A Minsk.
2. Le prdsent Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des

instruments de ratification. Il demeurera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans
et sera ensuite reconduit pour une p6riode ind6termin6e, sauf d6nonciation par l'une
des Parties contractantes moyennant un pr6avis 6crit de 12 mois avant son expira-
tion. Au bout de 10 ans, le Trait6 pourra etre d6nonc6 A tout moment, avec pr6avis
de 12 mois.

3. Les dispositions des articles 1 A 12 du pr6sent Trait6 continueront A s'ap-
pliquer pendant 20 ans encore apris sa date d'expiration aux investissements effec-
tu6s avant cette date.

FAIT A Bonn, le 2 avril 1993, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et bi6lorusse, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique Pour ]a R6publique
f6drale d'Allemagne: du B61arus :

DIETER KASTRUP Mr. MIJASNIKOWITSCH

GONTER RESCRODT
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PROTOCOLE

Lors de la signature du trait6 entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la
R6publique du B61arus relatif A l'encouragement et la protection r6ciproque des
investissements, les pl6nipotentiaires soussign6s sont en outre convenus des dispo-
sitions ci-apr~s, qui font partie int6grante du Trait6:

1. Au sujet de l'article premier:

a) Le produit des investissements et, s'il est r6investi, le produit de ces r6inves-
tissements b6n6ficient de la meme protection que les investissements eux-m~mes;

b) Nonobstant les autres modalit6s de d6termination de la nationalit6, sont en
particulier consid6r6es comme ressortissantes de l'une des Parties contractantes les
personnes qui poss~dent un passeport national 6tabli par les autorit6s comp6tentes
de la Partie contractante concem6e.

2. Au sujet de l'article 2 :
a) Pour etre conforme aux rglements de la R6publique du B61arus, un inves-

tissement doit etre enregistr6 dans les r~gles;
b) Le Trait6 est en vigueur aussi sur le territoire de la zone d'6conomie exclu-

sive et du plateau continental dans la mesure oi6 le droit international autorise la
Partie contractante consid6r6e A exercer des droits souverains ou la souverainet6 sur
ces territoires.

3. Au sujetde l'article 3:
a) Par « activit6s au sens du paragraphe 2 de ]'article 3 du Trait6, on entend

en particulier, mais non exclusivement, l'administration, l'emploi, l'utilisation et
la mise A profit d'un investissement. Par < traitement moins favorable au sens
de l'article 3 du Trait6, on entend en particulier les restrictions A 'achat de ma-
ti~res premieres et de mati6res auxiliaires, d'6nergie et de combustibles ainsi que de
moyens de production et d'exploitation de tous types, les entraves A la vente de
produits dans le pays et A l'6tranger ainsi que toute autre mesure ayant des effets
analogues; les mesures adopt6es pour des raisons de s6curit6 et d'ordre public, de
sant6 publique ou de moralit6, ne sont pas consid6r6es comme traitement « moins
favorable au sens de l'article 3 du Trait6;

b) Les dispositions de l'article 3 ne font pas obligation A une Partie contrac-
tante d'accorder aux personnes physiques et aux soci6t6s r6sidentes de l'autre Par-
tie contractante les avantages, exon6rations et abattements fiscaux que sa 16gislation
fiscale r6serve aux personnes physiques et aux soci6t6s domicili6es sur son terri-
toire;

c) Les Parties contractantes examinent avec bienveillance, conform6ment A
leur droit interne, les demandes d'entr6e et de s6jour de personnes de 'autre Partie
contractante qui souhaitent entrer sur leur territoire en rapport avec un investisse-
ment; il en est de m~me pour les salari6s d'une Partie contractante qui souhaitent
entrer sur le territoire de l'autre Partie et y s6journer pour y exercer une activitd
salari6e en rapport avec un investissement. Les demandes de permis de travail sont
6galement examin6es avec bienveillance.

4. Au sujet de l'article 4:
L'investisseur a droit A indemnisation m~me en cas de pr6judice caus6 A l'acti-

vit6 6conomique de l'entreprise dans laquelle il a une participation par une interven-
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tion de l'autre Partie contractante si cette intervention cause un prdjudice notable A
son investissement. Les dispositions de l'article 11 s'appliquent mutatis mutandis
au diff6rend A ce sujet entre l'investisseur et l'autre Partie contractante.

5. Au sujet de 'article 7:
Un transfert est effectu6 << sans retard >> au sens du paragraphe 1 de 1'article 7

lorsqu'il a lieu dans les d~lais normalement n6cessaires au respect des formalit~s de
transfert. Ce d~lai commence lors du d6p6t de la demande correspondante et ne peut
en aucun cas excder deux mois.

6. En cas de transport de marchandises et de personnes en rapport avec un
investissement, aucune des Parties contractantes n'interdit ni n'entrave les activit~s
des entreprises de transport de l'autre Partie et, autant que n6cessaire, accorde les
autorisations n6cessaires pour ces transports.

7. Le trait6 du 13 juin 1989 entre la R6publique f6d~rale d'Allemagne et
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques relatif A la promotion et A la protec-
tion r6ciproque des investissements I s'6teindra A l'6gard de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et de la Rpublique du B61arus A la date de l'entrde en vigueur du Trait
entre la R6publique f&l6rale d'Allemagne et la R~publique du B61arus relatif A l'en-
couragement et la protection r6ciproque des investissements.

FAIT A Bonn le 2 avril 1993, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et bi6lorusse, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
fdd6rale d'Allemagne:

DIETER KASTRUP

GONTER RESCRODT

Pour la R6publique
du B61arus :

Mr. MIJASNIKOWITSCH

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1707, p. 171.

Vol. 1952, 1-33465





No. 33466

GERMANY
and

HUNGARY

Agreement concerning the German war graves in the Repub-
lic of Hungary and the Hungarian war graves in the
Federal Republic of Germany. Signed at Bonn on 16 No-
vember 1993

Authentic texts: German and Hungarian.

Registered by Germany on 17 December 1996.

ALLEMAGNE
et

HONGRIE

Accord relatif aux cimetieres d'anciens combattants alle-
mands en Republique de Hongrie et aux cimeti res d'an-
ciens combattants hongrois en Republique f6d6rale
d'Allemagne. Signe i Bonn le 16 novembre 1993

Textes authentiques : allemand et hongrois.

Enregistre par l'Allemagne le 17 dicembre 1996.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND HUNGARY CON-
CERNING THE GERMAN WAR
GRAVES IN THE REPUBLIC
OF HUNGARY AND THE
HUNGARIAN WAR GRAVES
IN THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 December 1994 by notification,

in accordance with article 12.
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[TRADUCTION]

ACCORD1  ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA HONGRIE RE-
LATIF AUX CIMETItRES
D'ANCIENS COMBATTANTS
ALLEMANDS EN RPPUBLI-
QUE DE HONGRIE ET AUX
CIMETIERES D'ANCIENS
COMBATTANTS HONGROIS
EN RIPPUBLIQUE FDtRALE
D'ALLEMAGNE

Non publi, iciconformmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie gtn6rale desting ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entr6 en vigueur le 23 dbcembre 1994 par notification,
conformdment A I'article 12.



No. 33467

GERMANY
and

CZECH REPUBLIC

Treaty concerning the facilitation of frontier control oper-
ations for rail, road and shipping traffic. Signed at Furth
im Wald on 19 May 1995

Authentic texts: German and Czech.

Registered by Germany on 17 December 1996.

ALLEMAGNE
et

REPUBLIQUE TCHEQUE

Traite visant ' faciliter les operations de controle frontalier
du trafic ferroviaire, routier et maritime. Signk ' Furth
im Wald le 19 mai 1995

Textes authentiques : allemand et tchkque.

Enregistr, par l'Allemagne le 17 dcembre 1996.

Vol. 1952, 1-33467



306 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traltis 1996

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER TSCHECHISCHEN REPUBLIK UBER ERLEICH-
TERUNGEN DER GRENZABFERTIGUNG IM EISENBAHN-,
STRASSEN- UND SCHIFFSVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Tschechische Republik -

in der Absicht. die Grenzabfertigung im Eisenbahn-. Straf3en-
und Schiffsverkehr zwtschen beiden Staaten zu edeichtern -

sind wie folgt uibereingekommen:

Abschnitt I

Ailgemeine Bestimmungen

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien treffen alle erforderlichen Mal3nahmen,
um die Grenzabfertigung im Eisenbahn-. Straf3en- und Schiffsver-
kehr zwischen beiden Staaten zu erleichtem und zu beschleum-
gen.

(2) Grenzdienststellen der einen Vertragspartei oder Bedienste-
te solcher Stellen konnen nach Maf3gabe des Absatzes 3 die
Grenzaofertigung auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
parlei vornehmen.

(3) Die zustandigen Beh6rden der Vertragsparteien bestimmen
durch Vereinbarung. in welchen Fillen. in welchem Umfang und in
welcher Zone die Grenzaofertigung der einen Vertragspartei auf
dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei vorgenommen
wird. Sie konnen die Grenzabfertigung wAhrend der Fahrt im Zuge
und auf Schiffen auf bestimmten Strecken sowie die Errichtung
vorgeschobener Grenzdienststellen der einen Vertragspartei auf
dern Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei vereinbaren.

(4) Die Vertragsparteten behalten sich das Recht vor. in Aus-
nahmefallen kurzfristig und vorbergehend die Kontrolle vom
Gebietsstaat auf das eigene Hoheitsgebiet zuruckzuverlagem.
Der Gebietsstaat wird Ober eine solche Vedlagerung moglichst
vorher untemchtet.
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Artikel2

Im Sinne dieses Vertrags bezeichnen die Begriffe

a) -Grenzabfertigung" die Durchf0hrung aller Vorschrnften der
Vertragspaneien. die aus AnIa3 des GrenzUbertritts von Per-
sonen und der Ein-. Aus- und Durchfuhr von Waren. ein-
schliel3lich der Transportmittel, oder von Werten, die den
Devisenbestimmungen unterliegen. anzuwenden sind:

b) -Gebietsstaat" den Staat, auf dessen Hoheitsgebiet die anoere
Vertragspartei vorgeschobene Grenzdienststelien ernchtet
oaer sonst die Grenzaofertigung von ihren Bediensteten vor-
nenmen Ia3t:

c) Nachbarstaar die andere Verragspanei:

d) ..Bedienstete" die Personen. die als Angehorige der fur die
Grenzabfertigung zustAndigen Behorden ihren Dienst bei den
vorgeschobenen Grenzdiensistellen oder in Verkehrsmitteln
wahrend aer Fahrt ausUben. sowie die mit der Dienstaufsicht
beauttragten Personen:

e) .Zone- den Bereicn des Gebietsstaats. in dem die Bedienste-
ten des Nachbarstaats berechtlgt sind. die Grenzabfertigung
vorzunehmen.

Artikel 3

(1) Fbr die Grenzabfertigung durch Bedienstete des Nachbar-
staats finden im Gebietsstaat die Vorscnriften des Nachbarstaats
nach Mal3gabe aieses Vertrags Anwendung. Im ubrigen gilt das
Recht des Gebietsstaats.

(2) Die in der gema3 Artikel 1 Absatz 3 bestimmten Zone von
den Bediensteten des Nachbarstaats durchgef0hrten Amtshand-
lungen gelten als in der Gemeinae des Nachbarstaats durchge-
fOhrt. in deren Gebiet sicn der zugehorige Grenzubergang befin-
del.

(3) Wird in der Zone gegen die in Artikel 2 Buchstabe a genann-
ten Vorschriften des Nachbarstaats verstof3en. so gelten diese
Zuwiderhandlungen als in der im Absatz 2 genannten Gemeinde
begangen.

Artikel 4

(1) Die Grenzabferigung des Ausgangsstaats wird vor der
Grenzabfertigung des Eingangsstaats aurchgefuhrt. sofern nicht
Artikel 5 Anwendung finder.
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(2) Nach Beginn der Grenzabfertigung durch Bedienstete des
Ausgangsstaats durlen die Bediensteten des Eingangsstaats mit
der Grenzabfenigung der von den Bediensteten des Ausgangs-
staats bereits abgefertigten Personen und Waren einschliel3lich
sonstiger Werte, die den Devisenbestimmungen unterliegen, be-
ginnen. Dies gilt auch. wenn der Ausgangsstaat auf die Grenzab-
lertigung verzichtet hat.

(3) Nach Beginn der Grenzaofertigung dutch Bedienstete des
Eingangsstaats gemal3 Absatz 2 dtrfen die Bediensteten des
Ausgangsstaats Grenzaofertigungsnandlungen nicht mehr vor-
nehmen. Wenn sicn jeoocn nach Beginn der Eingangsaofertigung
der Verdacht einer strafoaren Handlung ergibt oder wenn nach-
traglich bekannt wird. da(3 sich eine Person. nach der zur Festnah-
me gefahndet wird oder die in Gewanrsam zu nehmen ist. in der
Zone betindet. sind die Bediensteten des Ausgangsstaats mit
Einverstandnis der Bediensteten des Eingangsstaats berecntigt.
Grenzabfenigungsnandlungen nachzunolen oder wiederaulzu-
nehmen.

Artikel 5

Die Bediensteten aer Vertragsparteien arfen im gegenseitigen
Einvernehmen von der im Artikel 4 Absatz 1 vorgesehenen Rei-
henfolge abweichen. wenn es im Interesse einer raschen Grenz-
abfertigung geboten ist. In diesen Ausnahmefllen d0rfen die
Bediensteten des Eingangsstaats Festnahmen oder Ingewahr-
samnahmen von Personen oder Beschlagnahmen von Waren erst
nach Beendigung der Grenzabtertigung durch die Bediensteten
des Ausgangsstaats vornehmen. Sie fuhren, wenn sie eine solche
Mat3nahme treffen woilen. diese Personen und Waren einschtief3-
lich sonstiger Werte. aie den Devisenoestimmungen unterliegen.
den Bediensieten aes Ausgangsstaats zu. wenn die Grenzabfert-
gung dutch die Bediensteten des Ausgangsstaats hinsichtlich
dieser Personen uno Waren noch nicht beendet ist. Wollen die
Bediensteten des Ausgangsstaats ihrerseits Festnahmen. In-
gewahrsamnanmen ooer Beschlagnahmen vornehmen, so ge-
buhrt ihnen der Vorrang. Die Bestimmungen des Artikels 7 bleiben
unberuhrt.

Artikel 6

Die Beciensteten oes Nachbarstaats auirfen. soweit dieser Ver-
,rag nicnt etwas anoeres oestimmi. aile Vorscnntten ihres Staats
uber die Grenzaofertrgung. einscniie3lich der Regelungen uber
entsorecnenae Befugnisse. im Gebietsstaat in gleicher Weise. in
gteicnem Umfang una mit gieichen Folgen wie im eigenen Staat
anwenoen.
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Artikel 7

(1) Zu den in Artikel 6 erwahnten Befugnissen gehort auch clas
Recht aer Fesmanme. lngewanrsamnanme. ZurOckweisung und
das Recht zur Verringung in aen Nachoarstaat. Die Bediensteten
des Nachbarstaats sina ledoch nicnt befugt. Angehorige aes
Gebietsstaats auf dessen Hoheitsgebiet festzunehmen. in Ge-
wanrsam zu renmen. in Haft zu halten oaer in den Nachbarstaat
zu veroringen. Sie dirfen aoer diese Personen der eigenen vorge-
schobenen Grenzaienststelle oder. wenn eine solche nicht be-
steht. der Grenzaienststeile des Gebietsstaats zur schriftlichen
Aufnahme ces Sacnvernaits zwangsweise vorfUhren.

(2) Bei Malnahmen nacn Absatz I ist unverzuglich ein Bedien-
s*eter aes Gebietsstaats ninzuzuziehen.

(3) Das Asyirecnt des Gebietsstaats bleibt unberuhrt.

Artikel 8

(1) Auf den fir den orenzuberscnreitenaen Personen- uno
Warenverkehr bestimmten Wegen. oe vom Hoheitsgebiet des
Nachbarstaats zu semen in den Gebietsstaat vorgeschobenen
Grenzdenststeilen fijhren. geiten die Vorscnriften uber die Grenz-
abfertigung beiaer Staaten mit der Mal3gabe. daB3 die Bestim-
mungen des Ausgangsstaats vor aenen des Eingangsstaats
anzuwenoen sind.

(2) Die Einhaltung der Vorschrtten beider Staaten ist durch die
zustandigen Grenzdienststellen des Gebietsstaats zu Uberwa-
chen. Im Fall einer Verletzung cieser Vorschnflen sind festgenom-
mene oder in Gewahrsam genommene Personen und bescnlag-
nahmte Waren sowie Werte. die den Devisenbestimmungen
unterliegen, zunachst cen Grenzaienststellen des Ausgangs-
staats zur Durchtuhrung aer Grenzaofemigung zu Ubergeben. Die
Bestimmungen oes Amikels 7 bleiben unoeruhrt.

Artikel 9

Personen. aenen aer Grenzuenritt von den Bediensteten des
Eingangsstaats nicht gestattet wird. darf die R~ckkehr in den
Ausgangsstaat nichl verwenn weroen. Erforderlichenfalls sind sie
von den Bediensteten aes Ausgangsstaats zwangsweise zuruck-
zubefordern.

Artikel 10

(1) Die zustandigen Grenzdienststellen der Vertragsparteien
unterstutzen sich bei der Grenzaofertigung nach diesem Vertrag
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gegenseitig. Sie tauscnen auch personenbezogene Daten aus.
wenn deren Ubermittluna fur die Ourcnfuhrung der Grenzabferti-
gung erforderich ist.

(2) Soweit aufgrund aieses Verrags nach Mai3gabe des natio-
nalen Rechts personenoezogene Daten ubermittelt werden. get-
ten die nachfolgenden Bestimmungen:

a) Die Nutzung der Daten aurch den Empfanger ist nur zu dem
angegeoenen ZwecK uno zu aen durch die Obermitteinde
Vertragspartei vorgescnriebenen Beaingungen zulassig:

b) der EmDfanger unterrichtet die Cibermittelnde Vertragspartei
auf Ersucnen uber aie Verwenouno der ubermittelten Oaten
und Ober oie cladurcn erzielten Ergeonsse:

c) personenoezogene Daten ourfen ausschliel3lich an die zu-
standigen Grenzaenststeilen sowe
- in der Bundesreouolik Deutscnland an die Strafverlol-

gungsoehorden una Gerichte in Strafsachen.
n cer Tschecnischen Republik an ae im Strafverianren
,atigen Behorden

.berrnittelt werden. Die weitere Ubermittlung an anoere Stel-
!en darf nur mit vorheriger Zustimmung oer ubermineinden
Stelle erfolgen:

die ubermitteinde Vertragspartei ist veroflichtet. aut aie Rich-
tigkeit aer zu ubermitteinden Oaten soWe aut die Erforoenich-
keilt una Verhaltnisma(igkeit in bezug auf den mit aer Ober-
mittluna veriolgten Zweck zu acnten. Oabei sona die nacn dem
leweligen nationalen Recht gelienden Uberminlungsverbote
zu beacnten. Erweist sich. da3 unrchtige ooer Daten. aie nicht
ubermittelt werden durften. Ubermittelt worden sino. so ist dies
cem Emofanger unverzuglich mitzuteilen. Er ist verpfhichtet.
ate Berichtigung oder Vernichtung vorzunenmen:

Cem Betrotfenen ist auf Antrag Ober die zu seiner Person
vorhandenen Informationen sowie Ober den vorgesenenen
Verwenounaszweck Auskunft zu erteilen. Eine Vemlfhchtung
zur Auskunrlsertelung besteht nicht. soweit ene Atwagung
ergibt. da(3 das offentliche Interesse. die Auskuntt nicht zu
eneiien. aas Interesse des Betroffenen an der Auskunftsertei-
lung Uberwiegt. Im ubrigen richtet sich das Recht aes Betrof-
fenen. uber die zu seiner Person vorhandenen Daten Auskunft
zu ernalten. nach dern nationalen Recht der Vertragspartei. in
deren Honeitsgebiet die Auskunft beantragt wird:
o:e ubermttelnde Vertragspartei weist bei der Ubermittlung
der Oaten aut die nach ,hrem Recht geltenden Loscnungsfri-
sten hin. Una:hangig von diesen Fristen sino oie uberminelten
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Personenoezogenen Oaten zu Ioschen. sobald der Grund fOr
ihre Uberminttlung entallt:

g) die Vertragsparteien sind verpflichtet. die Ubermittlung und
den Empfang von personenoezogenen Daten aKtenkundig zu
machen:

)) die Vertragsparteien sind verpflichtet. die 0bermittelten perso-
nenoezogenen Oaten wirksam gegen unbefugten Zugang.
unbetugte Veranderung und unbefugte Bekannigabe zu
scnutzen.

(3) Wird jemand infolge der Obermitllung von Daten nach die-
-em Venraq ourch eine rechtswidnge Handlung gescnadigt. so
nahlet ihm hieriUr die empfangende Vertragspartei nacn Mai3gabe
*r.res innerstaatlichen Rechts. Sie kann sich im Verhaltnis zum
Geschadioten nicht darauf berufen. daB3 der Schacen durch die
.oermittelnae Vertragspartei verursacnt woroen ist.

Abschnitt I

Rechtsstellung
der Bediensteten des Nachbarstaats

Artikel 11

Die Bediensteten des Nachbarstaats dijrfen sich aufgrund eines
mit Lichtbild versehenen Dienstausweises zu der Grenzdtenst-
steile begeben. bei der sie ihre dienstliche Thtigkeit im Gebiets-
staat durchzutuhren haben.

Artikel 12

Die Bediensteten des Nachbarstaats. die aufaruno o'eses Ver-
t'ags hren Dienst im Gebietsstaat ausiben. konnen oei Aus-
,.;oung des Dienstes ihre Oienstkleidung una ihre Dienstwaffe
'ragen sowe Diensthunde mitf0hren. Von der Waffe dUrfen sie im
Gebietsstaat nur im Fall der Notwehr Gebrauch machen.

Artikel 13

(1) Die strafrechtlichen Bestimmungen des Gebietsstaats zum
Scnutz seiner tBediensteten gelten auch fur strafbare Handlungen
-:egen die Beciensteten des Nachbarstaats in Ausubung des
Dienstes ,m Gebietsstaat oder in Zusammennang mit diesem
Dienst.
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'2) Von straibaren Handlungen. oie von oen Bediensteten des
Nacnoa.rstaats im Gebietsstaat Degangen werden. ist die varge-
setzte Dienststelie dieser Bediensteten aurci die entsorecnenae
Dienststeile des Gebietsstaats unverzuguch zu benacnnchtigen.

Artikel 14

(1) Ansorucne auf Ersatz von Schaaen. die Bedienstete aes
Nachbarstaats in Ausuoung ihres Dienstes oder im Zusammen-
hang mit ciesem Dienst im Gebietsstaat verursachen, unterstehen
dem Recht des Nachnarstaats und sind ver dessen Gerichten
geitena zu machen. Die Angehaingen des Gebietsstaats sind
hinsichtlich soicher Anspruche den Angenorigen des Nacnbar-
staats gleichoestelit.

(2) Wird en Bediensteter des Nacnbarstaats im Gebietsstaat
wahreno der Ausubung seines Dienstes oder im Zusammenhang
mit diesem Dienst getotet Oder verletzt oder wird eine Sache. die
er mit sich f0hrt Oder an sicn tr;agt. bescnAdigt oder vernichtet. so
sina die Anspruche aul Ersatz dieser Schaden nacn dem Recht
des Nachbarstaats zu beurteilen.

(3) Zur Entscheidung uber Schaaensersatzanspruche nach Ab-
satz 2 sind die Gerichte jener Vertragsoartei zustandig. auf deren
Hoheitsgeoiet das den Schaden verursacnende Verhalten gesetzt
worden ist Oder in aem der Schadiger semen stAndigen Wohnsitz
nat. Zustandig ist aucn das Gericnt. :n aessen Bezirk der Kliger
semen stanaigen Wohnsitz hat.

Artikel 15
(1) Alle zum aienstlichen Gebraucn oestimmten Gegenstande.

weicne ame im Gebietsstaat tatigen Bediensteten aes Nachbar-
staazs ein- oer austuhren. bleiben frei von Z61len una sonstigen
Abgaben.

(2) Frei von Zollen und sonstigen Abgaben bleiben auch die
Gegenstande des personlichen Bedarfs emnschlie3lich der Le-
bensmirel. welche die Bediensteten aui dem Wege zum und vom
Dienst mit sicn fuhren und wahrena inres dienstlichen Aulenthalts
im Gebietsstaat benotigen.

(3) Dienstfahrzeuge und eigene Fahrzeuge, mit denen Bedien-
stete des Nachbarstaats zur Ausubung ihres Dienstes in den
Gebietsstaat fahren und in den Nachbarslaat zurtickkehren. blei-
ben unter entsprecnenden Kontroilmainahmen frei von Z6llen
unc sonstigen Abgaben. Die Leistung ener Sicherneit entfallt.
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(4 Ein- una Ausfuhrveroote sowe Ein- und Ausfuhrbesctiran-
,ungen i:naen auf die in den Aosa.zen 1 bis 3 angeiuhrten
Gegenstande una Fahrzeuge ketne Anwenaung.

Arlikel 16

1) Die Bediensteten des NachDarstaats. die aufaruno dieses
Vertrags regeimal3Big im Gebietsstaat cescnaftigt weraen. sina den
entsprecnenden Grenzdienststellen aes Gebietsstaats vor Ent-
sendung scnriftlich unter Angabe aer Geburtsoaten und aer Amts-
bezeichnung zu benennen.

(2) Jede Vertraaspanei wird hre Bediensteten auf Verlangen
der anceren Vertragspartei von der Verwenaung in deren Hoheits-
gebiet ausschlie3en oder abberufen.

Abschnitt III

Rechtsstellung der
in den Gebietsstaat vorgeschobenen

Grenzdienststellen des Nachbarstaats

Arlikel 17

(1) Die Vertraosoarteien weroen iren vorgeschobenen Grenz-
aienststeilen atle zur Grenzabfern~aung notwenaigen Befugnisse
erteilen: oie Abferigungsoefugnisse iur den Warenverkenr richten
sicn nacn den Verkehrsbeadrfnissen.

2) Die Aofertiunasoefuinisse und die Offnunoszeiten aer
beiderseiticen Grenzaiensistellen sind mogtichst ubereinslim-
mena testzusetzen.

Artikel 18

Die fur die Grenzaienststellen des Nachbarstaats bestimmten
Raume sina durcri Amtsscnilder und Hoheitszeichen kenntlich zu
machen. Die Dienstraume aes Nachbarstaats sind mit Aufscnnf-
ten in aeutscner una tscnecnischer Sprache zu versehen.

Artikel 19

Die vorgescnobenen Grenzaienststellen haben innerhalb der
ihnen zum Alleingeoraucn zugewiesenen RAumlichkeiten das
Recht. die Ordnuno autrecnt zu erhalten und Personen. die gegen
die Ordnung verstoBen. zu enrfernen. Dabei leisten aie zustandi-
gen Dienststellen und Bediensteten des Gebietsstaats auf Ersu-
chen Beistanc.
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Artikel 20

Die zurn dienstihchen Gebrauch der vorgeschobenen Grenz-
dienststellen bestirnmen Gegenstande bleiben im Ein- una Wie-
derausgang fret von Z61en und sonstigen Abgaben. Ein- und
Ausfuhrverbote sowie Ein- und Ausfuhrbeschrankungen linden
auf diese Gegenstanae keine Anwenaung.

Artikel 21

(1) Dienstbrnefe una Dienstoakete sowie dienstliche Geld- und
Wensendungen. aie fur vorgeschobene Grenzaienststellen be-
stimmt sina oder von ciesen in den Nachbarstaat gesanat werden.
durfen durch 8edienstete des Nachbarstaats ohne Vermattlung
der Postverwaitung una frei von Postgebahren befordert wer-
den.

(2) Diese Sendungen untertiegen der Grenzkontrolle des Ge-
bietsstaats nur bei Veraacnt einer stralbaren Handlung. Bei dieser
Kontrolle sina Bediensiete des Nachbarstaats hinzuzuziehen.

(3) Die Sendungen sollen zur Vermeidung von Mil3brAuchen mit
dem Diensistempel oer absendenden Dienststelle versenen
sein.

Artikel 22

Die von den Bediensteten des Nachbarstaats im Gebietsstaat
bet der Grenzaotermiguno amtlich eingenommenen oder donhin
amtlich mitgeflihnen Ge!cbetrage und die von irnen beschlag-
nahmten oaer enoezooenen Waren einschhef3ich sonstiger
Werte. die den Devisenoestimmungen unterliegen. durfen in den
Nachbarstaat veroracnt werden.

Artikel 23

(1) Der Gebietsstaat cewilligt gebUhrenfrei die Errichtung und
den Betrieb der ausschhel3lich fOr die Tdtigkeit der vorgeschobe-
nen Grenzdienststellen una fOr die Grenzabfertigung in Verkehrs-
mittein wAhrend der Fahmt erforderlichen Fernmeldeanlagen, ein-
schlief3fich elektroniscner Datenverarbeitungsanlagen. sowie de-
ren Verbindung mit den entsprechenden Anlagen des Nachbar-
staats. Etwaige Kosten fur die Errichtung der Anlagen oder den
Mietzins fOr ihre Benutzung tragt der Nachbarstaat. Der Betrieb
dieser Anlagen gilt als interner Verkehr des Nachbarstaats.

(2) Mit Ausnanme aer in Absatz 1 genannten FAlle bleiben die
Vorschriften beider Vertraosparteien uber die Errichtung. Instand-
haltung und den Betrneo von Fernmeldeanlagen einschliel31ich
elektronischer Datenveraroeitungsanlagen unberuhrt.
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(3) Die zustandigen Stellen der Vertragsparteien stimmen die
gema(3 Absazz 1 erforoe'iichen Mafnahmen miteinanOer aD.

Artikel 24

(1) Geweroeireibenae aes Nachbarstaats sowe ihr Personal
durfen bei den vorgescnooenen Grenzdienststellen alle die Grenz-
aofertiogung Outrettenden Dienstleistunaen eroringen. die sie im
Nachbarstaat auszuuoen berecniat sina. Die Gewahrung dieser
Dienstueistunaen richtet sich nacn den Rechtsvorscnntten des
Nachbarstaats.

(2) Die in Absatz I cenannten Geweroetreibenden una ihr
Personal sind vom Erfordernis einer zusatzmichen Geweroe- una
Arbeitseriaubnis des Gebietsstaats oefreit.

(3) Die organisatoriscn-technischen Bedingungen ffar die Ge-
wahrung aer Dienstleistungen durcn die Gewerbetreibenden im
Gebietsstaat konn. " cie zustandigen 8ehorden der Vernragspar-
teien unter Berucksicntigung aer ortlichen VerhAltnisse in den
Vereinbarungen uber die Durchfuhrung der Grenzabtertigung ei-
ner Vertragspartei aul dem Hoheitsgeoiet oer anOeren Vertrags-
partei regeln.

(4) Die zustandigen Behorden des Gebietsstaats entscheiden in
Abstimmung mit den zuslandigen Behoroen des Nachbarstaats.
in welchen FAllen und in welchem Umfang aiesen Gewerbetrei-
benoen Bujroraume ooer Grundstucke zur Errichtung von BOroge-
bauden bei den einzelnen Grenzdienststeilen gegen Entgelt zur
Verftigung gestellt weraen.

Abschnitt IV

Bereitstellung von Dienstraumen und Unterkliuntten

Artikel 25

(1) Die zustandigen Behorden der Venragspareien bestimmen
im gegenseitigen Einvernehmen

a) die fur die Grenzoienststellen des Nacnbarstaats benotigten
Dienstraume und Anlagen:

b) die fir deren Errichtung zu entrichtenden anteiligen Baukosten
oder gegebenenfalls den Mietzins sowie die VergUtungen fOr
Betrieoskosten, wie zum Beispiei lur Beleucnlung. Heizung.
Reinigung.
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(2) Die Eisenbahnen des Gebietsstaats sind verpflichtet, einem
Ersuchen des Nachbarstaats um Bereatstellung von Dienstraumen
und Unterkunften una um Gewahrung sonstiger Leistungen fOr die
Bediensteten der Grenzaienststellen aes Nachbarstaats gegen
eine zu vereinbarenae VergUtung nacnzukommen.

t3) Die Eisenbahnen und die Schiffahrisunternehmen haben die
Bediensteten. die die Grenzaofertioung wanrend der Fahrt durcn-
zufihren naDen. unentgeltlich zu oefordern und ihnen die erior-
derlichen Zugabteile oder Schiffskabinen unentgeltlich zur Verfu-
gung zu stellen.

Abschnitt V

Schlulbestimmungen

Artikel 26

Meinungsverschieaennetten uber die Auslegung ooer Anwen-
dung dieses Vertrags weroen durch die zustandigen Behorden
der Vertragsparteien Deigelegt. Sollte es aen zustandigen Behor-
den nicht gelingen. dese Meinungsverscniedenheit beizulegen.
ist. soweit moglich. ene Regelung durch die Vertragsparteien
herbeizufUhren.

Artikel 27

Die zustandigen Behorden der Veriragsparneien konnen im
Rahmen aieses Verrags die zu seiner Durchfiuhrung erforderli-
cren organisatonschen Mal3nahmen unmiltelbar abstimmen.

Artikel 28

(1) Dieser Vertrag oeoart der Ratifikation. Die Ratifikationsur-
kunden weroen so baia wie moglicn in Prag ausgetauscht.

(2) Dieser Verirag tritt am ersten Tag des dritten Monats in
Kraft. oer auf den Monat folgt. in dem die Ratifikationsurkunden
ausgetauscnt wurden.

(3) Dieser Vertrag wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Er
kann jeaerzeit schrittlich gekundigt werden. Die Kfndigung wird
zwOf Monate nach dem Tag wirksam. an dem sie der anderen
'/ertragspartei auf diplomatischem Wege zugegangen ist.
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Gescnenen zu Furlh i. Wald am 19. Mai 1995 in zwet Urschrf-
ten. jece in deutscher und tschechischer Sprache. wobei jeder
Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik
Deutschland:
THEO WAIGEL

HARTMUT HILLGENBERG

Fur die Tschechische
Republik:

JAN RUML
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA MEZI SPOLKOVOU REPUBLIKOU NRMECKO A CES-
KOU REPUBLIKOU 0 ULEH(ENf POHRANItlrHO ODBA-
VOVANMt V ZELEZNItNi, SILNI(Nf A VODNI DOPRAVE

Spolkova republika N~mecko

a

Ceska republika

vedeny umyslem ulehdit pohranidni odbavovani v ieleznidni.
sifnidni a vodni dopravd mezi obdma staty.

se dohodly takto:

dsst 1

Obecnd ustanoveni

ClAnek I
(1) Smluvni strany udini vechna pottebna opatteni pro uleh eni

a urychleni pohranidniho odbavovani v ieleznidni, silnidi a vodni
dopravd mezi ob6ma staty.

(2) Pohranidni odbavovaci stanovitA jedne smluvni strany ne-
bo pracovnici takovych mist mohou provadet pohranidni odba-
vovani na vysostnem Uzemi druhe smluvni strany podle odstav-
ce 3.

(3) Pfislu~ne organy smluvnich stran stanovi ujednanim. ve
kterych p'ipadech. v jakem rozsahu a prostoru bude provadeno
pohranidni odbavovani jedne smluvni strany na vsostnem uzemi
cruhL smluvni strany. Mohou se dohodnout na pohraininim od-
bavovani bhem jizdy ve vlaku a na lodich na stanovenych
trasach. jako± i na zfizeni p'edsunutych pohranidnich odbavo-
vacich stanovit jedne smluvni strany na vysostnem uzemi druhe
smluvni strany.

(4) Smluvni strany si vyhrazuji pravo kritkodob6 a prechodne
piesunout ve vyjimednych pilpadech kontrolu z uzemniho statu
zoet na vlastni vysostne 6zemi. Uzemi stat bude o takovemto
pfiesunuti..jak je jen moino pfedem, informovan.
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CIlnek 2

Ve smyslu teto smiouvy se rozumi:

ai ..pohranidnim odbavovanim" provad(ni v~ech piedpisO
smluvnich stran, kiere je tieba uplatrovat pfi piekradovani
statnich hranic osobami a pii dovozu. v vozu a tranzitu zboii.
vdetnL dopravnich prostiedkO nebo hodnot. ktere podlehaji
devizovym piedpisum:

b) .Ozemnim statem'* stadt. na jeho, vysostnem uzemi ziidi druha
smluvni strana piedsunuta pohranidni odbavovaci stanovi.tb
nebo linak umozni orovad6t pohranicni odlavovani svymi
pracovniky:

c) souseonim statem- druha smluvni strana:

d) .pracovniky" osoby. ktere jako pracovnici organj pfisfunych
pro pohranidni odbavovani vykonavaji slubu na piedsunu-
,ych pohranidnich odbavovacich stanovistich nebo v do-
pravnich prostiedcich b(hem iizdy, jako, i osoby povelene
slulebnim dozorem:

e) ..prostorem" oblast uzemniho statu. v nil isou pracovnici sou-
sedniho statu opravndni provaddt pohranidni odbavovani.

Cl.nek 3

(1) Pro pohranid ni odbavovani pracovniky sousedniho statu se
v uzemnim stat6 uplatuji piedpisy souseoniho statu podle teto
smfouvy. V ostatnim plati pravo uzemniho statu.

(2) Uiedni ukony provalwdne pracovniky sousedniho stAtu v
prostoru stanovenem podle dIanku I odst. 3 se povaluji za ukony
provedene obci souseaniho statu. na jejiml uzemi se pihslutny
hranidni ptechod nachazi.

(3) Dojde-li v tomto orostoru k porvsenim piedoisO sousedniho
s:atu. uvedenych v dianku 2 pism. a), povazuji se za poruteni
spachana v ooci uveoene v odstavci 2.

(Clanek 4

(1) Pohranidni odbavovani vystupniho statu se provadi pied
pohranidnim odbavovanim vstupniho statu. pokud se nepouzije
dlanku 5.

(2) Po zahajeni pohranidniho odbavovani pracovniky vystup-
niho statu mohou pracovnici vstupniho statu zahajit pohranidni
odbavovani osob a zboi vdetn6 ostatnich hodnot podlehaiicich
devizovym ptedpsu. ktere jil byly pracovniky vstupniho statu
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odbaveny. Toto plati i v pfipadd. pokud vystupni stat od pohra-
nidniho odbavovani uoustil.

(3) Po zahajeni ponranidniho odbavovani pracovniky vstupniho
statu podle odstavce 2 ji2 nesm~ji pracovnici vystupniho statu
orovadet Ukony pohrani-niho odbavovani. Jesthie vtak vznikne
po zanaleni vstupnino odbavovani podezfeni z trestneho jednani
nebo se dodatednC% zlsti. 2e osoia. o ktere je vyhlaseno patrani
v prostoru. Isou pracovnici vystupniho statu se souhlasem
pracovnik6 vstuoniho statu opravn6n ukony pohranidniho
oobavovani dodatedne provest di opetovn6 zahajit.

Clanek 5

Pracovnici smluvnicn stran se po vzajemne dohode mohou
odchylit od poiadi stanoveneho v clnku 4 odst. 1. pokud je to v
zAjmu rychleho pohranidniho odbaveni. V techto vqjimednych
pfipadech mohou pracovnici vstupniho statu provest zadrieni
nebo zajitt6ni osob nebo zabaveni zbo'i teprve po ukondenf
pohrani5niho odbaveni pracovniky vystupniho statu. Chtdji-i ta-
koveto opatfenf udinit. pfedvad~ii tyto osoby vdetn zboi a jinych
hiodnot podlehajicich devizovym piedpisfim. pracovnikOm vystup-
niho statu, pokud ponrani ni odbaveni techto osob a zboli pra-
covniky vystupniho statu neni jet& ukonceno. Chttji-ti pracovnici
vstupniho statu sami provest zadr'eni. zali.tni nebo zabaveni.
maji piednost. Ustanoveni dlanku 7 nejsou dottena.

C lanex 6

Pracovnict sousedniho statu v uzemnim state uolatrhovat
vsecnny predpisy sveno statu o ponranidnim oabavovam vdetne
ustanovent o 'islu~nycn omravn6nich steinym zpusobem. ve
steinem rozsahu a se ste!nymi nasledky iako ve viasmnim state.
pokud tato smIouva nestanovi linak.

Clanek 7

(1) K opravneni a vraceni zoe a pravo pievezeni do soused-
niho statu. Pracovnict souseaniho stAtu vtak neisou opravnenm k
tomu. aoy satni piislutnikv Uzemniho statu na leho vysostmem
uzemi zaarzoval . zaji tova,. dreli ve vazbe nebo le pievazeii do
sousedniho statu. Mohou vsak tylo osoby nucene p edvadbt na
vlastni piedsunute pohranidni oobavovaci stanovistz. nebo ne-
existule-li. na pohranidni odbavocaci stanovist6 uzemniho statu k
pisemnemu zaznamu o stavu vecs.
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(2) Pi opatienich podle odstavce 1 je nutno neoakiadn piizvat
pracvnika uzemniho statu.

(3) Azylove pravo uzemniho statu neni dotdeno.

Clanek 8

1) Na trasacn vedoucicn z vysostneho uzemi souseaniho statu
k jeho ptedsunutym ponranidnim odbavovacim stanovsittim v
uzemnim state. urdenych k pieshranmdni pieprave osob a zbozi.
se uolatnuji pfedpisy tykajici se pohranidniho oobavovani ooou
s*atU s tim. ie p'edpisy vystupnmho stAtu se pouaiji pied oredpisy
stu vstupniho.

(2) Na dodrovAni pfedpisO obou stat: musi dohiet ptislusna
pohranidni odbavovaci stanovgt6 Ozemniho statu. V p'ipad po-
ruseni t:chto peedpis6 se zadrene nebo zalitene osoby a zaba-
vene zboi. jakoi i hodnoty podldhajici devizovym piedpisum.
piedavaa neldhive pohranicnim oabavovacim vystupniho statu k
proveaeni pohranidniho odbaveni. Ustanoveni tlanku 7 nelsou
dottena.

C1lanek 9

Osobam. jimz neni-oracovniky vstupnho statu oovoieno
p.ekroceni statnich hranic. nesmi byt braneno v navratu do vv-
StUOnino statu. V pfipaae potieby isou tyto osooy dopravovany
PracovniKV vystuontho statu zpet nucene.

ClaneK 10

(1) Pislu~na pohraniCni odbavovaci stanovtte smluvnich stran
se vzaiemne podporuji ph pohranidnim odbavovani podle teto
smiouvy. VymLrhuii si rovne osobni udaie v p'ipadd, 2e lelich
piedani je potfebnLe pro provaddni pohranidniho oobavovani.

(2) Pokud se na zaklade teto smiouvy v souiadu s vnitrostatnim
pravem piedavaji udaje. plati nisledujici ustaoveni:

a) pouliti udaji pfijemcem le phipustne jen k uveaenemu Odelu a
za podminek stanovenvcn piedavajici smluvni stranou:

b) priiemce na iadost irnormuie piedavajici smluvni smiuvni
stranu o pou2iti pieoanych udajO a o vysfeacich tim ziska-
nych:
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c) osooni udale se mohou piedavat vyludn6 o'islusnym ponra-
niunim oobavovacim stanovi~tim. jakoz i

- ve Spolkove reoublice Ndmecko organum dinnym v
trestnim stihani a soudim ve vececn trestnich.

- v Ceske reouclice organum se mine uskutecnit ien s
piedchozim sounlasem pfecavaliciho mista:

d) piedavailci smluvni strana le povinna dbat na spravnost uda6.
jei maji byt pfedany. lakol i na lelicn potiebnost a umirnost ve
vztahu k UOelu. ktery pienos OdajO sleduie. Pfitom le tieba
respektovat zakazy pfedavani udaju stanovene phslu-nym
vintrostanim pravem. Zjisti-li se. le byly pfedany nespravne
udaie neoo udaje. ktere nesmely b t piedany. je tieba to
piijemci neprodlend sd!Iit. Tento le povinen provest jejich
opravu neoo 6dale wiit:

e) dottene osobC- je tieba na iadost poskytnout informaci o
udajich k ni exisiujicich. jakol i o zamy§Ienem Odelu jejich
pouliti. Povinnost k jejimu poskytnuti neni dina. jestfile se
zvai. le veieiny zajem na neposkytnuti takoveto informace
pieva 'ue nad zalmem dotdene osoby na jejim sd6leni. Jinak
se lidi pravo dotdene osoby na poskytnuti informaci o Odajich
k ni existu~icich vnitrostatnim pravem te smluvni strany. na
lelimt vysosnem uzemi bylo o informaci po;adano:

f) piedavaiici smluvni strana uoozori ph piedani OdajO na Ihity
pro vymaz techto udaiu stanovene jejim pravem. Nezavisle na
t~chto thutach le nuto piedane osobni udaie vymazat. jakmile
pomine duvod jejich piedani:

g) smluvni strany isou povinny vest evidenci o piedavani a pfiimu
osobnich 6daiS;

h) smluvni strany isou povinny 6dinn& chranit pfedane osobni
udaje protu neopravenemu piistupu k nim. jejich neoprdvnC-
nym a neopravnenemu ornameni.

(3) Bude-h osoba v dusledku piedani CdajO podle teto smiouvy
potkozena protupravnim. odpovednost za gkodu nese pfijimajici
smluvni strana podle svych vnitrostatnich pravnich piedisO. Ve
vztahu k poskozenemu se nemOe odvolavat na to. le tkoda byla
zousobena piedavaiici smiuvni stranou.
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cdst 11
Pravni postaveni

pracovnikOa sousecdniho statu

Clanek 11

Pracovnici sousedniho stAtu monou dochazet na pohranidni
odbavovaci stanovittC. kde vykonavaji svoji slu'ebni dinnost v
uzemnim state. na zakladd sluebniho prukazu opatieneho foto-
grafii.

Clanek 12

Pracovnici sousedniho statu. kteii na zakladd teto smiouvy
vykonavaji svOji slulbu v uzemnim state. mohou ph vykonu slu2by
nosit stejnokrol a sluiebni zbrafl a vodit sebou slu.ebni psy.
Zbrah smeji v uzemnim state pouit pouze v Dihpade Lnume
sebeoOrany.

Clanek 13

(1) Trestne oravni ustanoveni uzemniho statu na ochranu jeho
pracovniku se vztahuji rovne2 na trestne tiny proti pracovnikum
sousedniho statu pfi v~konu .slulby v uzemnim state nebo v
souvisosti s touto slubou.

(2) 0 trestnych dinecn sDachanVch oracovntkv souseaniho
statu v uzemnim state le nutno neorodlene vyrozumet naatizeny
slulebni organ techto pracovniku prostiednictvm piislutneno
organu uzemniho statu.

(Clanek 14

(1) Naroky na nanradu skody. kterou zousobi pracovnici sou-
sedniho stAtu ph vykonu sve slulby nebo v souvisiosti s touto
sluibou v uzemnim state. pocllehaji pravu sousecdniho statu a je
tPeba je uplatnit Died leno soudy. Statni pislutnici uzemniho statu
isou v techto narocich postavem na roven statnim piislusniktrm
souseaniho statu.

(2) Je-li pracovnik sousedniho stAtu b~hem vVkonu sve sluiby
neoo v souvislosti s touto slubou v uzemnim state usmrcen nebo
zranen nebo je-li v6c. kterou s sebou vozi nebo nosi. podkozena
nebo znidena. posuzuji se naroky na nahradu t~chto ,kod podle
prava sousedniho statu.

(3) K rozhodnuti o nirocich na nahradu tkody poale odstavce 2
IsOu phislutne soudy te smluvni strany. na jejimt vysostnem
Ozemi do lo k jednani zp6isobiv mu tkodu nebo v nem, ma
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tkidce trvaly pobyt. Pfislunym je take soud. v jeho obvodu ma
navrhovatel SvUl trvaty pobyt.

Clanek 15

(1) V~echny ptedmetv urdene pro sluiebni potfebu dova.ene
nebo vyvaene pracovnikv sousedniho statu dinnymi v uzemnim
state isou osvobozeny od cla a jinych poplatki.

(2) Od cla a jinych poplatk=i jsou osvobozeny 1 ptedmity osobni
potieby vdetne potravin. ktere p evaleji pracovnici na ceste do
sluby a zpet a je. potiebuji behem Slu.ebniho oobytu v uzemnim
state.

(3) Slu.ebni vOzilia a vlastni vozidla, kterymi pracovnici sou-
sedniho statu jezdi k vykonu slu.by do Uzemniho statu a limi , se
vraceii do statu sousedniho. nepodlehaji pi zachovani oiislu.-
nych kontroinich oloauien clu a jinym poplatkO. Zaji ~tni celniho
c1uhu se nevyzaauje.

(4) Zkazy oovozu a vvvozu. jako2 i dovozni a vyvozni ome-
zeni. se nevztanu~i ra oiedmenty a vozidla uvecena v odstavclcn 1
a2 3.

(CI-nek 16

(1) Pracovnici sousedniho statu, kteii na zaklade teto smiouvy
pravidelne vykonavali slu.bu v uzemnim state, musi byt pied
vysianim pisemne imenovite nahlaeni pHsfutnym pohranicnim
odbavovacim stanovitim 6zemniho statu s uvedednim dat naro-
zeni funkce.

(2) Katda ze smiuvnich stran na 2adost druhe smluvni strany
vyiadi neoo odvola sve pracovniky z vykonu siu.by na lep m
vysostnem uzemi.

Cast III

Pravni postaveni
piedsunutych pohranidnich odbavovacich

stanovitt' sousedniho statu v uizemnim stati

Clnek 17

(1) Smluvni strany budou udelovat svvm piedsunutym ponra-
nidnim odoavovacim stanovitim v~echna ooravneni nezbytrna k
pohranidnimu oobavovani: odoavovaci ooravnLni pro pony: zoz,
se iidi provoznimi potiebami.
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.2) Odbavovaci ooravneni a orovozn: doby ponranidnicn odoa-
vovacicn stanovist obou stran le nutno uvest do maximainiho
moneho souiadu.

CInek 18

Prostory a mistnosti urdene pro pohranidni odbavovaci stanovi-
t:6 souseaniho statu je teba oznadit uiednimi titky a vysostnym=
znaky. Sluiebni mistnostm sousedniho statu musi byt oznaceny
naoisy v nemeckem a deskem jazyce.

(C.lAnek 19

P~edsunuta pohranidni odbavovaci stanovi t mali v prostorach
pihddlenycn k vyludnemu ui~vani pravo udr:oqat poladek a vykak-
za! osooy naru~ujici poiadek. PRislutne organy a pracovnici
uzemnino statu jim v tom na jejich ±adost poskytnou Domoc.

Clanek 20

P~edmdty urdene ke slu.ebni potiebd ptedsunutych pohranid.
nich oobavovacich stanovist' se osvobozuii ph vstupu a ooetov-
nem vystupu od cla a jinych poplatkCi. Nevztahuji se na ne rovne&,
zakazy djovozu a vyvozu. jako, i dovozni a vyvozni omezeni.

Clanek 21

(1) Slu.ebni dopisy a sluiebni baliky. jakoi i slutebni peneSni a
.cenne zasky. ktere isou urdeny pro piedsunuta pohranicni odba-
vovaci stanovt6 nebo isou jimi do sousedniho statu zasilany.
monou byt dopravovany pracovniky sousedniho statu bez pro-
stiednictvi potovni spravy a jsou osvobozeny od pottovnich
poplatkCi.

(2) Tylo zasilky podldhaji pohranidni kontrole uzemniho statu
pouze ph podezf'ni z pachani trestne dinnosti. K teto kontrole :e
tfeba pizvat pracovniky sousedniho statu.

(3) Zasilky maji bt v zalmu zneuiti opatieny sluiebnim razit-
kern ooesilajiciho slu ebniho organu.
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CI.nek 22

Peneini dastky uidn6 vybrane oh pohranidnim oobavovani
pracovniKy sousedniho statu v uzemnim state nebo peneini
dastkv tam iiednd dovezene. jakoi i imi zabavene nebo zalitne
zzo i vdetne jinych hodnot poolehajicich devizovym piedotsUm.
rnonou ot ptevezeny do sousedniho statu.

Ctlnek 23

(1) Uzemni stat povoluje bezplatne zhizovani a provoz teleko-
munikadnich zafizeni potiebnych vyhradne k dinnosti piedsunu-
tych pohranidnich odbavovacich stanovitt' a k pohranidnimu od-
bavovani v dopravnich prosthedcich behem jizdy vdetnd zahizeni
oro eiektronicke zpracovani 6daiO. jako2 i jejich napojeni na
prislutna zahizeni sousedniho statu. Pfipadne naklady na vybu-
dovani tdchto zaiizeni nebo najemne za jejich pouivani hradi
souseani star. Provoz techto zalizeni se povaiuje za intemi
provoz sousedniho statu.

(2) S vyjimkou pfipadc6 uvedenych v odstavci 1 nelsou aoteny
Pfedpisy obou smluvnich stran o ziizovani. udr'be a provozu
telekomunikadnich zahizeni vcetne zafizeni na eiektronlcKe zpra-
covani udai.

(3) Pfislutne organy smluvnich stran vzaiemne koorainuli po-
tiebna ooati'eni poole odstavce 1.

(Clanek 24

i 1) Podnikatele souseaniho statu. jakol i jejich personal. monou
na pieosunutych pohranidnich odbavovacich stanovittich vykona-
vat vsecnnv s.lv tykalici se oonranicniho ocibavovani. k leicnz
poskytovani isou v souseanim state opravneni. Poskytovani tech-
to siuzeo se iidi ooole oravnich piedosu souseaniho statu.

,21 U pocnikatelI a jelich personalu uvedenycn v odstavci 1 se
nevyzacule zvatni zivnostensKe a pracovni povoleni uzemnino
statu.

i3) Organizacne tecnnicke Podminky pro poskytovani slule:
poanlKatel v uzemnim state monou piislutne organy smluvnicn
stran uoravit s oniedem na mistni podminky v ulednanicn o
provadeni ponranidnin6 oobavovani jedne smluvni strany na vy-
sostnem uzemi arune smluvni strany.

(4) Piisiu.ne organy uzemniho statu rozhodnou po dohode s
p1islu-nym, organy souseaniho statu. ve kterych piipadech a v
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jakem rozsanu budou temto podnikatelum poskytnuty za uhradu
kancelaie nebo pozemKy ke zhzeni kancelalskych budov na
jednotlivych pohranidnich oadbavovacich stanovistich.

Cdst Iv
Poskytovani sluiebnich a ubytovacich prostor

Cianek 25

1) P~islusne organy smiuvnich stran urci vzaiemnou doho-
dou:

ai siu~ebni prostory a zahizeni potiebna pro pohranidni odbavo-
vaci stanov.t sousedniho statu:

b) podil naklalu na stavby. ktery le t'eba uhradit za lejich vybu-
dovani. oopfipadd naiemne. lako±, i uhradu provoznich nakla-
dJ. naptiklad na osvetleni, otop a uklid.

t2) Zeleznce uzemnino statu Isou povinny vynovet i.adostt
sousedniho statu 0 DosKytnuti sluebnich a ubytovacich prostor a
dal-ich slueo pro oracovniky pohranidnich odbavovacich stano-
v 'f souseaniho statu za 6hradu. kterou le tieba slednat.

3} 2 eleznmce a orovozovatete voani aopravy Isou Dov:nnt ora-
ccvnIKV orovaalici oonranicni oobavovani behem lizdy peeoravo-
vat zoarma a DosKytovat jrm oezoiatne ootrebne vlakove oadiiy
neoo KaDmy lodi.

Cast V
Zavereena ustanoveni

CiAnek 26

Pozdilnosti tvka!ici se vvkladu neoo provaodni teto smlouvv
cuoou iesit pfisiusne organy smiuvnicn stran. Nepodali - h se
phslu-nym organum tyto rozditnosti urovnat. budou je fe~it. pokud
mozno, smiuvni strany.

Clainek 27

rPislusne organy smiuvnicn stran monou v ramci teto smiouvy
pPi;mo koorainovat organizacni ooatreni ooiiebna k iejimu prova-
deni.
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Ctlanek 28

(1) Tato smiouva poolena ratifikact. Ratifikacni listny budou
vymendny v Praze. pokud molno v oobe co nelkratsi.

(2) Tato smiouva vstoupi v platnost orvniho dne tietiho mesice
nasledujiciho pa mesici. v nem, byly vymenny ratifikatni listiny.

(3) Tato smiouva se uzavira na dobu neurditou. M0le byt
kdykoliv pisemnd vypovdzena. V pov6d' nabyva uinnosti dva-
nact m6sicO po dni, ve kterem byla dorudena druhe smluvni
stran6 diplomatickou cestou.

Dano ve Furth im Wald dne 19. kv~tna 1995 ve dvou pcivodnich
vyhotovenich, kade v jazyce nemeckem a deskem, pfiem2 ob6
zn6ni maji stejnou platnost.

Za Ceski republika:
JAN RuMI

Za Spolkovd republika
Nmecko:

THEO WAIGEL

HARTMUT HILLGENBERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE CZECH REPUBLIC CONCERNING THE
FACILITATION OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS FOR
RAIL, ROAD AND SHIPPING TRAFFIC

The Federal Republic of Germany and the Czech Republic,

Have, in order to facilitate frontier clearance in railway, road and ship traffic
between their two States, agreed on the following provisions:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) The Contracting Parties shall take all necessary measures to simplify and
expedite frontier clearance procedures for railway, road and ship traffic between the
two States.

(2) Frontier clearance posts of one of the Contracting Parties or officials of
such posts may, in accordance with paragraph 3, carry out frontier clearance oper-
ations on the territory of the other Contracting Party.

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on the
circumstances, extent, and zone in which frontier clearance by one Contracting
Party shall be effected in the territory of the other Contracting Party. They may
agree on frontier clearance during railway journeys and aboard ship on designated
sections of routes and to the establishment of forward frontier clearance posts of
one of the Contracting Parties on the territory of the other Contracting Party.

(4) The Contracting Parties reserve the right, under exceptional circum-
stances, in the short run and temporarily to withdraw clearance control from the
territorial State to its own territory. The territorial State shall, where possible, be
informed of this withdrawal in advance.

Article 2

For the purposes of this Agreement:

(a) The term "frontier clearance operations" means the implementation of all
the measures concerning the crossing of the frontier by individuals and the entry,
exit, and transit of goods, including means of transport, or assets subject to currency
controls laid down in the regulations of the Contracting Parties;

(b) The term "territorial State" means the State in whose territory forward
frontier clearance posts of the other Contracting Party have been established or in
which frontier clearance by its officials has been authorized;

(c) The term "adjoining State" means the other Contracting State;

'Came into force on 28 October 1996, upon notification by the Bank to the Government of Dominica.
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(d) The term "officials" means those who, as personnel of the authorities re-
sponsible for frontier clearance, perform their duties in forward frontier clearance
posts or aboard means of transport during journeys, or who supervise this service;

(e) The term "zone" means the area within the territorial State in which offi-
cials of the adjoining State are authorized to carry out frontier clearance operations.

Article 3

(1) Frontier clearance in a territorial State by the adjoining State shall be
subject to the regulations of the adjoining State in accordance with this Agreement.
In all other cases the law of the territorial State shall apply.

(2) Operations conducted by officials of the adjoining State in the zone desig-
nated under article 1, paragraph 3 shall be considered as having been conducted in
the municipality of the adjoining State in which the frontier post is located.

(3) If there are infringements in the zone of the regulations of the adjoining
State referred to in Article 2 (a), such infringements shall be deemed to have been
committed in the municipality referred to in paragraph 2.

Article 4

(1) Frontier clearance operations of the exit State shall be carried out by offi-
cials of the entry State, unless Article 5 applies.

(2) Once frontier clearance operations by officials of the exit State have be-
gun, officials of the entry State may begin frontier clearance of the individuals and
goods already cleared by officials of the exit State, including assets subject to cur-
rency controls. This applies even if the exit State has waived frontier clearance
procedures.

(3) Once the officials of the entry State have begun to carry out frontier clear-
ance procedures in accordance with paragraph 2, officials of the exit State may no
longer conduct frontier clearance operations. If, however, after the entry clearance
procedures have begun, a criminal offence is suspected or if it is subsequently re-
vealed that a person for whom an arrest warrant has been issued or who is to be
taken into custody is present in the zone, officials of the exit State shall then be
entitled, with the consent of officials of the entry State, to perform or redo frontier
clearance operations.

Article 5

The officials of the Contracting Parties may by mutual agreement deviate from
the procedure referred to in article 4, paragraph 1, in the interest of expediting clear-
ance. In these exceptional cases, officials of the entry State may only carry out
arrests, take persons into custody or confiscate goods when the officials of the exit
State have completed clearance operations. Should they wish to take such a step,
they shall deliver the persons or goods concerned, including assets subject to cur-
rency controls, to the officials of the exit State, if the frontier clearance operations
by officials of the exit State with respect to those persons have not been completed.
Should the officials of the exit State wish, for their part, to make arrests, take into
custody, or confiscate, they shall have precedence. The provisions of Article 7 shall
not be affected.
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Article 6
The officials of the adjoining State may, unless otherwise provided in this

Agreement, implement all the frontier clearance provisions of their State, including
regulations on respective powers, in the territorial State in the same manner, to the
same extent and with the same consequences as in their own State.

Article 7
(1) The powers referred to in Article 6 shall also include the right of arrest,

taking into custody, turning back, and forcible return to the adjoining State. Officials
of the adjoining State shall, however, not be authorised to arrest, take into custody,
detain, or forcibly return nationals of the territorial State on the territory of that
State. They may, however, forcibly conduct such persons to their own forward fron-
tier clearance post or, in the absence of such a post, to the frontier clearance post of
the territorial State for the purpose of preparing a written statement of the circum-
stances.

(2) If actions in accordance with paragraph 1 are taken, an official of the
territorial State shall be summoned immediately.

(3) The right of asylum in the territorial State shall not be affected.

Article 8

(1) On the routes specified for trans-frontier movements by individuals and
goods from the frontier to the forward frontier clearance posts of the adjoining State
in the territorial State, the frontier clearance regulations of the two States shall apply
in accordance with the principle that the provisions of the exit State shall be appli-
cable before those of the entry State.

(2) Observance of the provisions of the two States shall be ensured by the
competent frontier clearance posts of the territorial State. In the case of an infringe-
ment of these regulations, arrested individuals, persons taken into custody and con-
fiscated goods or assets subject to currency controls, irrespective of the provisions
of Article 7, shall first be transferred to the frontier clearance posts of the exit State
for completion of the frontier clearance operations.

Article 9
Individuals who have not received permission to cross the frontier from the

officials of the entry State shall not be denied re-admittance to the exit State; where
necessary, they shall be forcibly brought back by the officials of the exit State.

Article 10
(1) The competent frontier clearance posts of the Contracting Parties shall

assist one another in the discharge of the duties connected with frontier clearance in
accordance with this Agreement. They shall also exchange data regarding individ-
uals when such data are needed for frontier clearance procedures.

(2) To the extent that data relating to individuals are provided on the basis of
this Agreement and in accordance with national law, the following provisions shall
apply:

(a) The recipient may use the data only for the purpose and subject to the
conditions specified by the Contracting Party providing them;
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(b) The recipient shall, upon request, inform the Contracting Party providing
the data of the use made of them and of the results of that use;

(c) Data relating to individuals may only be provided to the competent frontier
clearance posts and

- In the Federal Republic of Germany, to the Director of Public Prosecutions and
criminal courts

- In the Czech Republic, to the authorities responsible for criminal proceedings;

(d) The Contracting Party providing the data must ensure that they are correct,
necessary, and proportionate to the purpose for which the data have been requested.
Prohibitions on the provision of data under national law shall be respected. If it is
shown that incorrect data, or data that should not have been provided, were pro-
vided, the recipient shall be informed immediately. The recipient must then correct
or destroy the data;

(e) The individual concerned shall be informed upon request of the information
regarding him and the use to which it is to be put. The obligation to provide this
information shall not apply if the public interest in not providing it overweighs the
interest of the person concerned in being informed. In all other respects, the right of
the individual concerned to be informed of the available data regarding him shall be
governed by the national law of the Contracting Party in whose territory the appli-
cation to be informed was made;

(f) The Contracting Party providing the data shall inform the recipient of the
dates by which, under its law, the data expire. Irrespective of these deadlines, the
data provided on individuals shall be deleted as soon as the grounds for their provi-
sion cease to apply;

(g) The Contracting Parties must keep an official record of the provision and
receipt of data relating to individuals;

(h) The Contracting Parties must provide effective protection of data relating
to individuals against unauthorized access, unauthorized alteration, and unauthor-
ized publication.

(3) If, as a result of the provision of data under this Agreement, an individual
is wronged, the receiving Contracting Party shall be liable for damages in accord-
ance with its domestic law. It may not claim, with respect to the wronged individual,
that the damage was done by the Contracting Party providing the information.

II. LEGAL STATUS OF OFFICIALS OF THE ADJOINING STATE

Article 11
Officials of the adjoining State may travel to the place in which they are to carry

out their official activities in the territorial State using an official pass containing a
photograph.

Article 12
Officials of the adjoining State carrying out their duties under this Agreement in

the territorial State may wear their uniform, carry their service weapons, and take
their service dogs in the performance of their duties. They may use their weapons in
the territorial State only in self-defence.
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Article 13

(1) The criminal provisions of the territorial State for the protection of public
officials shall apply also to punishable acts committed in respect of officials of the
adjoining State in the performance of their duties in the territorial State or in con-
nection with those duties.

(2) The forward frontier post of officials of the adjoining State shall be in-
formed immediately, through the corresponding frontier post of the territorial State,
of any punishable acts committed by such officials in the territorial State.

Article 14

(1) Claims for damages caused by officials of the adjoining State in the course
of their duties or in connection with their duties in the territorial State shall be
governed by the law of the adjoining State and shall be decided by its courts. In such
claims, nationals of the territorial State shall receive the same treatment as nationals
of the adjoining State.

(2) If an official of an adjoining State, in the performance of his duties in the
territorial State or in connection with those duties, is killed or wounded, or if some-
thing he is taking with him or wearing is damaged or destroyed, claims for such
damage shall be adjudged under the laws of the adjoining State.

(3) The courts competent to rule on claims for damages under paragraph 2 are
those of the Contracting Party on whose territory the behaviour giving rise to the
damage took place or the State in which the party causing the damage has permanent
residence. The court of the district in which the plaintiff has permanent residence
also has jurisdiction.

Article 15

(1) All articles intended for official use in the territorial State by frontier clear-
ance officials of the adjoining State may be imported and exported free of duties and
other charges.

(2) Articles for personal use, including foodstuffs, brought with them by offi-
cials on the way to or from work and needed during their period of official duty in
the territorial State shall also be exempt from duties and other charges.

(3) Official and private vehicles used by officials of the adjoining State for the
performance of their duties and to return to the adjoining State shall, subject to the
appropriate control measures, be free of duties and other charges on entry and exit.
No security deposit shall be required.

(4) Import and export prohibitions and restrictions shall not be applicable to
the articles and vehicles referred to in paragraphs 1-3.

Article 16

(1) The corresponding frontier posts of the territorial State shall be informed
in writing, before their dispatch, of the names, dates of birth and service grades of
the officials of the adjoining State, who, pursuant to this Agreement, regularly per-
form their duties in the territorial State.

(2) Each Contracting Party shall at the request of the other Contracting Party
exclude or recall its officials from service on the territory of the requesting State.
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III. LEGAL STATUS IN THE TERRITORIAL STATE OF THE FORWARD
FRONTIER CLEARANCE POSTS OF THE ADJOINING STATE

Article 17
(1) Each Contracting Party shall grant its forward frontier clearance posts all

the necessary frontier clearance powers to meet traffic requirements.
(2) The functions and working hours of the frontier clearance posts of both

Parties shall so far as possible be established by agreement.

Article 18

The premises of the forward frontier posts shall display the official coats of
arms and national emblems of the adjoining State. Signs in the offices used by the
adjoining State must be in German and Czech.

Article 19

The forward frontier clearance posts shall be entitled to maintain order on
the premises placed solely at their disposal and to remove therefrom any persons
causing a disturbance. The competent posts and officials of the territorial State shall
on request assist them in doing so.

Article 20
Articles for official use by frontier clearance posts may be imported and re-

exported free of duties and other charges. Such articles shall not be subject to import
or export prohibitions or restrictions.

Article 21
(1) Official correspondence, official parcels and official funds addressed to

the forward frontier posts or sent by them to the adjoining State may be carried by
the officials of the adjoining State free of charge and without intervention by the
postal administration.

(2) Such letters, parcels and funds shall be subject to clearance procedures by
the territorial State only in the case of suspicion of a criminal act. Officials of the
adjoining State shall be present during clearance.

(3) In order to avoid any misuse such letters, parcels, and funds shall bear the
seal of the frontier clearance post sending them.

Article 22
Sums of money officially collected by the officials of the adjoining State in the

territorial State during frontier clearance operations or officially brought into that
State by them and goods seized or confiscated by them, including assets subject to
currency controls, may be transferred to the adjoining State.

Article 23

(1) The territorial State shall authorize free of charge the installation and oper-
ation of telecommunication devices required exclusively for the activities of the
forward frontier clearance posts and frontier clearance operations aboard means
of transport during journeys, including electronic data processing equipment and
its connections to the corresponding equipment of the adjoining State. Any costs
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arising from installation of the equipment or rental for its use shall be defrayed by
the adjoining State. The operation of these devices shall be considered domestic
traffic of the adjoining State.

(2) With the exception of the cases referred to in paragraph 1, the provi-
sions of both Contracting Parties on the installation, maintenance, and operation of
telecommunication equipment, including electronic data processors, shall not be
affected.

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall discuss and
agree upon the measures required under paragraph 1.

Article 24

(1) Persons from the adjoining State engaged in commercial activities and
their staff may carry out at the forward frontier clearance posts all the activities
related to frontier clearance operations that they are entitled to carry out at the
corresponding posts in the adjoining State. These services shall be provided in
accordance with the legal provisions of the adjoining State.

(2) The persons engaged in commercial activities and their staff referred to in
paragraph 1 shall be exempt from the requirement of an additional commercial or
work permit of the territorial State.

(3) The organizational and technical conditions governing the provision of
services by persons engaged in commercial activities in the territorial State may
be regulated according to local circumstances by the competent authorities of the
Contracting Parties in the agreements on frontier clearance operations of one Con-
tracting Party on the territory of the other.

(4) The competent authorities of the territorial State shall decide by agree-
ment with the competent authorities of the adjoining State when and to what extent
office space or land for building offices shall be made available, for a fee, to those
persons engaged in commercial activities.

IV. ASSIGNMENT OF OFFICIAL PREMISES AND ACCOMMODATION

Article 25

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on

(a) The official premises and installations required by the frontier posts of the
adjoining State;

(b) The corresponding share of construction costs to be paid, or, where appli-
cable, the rent, or reimbursement of operating expenses, such as electricity, heating,
and cleaning.

(2) The railway administration of the territorial State must, in return for
agreed remuneration, comply with any request from the adjoining State to assign
official premises and accommodation and to render other services for the officials of
frontier clearance posts.

(3) The railway administrations and shipping companies shall convey officials
carrying out frontier clearance operations on moving trains or ships free of charge
and shall assign them the requisite service compartments or cabins at no charge.
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V. FINAL PROVISIONS

Article 26
Disagreements concerning the interpretation or application of this Agreement

shall be settled by the competent authorities of the Contracting Parties. Where dis-
agreements cannot be settled in this way, a settlement should be reached, where
possible, by the Contracting Parties.

Article 27
The competent authorities of the Contracting Parties may by direct agreement

determine within the framework of this Agreement the administrative measures nec-
essary for its application.

Article 28
(1) This Agreement requires ratification. The instruments of ratification shall.

be exchanged as soon as possible at Prague.
(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month

following the month of the exchange of the instruments of ratification.
(3) This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced

in writing at any time. The denunciation shall enter into force twelve months after it
is received by the other Contracting Party through the diplomatic channel.

DONE at Furth im Wald on 19 May 1995 in two original copies, each in the
German and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic
of Germany:

THEO WAIGEL

HARTMUT HILLGENBERG

For the Czech

Republic:

JAN RUMI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RPUBLIQUE FItD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LA RtPUBLIQUE TCHIQUE VISANT A FACILITER LE
CONTROLE FRONTALIER DE LA CIRCULATION PAR CHE-
MIN DE FER, ROUTE ET BATEAU

La R6publique f6ddrale d'Allemagne et la R6publique tchbque,

En vue de faciliter le contr6le frontalier de la circulation par chemin de fer,
route et bateau entre leurs deux pays,

Sont convenues de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GINiRALES

Article premier

1. Les deux Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires
pour faciliter et acc616rer le contr6le frontalier de la circulation par chemin de fer,
route et bateau entre leurs deux pays.

2. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les
bureaux de douane de chacune des Parties contractantes ou les agents de ces
bureaux sont autoris6s A proc&ier aux contr6les frontaliers sur le territoire de l'autre
Partie.

3. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes d6finiront d'un
commun accord les cas, la mesure et les zones dans lesquels les contr6les frontaliers
de chacune des Parties contractantes seront op6r6s sur le territoire de l'autre Partie.
Elles pourront convenir de faire procdder aux contr6les en cours de route sur cer-
tains trajets dans les trains et sur les bateaux et d'installer des bureaux de douane
avanc6s de chacune sur le territoire de l'autre.

4. Les Parties contractantes se r6servent le droit, dans des cas exceptionnels,
A brefs d6lais et provisoirement, de faire reculer les cQntr6les frontaliers pour qu'ils
aient lieu sur leur territoire. En pareil cas, elles informent l'autre Partie de cette
d6cision aussi longtemps A 1'avance que possible.

Article 2

Au sens du pr6sent Accord, on entend par:

a) << Contr6le frontalier >>, l'application de tous les r glements des Parties con-
tractantes qui sont applicables lors du passage de la fronti~re par des personnes et
lors de l'importation, de l'exportation et du transit de marchandises, y compris de
moyens de transports, ou de valeurs soumises au contr6le des changes;

b) << Etat territorial >>, l'Etat sur le territoire duquel l'autre Partie contractante
installe des bureaux de douane avanc6s ou fait proc&ier A des contr6les frontaliers
par ses agents;

'Entrd en vigueur le 28 octobre 1996, dbs notification par la Banque au Gouvemement dominiquais.
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c) < Etat voisin >>, l'autre Etat contractant;

d) << Agents , les personnes, qui en raison de leur appartenance aux services
comp6tents pour contr6ler les fronti~res, exercent leurs fonctions dans les bureaux
de douane avancds ou A bord des moyens de transport pendant le trajet, ainsi que les
personnes charg6es de la surveillance du service;

e) «< Zone >>, ]a partie du territoire de l'Etat territorial A l'int6rieur de laquelle
les agents de l'Etat voisin sont autorisds A proc&Ier aux contr6les frontaliers.

Article 3

1. Sur le territoire de l'Etat territorial, les contr6les frontaliers effectu6s par
les agents de l'Etat voisin sont soumis aux r~glements de cet Etat voisin confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord. Sous r6serve de la pr6sente disposi-
tion, c'est le droit de l'Etat territorial qui s'applique.

2. Les actes officiels accomplis dans la zone d6finie au paragraphe 3 de l'arti-
cle premier du pr6sent Accord par les agents de l'Etat voisin sont r6put6s accomplis
dans la commune de l'Etat voisin sur le territoire de laquelle se trouve le passage
frontalier correspondant.

3. Toute infraction aux r~glements vis6s A l'alin6a a de l'article 2 du pr6sent
Accord commise dans la zone est r6put6e commise sur le territoire de la commune
vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 4

1. Sauf en cas d'application des dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord,
les op6rations de contr6le frontalier de l'Etat de sortie sont accomplies avant celles
de l'Etat d'entr6e.

2. Une fois que les agents de l'Etat de sortie ont commenc6 leur contr6le
frontalier, les agents de l'Etat d'entr6e peuvent commencer leurs propres op6rations
de contr6le des personnes et des marchandises, y compris les valeurs soumises au
contr6le des changes que les agents de l'Etat de sortie ont fini de contr6ler. I1 en est
de m~me lorsque l'Etat de sortie renonce A effectuer ces contr6les.

3. Les agents de l'Etat de sortie ne peuvent plus proc&ler A des op6rations de
contr6le frontalier A partir du moment oii les agents de l'Etat d'entr6e ont commenc6
les leurs conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article. Une fois
le contr6le d'entr6e commenc6, ils peuvent toutefois faire a posteriori ou reprendre
des op6rations de contr6le frontalier avec l'accord des agents de l'Etat d'entr6e s'ils
soupronnent ou apprennent tardivement la pr6sence dans la zone d'une personne
recherch6e en vue d'arrestation ou qui doit Atre placde sous surveillance.

Article 5

Les agents des Parties contractantes peuvent, d'un commun accord, s'6carter
de l'ordre pr6vu au paragraphe 1 de l'article 4 du prdsent Accord si la rapidit6 du
contr6le frontalier le requiert. Dans de tels cas exceptionnels, les agents de l'Etat
d'entr6e peuvent proc6der A des arrestations ou placer des personnes sous surveil-
lance, ou saisir des marchandises seulement apr~s que les agents de l'Etat de sortie
ont achev6 leurs op6rations de contr6le frontalier. S'ils veulent prendre de telles
mesures, ils conduisent ces personnes ou ces marchandises, y compris les valeurs
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soumises au contr6le des changes, aupr~s des agents de l'Etat de sortie si ceux-ci
n'ont pas encore achev6 le contr6le desdites personnes ou desdites marchandises.
Si, de leur c6t6, les agents de l'Etat de sortie veulent proc6der A des arrestations,
des placements sous surveillance ou des saisies, c'est A eux que revient la prio-
ritd. Les pr6sentes dispositions ne modifient en rien celles de l'article 7 du pr6sent
Accord.

Article 6

Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les agents de l'Etat voisin sont
autoris6s A appliquer tous les r6glements de leur Etat relatif au contr6le frontalier
sur le territoire de l'Etat territorial de la meme mani~re, dans la m~me mesure et avec
les memes consequences que sur le territoire de leur propre Etat.

Article 7

1. Les autorisations vis6es A 'article 6 du prdsent Accord s'6tendent au droit
d'arrestation, de placement sous surveillance, de refoulement et de reconduite sur le
territoire de l'Etat voisin. Toutefois, les agents de l'Etat voisin ne sont pas autoris6s
A arr&er des ressortissants de l'Etat territorial, A les placer en d6tention ou en prison
ou A les reconduire sur le territoire de l'Etat voisin. Ils peuvent cependant conduire
ces personnes dans leurs propres bureaux de douane avanc6s ou, en l'absence de tels
bureaux, dans les bureaux de douane de 'Etat territorial pour l'enregistrement 6crit
des faits.

2. Les agents de l'Etat voisin doivent faire venir sans retard un agent de l'Etat
territorial lorsque des mesures sont prises conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent article.

3. Le droit d'asile de l'Etat territorial n'est pas modifi6.

Article 8

1. Les r~glements relatifs au contr6le frontalier des deux Etats s'appliquent
sur les voies d6finies pour le franchissement de la fronti~re par les personnes et les
marchandises, qui conduisent du territoire de l'Etat voisin jusqu'aux bureaux de
douane avanc6s de cet Etat voisin sur le territoire de 'Etat territorial, A ceci pros que
les dispositions de l'Etat de sortie sont appliqu6es avant celles de 'Etat d'entr6e.

2. Le respect de la r6glementation des deux Etats est v6rifi6 par les bureaux
de douane comp6tents de l'Etat territorial. En cas d'infraction A cette r6glementa-
tion, les personnes arret6es ou plac6es sous surveillance et les marchandises saisies
ainsi que les valeurs soumises au contr6le des changes sont d'abord remises au
bureau de douane de l'Etat de sortie en vue de l'accomplissement des op6rations de
contr6le frontalier. Les pr6sentes dispositions ne modifient en rien celles de 'arti-
cle 7 du pr6sent Accord.

Article 9

Les personnes que les agents de l'Etat d'entr6e n'autorisent pas A franchir la
frontire ne peuvent pas 8tre empechdes de retoumer sur le territoire de l'Etat de
sortie. Les agents de l'Etat de sortie les reconduisent au besoin par la force.
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Article 10

1. Les bureaux de douane comp6tents des Parties contractantes se pretent
assistance pour l'accomplissement des op6rations de contr6le frontalier conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord. Ils 6changent aussi des renseignements
personnels si cela est n6cessaire A l'accomplissement de ces opdrations.

2. Dans la mesure oi des renseignements concernant des personnes sont
transmis en vertu du pr6sent Accord conform6ment au droit national, les disposi-
tions ci-apris sont appliqu6es :

a) Le destinataire n'utilise les renseignements qu'aux fins indiqu6es et aux
conditions pr6vues par la Partie contractante qui les a fournies;

b) Le destinataire informe la Partie contractante dont dmanent les renseigne-
ments, A la demande de celle-ci, de l'utilisation qui est faite de ces renseignements et
des r6sultats ainsi obtenus;

c) Les renseignements concernant des personnes communiqu6s exclusivement
aux bureaux de douane comp6tents; et

- En R6publique f6d6rale d'Allemagne, aux autorit6s p6nales et aux tribunaux
comp6tents en mati~re p6nale,

- En R6publique tch~que, aux autorit6s charg6es des proc6dures p6nales.

Ils ne sont transmis ensuite i d'autres services qu'avec l'approbation pr6alable
des services qui les ont fournis;

d) La Partie contractante qui fournit les renseignements veille A ce qu'ils
soient exacts, A ce qu'ils soient n6cessaires et correspondent aux fins poursuivies.
Ce faisant, elle respecte les interdictions de communication de renseignements pr6-
vues par sa Idgislation. S'il apparait qu'ont 6t6 communiqu6s des renseignements
inexacts ou des renseignements qui ne devaient pas l'dtre, elle doit en avertir im-
m6diatement le destinataire. Celui-ci proc~le A la rectification ou A la destruction de
ces renseignements;

e) L'int6ress6 est inform6 A sa demande des renseignements qui existent A son
sujet ainsi que de l'utilisation qu'il est pr6vu d'en faire. La communication des
renseignements n'est pas obligatoire si, apr~s une consid6ration, elle apparalt plus
utile A l'int6ress6 qu'elle n'est dans l'int6rt public. Pour le reste, le droit de Fin-
t6ress6 A tre inform6 des renseignements qui existent A son sujet est d6termind par
le droit de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la demande d'informa-
tions est d6posde;

f) En communiquant les renseignements, ]a Partie contractante requise signale
les d6lais dans lesquels ceux-ci doivent 8tre d6truits conform6ment A son droit
interne. Ind6pendamment de ces d6lais, les renseignements personnels dont la com-
munication est demand6e doivent 6tre d6truits dis que le motif de cette communica-
tion cesse d'exister;

g) Les Parties contractantes documentent la communication et la r6ception des
renseignements personnels;

h) Les Parties contractantes prot~gent efficacement les renseignements per-
sonnels communiqu6s de sorte qu'il soit impossible de les consulter, de les modifier
ou d'en prendre connaissance sans autorisation.
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3. La Partie contractante qui regoit les renseignements est responsable civile-
ment conform6ment A son droit interne si la communication de ces renseignements
r6sultant de I'application du prdsent Accord nuit A une personne quelconque en
raison d'actes contraires A la loi. A l'6gard de la personne 16sde, elle ne peut pas
invoquer la responsabilit6 de la Partie contractante qui a communiqu6 les rensei-
gnements.

TITRE II. STATUT JURIDIQUE DES AGENTS DE L'ETAT VOISIN

Article 11
Les agents de l'Etat voisin sont autoris6s A se rendre, munis d'un document

d'identit6 de service comportant une photographie, au bureau de douane ot ils exer-
cent leurs fonctions sur le territoire de l'Etat territorial.

Article 12
Les agents de l'Etat voisin qui exercent leurs fonctions sur le territoire de l'Etat

territorial en vertu du pr6sent Accord sont autoris6s, ce faisant, A porter leur uni-
forme et leur arme de service et A se faire accompagner de leur chien A l'int6rieur des
fronti~res de l'Etat territorial. Us ne peuvent faire usage de leur arme qu'en cas de
l6gitime d6fense.

Article 13
1. Les dispositions p6nales de l'Etat territorial qui protgent les agents de

celui-ci s'appliquent aussi aux infractions qui sont commises contre les agents de
l'Etat voisin dans 'exercice de leurs fonctions ou en rapport avec elles sur le terri-
toire de l'Etat territorial.

2. En cas d'infraction commise par des agents de l'Etat voisin sur leur terri-
toire, les autorit6s compAtentes de l'Etat territorial avertissent sans retard les auto-
rit6s dont d6pendent ces agents par l'intermdiaire du bureau oi ils sont employ6s.

Article 14

1. Les demandes d'immunisations de dommages provoqu6s par des agents de
l'Etat voisin dans l'exercice de leurs fonctions ou en rapport avec celles-ci sur le
territoire de l'Etat territorial rel~vent du droit de l'Etat voisin et des tribunaux de
celui-ci; A cet 6gard, les ressortissants de l'Etat territorial sont trait6s tout comme
s'ils 6taient ressortissants de l'Etat voisin.

2. Si un agent de l'Etat voisin est tu6 ou bless6 sur le territoire de l'Etat
territorial dans l'exercice de ses fonctions ou en rapport avec celles-ci ou si un bien
qu'il a avec ou sur lui est endommag6 ou d6truit, les demandes d'indemnisation de
ces dommages sont examin6es conform6ment au droit de l'Etat voisin.

3. Les d6cisions au sujet de l'indemnisation des dommages vis6s au para-
graphe 2 du pr6sent article sont rendues par les tribunaux de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle a 6t tenue la conduite qui a provoqu6 le dommage ou
bien o6 l'auteur du dommage a sa r6sidence permanente. Le tribunal de la circons-
cription oa le plagnant a sa r6sidence permanente est aussi comp6tent.
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Article 15

1. Tous les objets destin6s au service qui sont import~s ou export6s par les
agents de l'Etat voisin exergant leurs fonctions sur le territoire de 'Etat territorial
sont exon~r~s de droits de douane et autres taxes.

2. La m~me exoneration est accord6e pour les objets A usage personnel y
compris ]a nourriture que les agents transportent avec eux sur le chemin de leur
travail et au retour et dont ils ont besoin pendant le temps qu'ils passent aux fins du
service sur le territoire de l'Etat territorial.

3. Les vdhicules de service et les v6hicules personnels avec lesquels les agents
de l'Etat voisin p6n~trent sur le territoire de l'Etat territorial pour leur travail et
retournent sur le territoire de l'Etat voisin restent exon~res de droits de douane et
autres taxes sous r6serve de mesure de contr6le appropri6es. Aucune caution n'est
requise.

4. Les interdictions et restrictions d'importation et d'exportation ne s'appli-
quent pas aux objets ou vdhicules vis6s aux paragraphes 1 A 3 du present article.

Article 16
1. Les agents de l'Etat voisin qui sont employ6s r~guliirement sur le territoire

de l'Etat voisin conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord sont d6sign6s par
6crit aux bureaux de douane correspondants de rEtat territorial, avec indication de
leur date de naissance et de leur titre, avant d'6tre d6tach6s.

2. Chacune des Parties contractantes rappelle ses agents ou les exclut de l'af-
fectation sur le territoire de 'autre Partie A la demande de celle-ci.

TITRE HI. STATUT JURIDIQUE DES BUREAUX DE DOUANE AVANC9S DE L'ETAT
VOISIN SUR LE TERRITOIRE DE L'ETAT TERRITORIAL

Article 17

1. Les Parties contractantes conf~rent A leurs bureaux de douane avanc6s
tous les pouvoirs de contr6le frontalier n&essaires. Les pouvoirs relatifs au con-
tr6le frontalier de la circulation des marchandises sont fonction de celle-ci.

2. Les pouvoirs de contr6le et les horaires de service des bureaux de douane
des deux Parties contractantes seront arrt6s, autant que possible, d'un commun
accord.

Article 18
Les bureaux de douane de l'Etat voisin sont signal6s par des panneaux officiels

et les embl~mes de souverainet6. Les inscriptions des bureaux de l'Etat voisin sont
en langues allemande et tch~que.

Article 19

Dans les locaux r6serv6s A leur usage exclusif, les bureaux de douane avanc6s
maintiennent l'ordre et 61oignent les personnes qui les perturbent. Les bureaux et
agents comp6tents de 'Etat territorial leur pr~tent assistance sur demande.
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Article 20
Les objets destin6s au service des bureaux de douane avanc6s sont exon~r~s de

droits de douane et autres taxes A l'entr~e et A la sortie. Les interdictions et restric-
tions d'importation et d'exportation ne s'appliquent pas A ces objets.

Article 21
1. Les lettres et paquets de service ainsi que les envois d'argent et de valeurs

aux fins du service qui sont destines aux bureaux de douane avanc~s ou envoy~s par
ceux-ci sur le territoire de l'Etat voisin peuvent &re achemin~s par les agents de
l'Etat voisin sans frais et sans intervention de l'administration postale.

2. Ces envois ne sont soumis A des contr6les de l'Etat territorial que si une
infraction est soup~onn~e. Des agents de l'Etat voisin participent A ces contr6les.

3. Pour 6viter les abus, les envois doivent 6tre rev~tus du cachet du bureau
exp&titeur.

Article 22
Les montants perrus ou introduits officiellement sur le territoire de l'Etat terri-

torial par des agents de I'Etat voisin et les marchandises saisies ou reques par eux, y
compris toute autre valeur soumise au contr6le des changes, peuvent tre emport~s
sur le territoire de l'Etat voisin.

Article 23
1. L'Etat territorial autorise les installations t6l~phoniques officielles, y com-

pris les installations de traitement 6lectronique des donn~es qui sont necessaires
exclusivement aux activit6s des bureaux de douane avanc~s et aux contr6les doua-
niers dans les moyens de transport pendant leur trajet, ainsi que leur raccordement
avec les installations correspondantes de 'Etat voisin. Les coflts 6ventuels d'instal-
lation ou les redevances d'utilisation sont A la charge de l'Etat voisin. Le fonction-
nement de ces installations est r~put6 int6rieur A l'Etat voisin.

2. Les exceptions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article ne modifient en
rien les riglements des Parties contractantes relatifs A l'installation, l'entretien et
l'exploitation des installations t6l6phoniques, y compris les installations de traite-
ment 6lectronique des donn6es.

3. Les autorit6s comp~tentes des deux Parties contractantes conviennent des
mesures n6cessaires par les dispositions du paragraphe 1 du present article.

Article 24
1. Les entreprises de l'Etat voisin et leur personnel peuvent exercer dans les

bureaux de douane avanc~s toutes les activit~s relatives au contr6le frontalier qu'ils
sont autoris6s A exercer sur le territoire de l'Etat voisin. L'autorisation de ces acti-
vit6s est r~gl6e par les riglements de l'Etat voisin.

2. Les entreprises et leur personnel vis6s au paragraphe 1 du present article
sont dispens6s d'autorisation sp~ciale de travail ou de patente sp6ciale.

3. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes peuvent definir les
conditions administratives et techniques de fourniture des services par les entre-
prises sur le territoire de l'Etat territorial compte tenu des conditions locales dans
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les arrangements relatifs A I'accomplissement des op6rations de contr6le douanier
de I'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie.

4. En accord avec les autorit6s comp6tentes de l'Etat voisin, les autorit6s
comp6tentes de l'Etat territorial d6cident pour chaque poste-frontiire, des cas et de
la mesure dans lesquels des locaux ou des terrains sont mis, moyennant r6mun6ra-
tion, At la disposition de ces entreprises pour y installer des bureaux ou y construire
des locaux dans le cas de chaque poste de contr6le frontalier.

TITRE IV. FOURNITURE DE LOCAUX ET DE LOGEMENTS
AUX SERVICES DE DOUANES

Article 25

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes d6finissent d'un com-
mun accord:

a) Les locaux et les installations qui sont n6cessaires aux bureaux de douane
de l'Etat voisin;

b) La part des cooits de construction, ou le cas 6ch6ant, du loyer qu'elles
doivent acquitter ainsi que les remboursements au titre des cofits d'exploitation, par
exemple les cooits d'6clairage, de chauffage et de nettoyage.

2. A la demande de l'Etat voisin, l'administration des chemins de fer de l'Etat
territorial est tenue de mettre k la disposition des services douaniers du premier Etat
des locaux et logements destin6s aux agents et de leur fournir d'autres prestations,
contre une r6mun6ration qui devra 8tre d6finie.

3. Les administrations des chemins defer et les entreprises de navigation sont
tenues de transporter gratuitement les agents charg6s des op6rations de contr6le
douanier pendant le trajet et de mettre gratuitement A leur disposition les comparti-
ments ou les cabines n6cessaires.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 26

Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation ou b l'application du pr6sent Accord
seront r6gl6s par les administrations comp6tentes des deux Parties contractantes. Si
un tel diffdrend ne peut pas 8tre r6gl6 de cette maniire, il doit l'tre autant que
possible par les Parties contractantes elles-memes.

Article 27

Dans le cadre du pr6sent Accord, les autoritds comp6tentes des Parties contrac-
tantes peuvent convenir directement des mesures administratives n6cessaires A son
application.

Article 28

1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification. Les instruments.de ratification
seront 6chang6s ds que possible A Prague.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi-me mois qui
suivra celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.
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3. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. II peut etre
d6nonc6 a tout moment par 6crit. La d6nonciation prendra effet 12 mois apr~s la date
A laquelle elle aura 6t6 revue par I'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

FAIT A Furth im Wald, le 19 mai 1995, en deux exemplaires originaux, chacun en
langue allemande et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

THEO WAIGEL

HARTMUT HILLGENBERG

Pour le Gouvernement
de la R~publique tch~que:

JAN RuMI
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EXCHANGE OF NOTES CON- ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN ARRANGE- TUANT UN ARRANGEMENT'
MENT' BETWEEN GERMANY ENTRE L'ALLEMAGNE ET
AND POLAND CONCERNING LA POLOGNE CONCERNANT
THE OPENING OF THE L'OUVERTURE DU POSTE
CHECK-POINT ROS6WEK DE CONTR6LE FRONTALIER
(ROSOW)-ROSOW ROSOWEK (ROSOW)

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

DPT 1214-51-95

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej
Polskiej przesyla wvrazy szacunku Ambasadzie Republiki
Federalnej Niemiec i zgodnie z artykukem 2. w zwiqzku z
artykulem 3. Umowy miqdzy Rz~dem Rzeczypospolitej
Polskiej a Rz~dem Republiki Federalnej Niemiec o
przejgciach granicznych i rodzajach ruchu granicznego z
dnia 6 listopada 1992 roku ma zaszczyt zaproponowa6
zawarcie Porozumienia miqdzy Rz~dem Rzeczypospolitej
Polskiej a Rzqdem Republiki Federalnej Niemiec o otwarciu
dia ruchu granicznego drogowego przejscia granicznego
Ros6wek - Rosow o nastqpujqcym brzmieniu:

1. Przejgcie graniczne Ros6wek - Rosow wymienione
w punkcie 3 zaicznika nr 2 do Umowy miqdzy Rz ,dem
Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem Republiki Federalnej
Niemiec o przejsciach granicznvch i rodzajach ruchu
granicznego z dnia 6 listopada 1992 roku zostanie otwarte
dla ruchu osobowego pocz4wszv od dnia 19 grudnia 1995
roku.

I Came into force on 19 December 1995, in accordance I Entrd en vigueur le 19 d&embre 1995, conform~ment

with the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.
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2. Zalttcznik nr I do Umowv miqdzy Rzdem
Rzeczypospolitej Polskiej a Rzadem Republiki Federalnej
Niemiec o przejsciach granicznvch i rodzajach ruchu
granicznego z dnia 6 listopada 1992 roku uzupelia siq po
punkcie 30 w rubrykach od I do 5 nastqpuj ,co:

rubryka 1: 31.

rubryka 2: Ros6wek - Rosow,

rubryka 3: drogowe.

rubryka 4: osobowy,

rubryka 5: Ros6wek. Rzeczpospolita Polska.

3. Zaltcznik nr 2 do Umowy mi~dzy Rzdem
Rzeczvpospolitej Polskiej a Rzqdem Republiki Federalnej
Niemiec o przejsciach granicznych i rodzajach ruchu
granicznego z dnia 6 listopada 1992 roku - skregla ii
punkt 3.

4. Niniejsze Porozumienie obowizuje przez taki sam
okres. jak Umowa."

Jezeli Rztd Republiki Federalnej Niemiec wyrazi
zgodq na powyzsze. niniejsza nota wraz z nota, stanowiacq
odpowiedi na ni, stanowic bqda, Porozumienie miqdzy
Rz4dem Rzeczvpospolitej Polskiej a Rzadem Republiki
Federalnej Niemiec, ktore wejdzie w zycie w dniu 19
grudnia 1995 roku.

Vol. 1952. 1-33468



350 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltis 1996

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczvpospolitej
Polskiej korzvsta z okazji, aby ponowic Ambasadzie
Republiki Federalnej Niemiec wyrazy wvsokiego
powazania. K1

Warszawa, dnia 460 grudnia 1995 roku

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec
w Warszawie
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[TRANSLATION]

DPT 1 214-51-95

The Ministry for Foreign Affairs of the
Republic of Poland presents its compli-
ments to the Embassy of the Federal Re-
public of Germany and has the honor to
propose, as per Article 2, in conjunction
with Article 3 of the Agreement of 6 No-
vember 1992 between the Government
of the Republic of Poland and the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many Concerning Frontier Crossings
and Types of Traffic Across the Frontier,
the conclusion of an Arrangement be-
tween the Government of the Repub-
lic of Poland and the Government of the
Federal Republic of Germany con-
cerning the Opening of the Check-Point
Ros6wek-Rosow for border traffic,
which should read as follows:

1. The frontier crossing Rosow-
Rosow (Ros6wek) nominated in Item 3
of Annex No. 2 to the Agreement of 6 No-
vember 1992 between the Government
of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Republic of Po-
land Concerning Frontier Crossings and
Types of Traffic Across the Frontier'
shall be open for passenger traffic as of
December 19, 1995.

2. Annex No. 1 to the Agreement of
6 November 1992 between the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many and the Government of the Re-
public of Poland Concerning Frontier
Crossings and Types of Traffic Across
the Frontier shall be supplemented in
columns 1 to 5 after Item 30 as follows:

Column 1: 31,

Column 2: Rosow-Rosow (Ros6wek),

Column 3: Street,

Column 4: Passenger traffic,

Column 5: Rosow (Ros6wek), Republic
of Poland.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1708, p. 535.

[TRADUCTION]

DPT 1-214-51-95

Le Minist~re des affaires dtrang~res de
la R6publique de Pologne prdsente ses
compliments A 'Ambassade de la Rdpu-
blique f6d6rale d'Allemagne et a l'hon-
neur de proposer, conform6ment A l'ar-
ticle 2 et en tenant compte de l'article 3
de l'Accord en date du 6 novembre 1992
entre le Gouvernement de la Rdpublique
de Pologne et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne relatif
aux points de passage de la fronti~re et
aux types de trafic frontalier, la conclu-
sion d'un arrangement entre le Gouver-
nement de la R6publique de Pologne et le
Gouvemement de la R6publique f6drale
d'Allemagne concernant l'ouverture du
poste de contr6le Ros6wek-Rosow au
trafic frontalier qui serait ainsi libell6:

1. Le point de passage de la frontiire
Rosow-Rosow (Ros6wek) vis6 au point 3
de 'annexe de l'Accord du 6 novembre
1992 entre le Gouvernement de la R6pu-
blique f&6drale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la Rdpublique de Pologne
relatif aux points de passage de la fron-
tire et aux types de trafic frontalier I sera
ouvert A la circulation des personnes A
compter du 19 d6cembre 1995.

2. L'annexe n° 1 del'Accorddu6no-
vembre 1992 entre le Gouvernement de
la R6publique f&6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique de Po-
logne relatif aux points de passage de la
frontiire et aux types de trafic frontalier
sera compldt6e, en ce qui concerne ses
colonnes 1 A 5 A la suite du point 30, de la
faqon suivante:

Colonne 1 : 31

Colonne 2: Rosow-Rosow (Ros6wek)

Colonne 3: Rue

Colonne 4: Circulation des personnes

Colonne 5: Rosow (Ros6wek), R6pu-
blique de Pologne

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1708, p. 535.
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3. In Annex No. 2 to the Agreement
of 6 November 1992 between the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many and the Government of the Re-
public of Poland Concerning Frontier
Crossings and Types of Traffic Across
the Frontier, Item 3 shall be deleted.

4. This Arrangement shall be valid
for as long as the Agreement.

If the Government of the Federal Re-
public of Germany accepts the above,
this note and the note in reply shall
thereby constitute an Arrangement be-
tween the Government of the Republic
of Poland and the Government of the
Federal Republic of Germany, which
shall enter into force on December 19,
1995.

The Ministry for Foreign Affairs of the
Republic of Poland takes this opportu-
nity, etc.

Warsaw, 18 December 1995

3. A l'annexe 2 de l'Accord du 6 no-
vembre 1992 entre le Gouvernement et
la R6publique fedlrale d'Allemagne et
le Gouvernement de la R~publique de
Pologne relatif aux points de passage de
la fronti~re et aux types de trafic fron-
talier, le point 3 sera supprim6.

4. Le present arrangement s'appli-
quera aussi longtemps que durera
1'Accord.

Si ce qui pr6cete rencontre 'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique f6-
d6rale d'Allemagne, la pr~sente note et
la r~ponse constitueront un arrangement
entre le Gouvernement de la R6publi-
que de Pologne et le Gouvernement de la
Rdpublique f6d6rale d'Allemagne qui en-
trera en vigueur le 19 d6cembre 1995.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de
la R~publique de Pologne saisit cette oc-
casion, etc.

Varsovie, le 18 d~cembre 1995

Vol. 1952, 1-33468



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 353

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

WARSCHAU

AMBASADA REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC

WARSZAWA

Wi 451.00/1 - No. 614/95

Verbalnote

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, dem

Ministerium fir Auswartige Angelegenheiten der Republik Polen den

Erhalt der Verbalnote Nr. DPT I 214-51-95 vom

18. Dezember 1995 mit folgendem Wortlaut zu bestatigen:

Das Ministerium fur Auswartige Angelegenheiten der Republik

Polen beehrt sich, der Botschaftder Bundesrepublik Deutschland

gemaB Artikel 2, in Verbindung mit Artikel 3 des Abkommens vom

6. November 1992 zwischen der Regierung der Republik Polen und der

Regierung-der Bundesrepublik Deutschland uber Grenzaberginge und

Arten des grenzuberschreitenden Verkehrs, den AbschluB einer Ver-

einbarung zwischen der Regierung der Republik Polen und der Regie-

rung der Bundesrepublik Deutschland aiber die Er6ffnung des Stra-

Bengrenziibergangs Rosowek (Rosow) - Rosow ffir den Grenzverkehr

vorzuschlagen, die folgenden Wortlaut haben soll:

1. Der in Punkt 3 der Anlage Nr. 2 zum Abkommen vom 6. November

1992 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

der Regierung der Republik Polen aber Grenziiberginge und Arten

des grenziaberschreitenden Verkehrs genannte Grenzfubergang

Rosow-Rosow (Rosowek) wird ab dem 19. Dezember 1995 fdr den

Personenverkehr geoffnet.

2. Die Anlage Nr. 1 zum Abkommen vom 6. November 1992 zwischen der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der

Republik Polen uber Grenzdbergange und Arten des grenzdber-
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schreitenden Verkehrs wird nach dem Punkt 30 in den Spalten 1

bis 5 wie folgt ergAnzt:

Spalte 1: 31,

Spalte 2: Rosow-Rosow (Ros6wek),

Spalte 3: StraBe,

Spalte 4: Personenverkehr,

Spalte 5: Rosow (Rosowek), Republik Polen.

3. In Anlage Nr. 2 zum Abkommen vom 6. November 1992 zwischen der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der

Republik Polen uber GrenzubergAnge und Arten des grenzfiber-

schreitenden Verkehrs wird Punkt 3 gestrichen.

4. Diese Vereinbarung gilt genausolange wie das Abkommen.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich mitzutei-

len, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sich mit dem

obigen Vorschlag einverstanden erklArt. Damit bilden die Verbal-

note Nr. DPT I 214-51-95 vom 18. Dezember 1995 und diese Antwort-

note eine Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland und der Regierung der Republik Polen fber die Er6ff-

nung des Grenzubergangs Rosow-Rosow (Rosowek), die am 19. Dezember

1995 in Kraft tritt.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diesen

AnlaB, das Ministerium fur Auswartige Angelegenheiten der Republik

Polen erneut ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Warschau, den 19. Dezember 1995

An das Ministerium fur Auswdrtige Angelegenheiten
der Republik Polen

Warschau

Vol. 1952, 1-33468
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

WARSCHAU

AMBASADA REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC

WARSZAWA

Wi 451.00/1 -- No. Nr 614/95

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec przesyla wyrazy szacunku
Ministerstwu Spraw Zagranicznvch Rzeczypospolitej Polskiej i ma
zaszczyt potwierdzid otrzymanie noty nr DPT I 214-51-95 z dnia
19 grudnia 1995 roku o nastepujacym brzmieniu:

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej przesyla
wyrazy szacunku Ambasadzie Republiki Federalnej Niemiec i zgodnie
z artykulem 2, w zwi4zku z artykulem 3, Umowy mipdzy Rz~dem
Rzeczypospolitej Polskiej a Rz~dem Republiki Federalnej Niemiec
o przejiciach granicznych i rodzajach ruchu granicznego z dnia 6 listopada
1992 roku ma zaszczyt zaproponowad zawarcie Porozumienia mipdzy
Rzadem Rzeczypospolitej Polskiej a Rz~dem Republiki Federalnej
Niemiec o otwarciu dia ruchu granicznego drogowego przejgcia
granicznego Ros6wek-Rosow, o nastgpuj~cym brzmieniu:

"1. Przejgcie graniczne Ros6wek - Rosow wymienione w punkcie
3 zal~cznika nr 2 do Umowy miqdzy Rz4dem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rz4dem Republiki Federalnej Niemiec o przejgciach granicznych
i rodzajach ruchu granicznego z dnia 6 listopada 1992 roku zostanie
otwarte dia ruchu osobowego pocz~wszy od dnia 19 grudnia 1995 roku.

2. Zat4cznik nr 1 do Umowy miqdzy Rz~dem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzqdem Republiki Federalnej Niemiec o przejgciach granicznych
i rodzajach ruchu granicznego z dnia 6 listopada 1992 roku uzupetnia sip
po punkcie 30 w rubrykach od 1 do 5 nastgpuj~co:

rubryka 1: 31
rubryka 2: Ros6wek -Rosow,
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rubryka 3: drogowe
rubryka 4: osobowy,
rubryka 5: Ros6wek, Rzeczpospolita Polska.

3. Zal cznik nr 2 do Umowy miqdzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rz~dem Republiki Federalnej Niemiec o przejgciach granicznych
i rodzajach ruchu granicznego z dnia 6 listopada 1992 roku - skregla sig
punkt 3.

4. Niniejsze Porozumienie obowi4zuje przez taki sam okres, jak
Umowa."

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec ma zaszczyt poinformowa6,
ie Rz~d Republiki Federalnej Niemiec wyraia zgodq na powyisz4
propozycjq. Tym samym nota nr DPT I 214-51-95 z dnia 18 grudnia
1995 roku oraz niniejsza nota bqd~ca odpowiedzi4 stanowi4 Porozumienie
mipdzy Rz4dem Republiki Federalnej Niemiec i Rz~dem Rzeczypospolitej
Polskiej o otwarciu przejgcia granicznego Ros6wek-Rosow, kt6re wchodzi
w zycie z dniem 19 grudnia 1995 roku.

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec korzysta z okazji, by ponowi6
Ministerstwu Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej wyrazy
najwyiszego szacunku.

Warszawa, dnia 19 grudnia 1995 roku

Ministerstwo Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej
Warszawa
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

WARSAW

Wi 451.00/I - No. 614/95

Note verbale

The Embassy of the Federal Republic
of Germany has the honor of confirming
for the Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Poland receipt of the
exchange of notes No. DPT 1 214-51-95
of 18 December 1995 reading as follows:

[See note I]

The Embassy of the Federal Republic
of Germany has the honor of informing
you that the Government of the Federal
Republic of Germany has declared itself
in agreement with the above suggestion.
The exchange of notes No. DPT 1 214-
51-95 of December 18, 1995 and this note
in reply shall thereby constitute an Ar-
rangement between the Government of
the Federal Republic of Germany and
the Government of the Republic of Po-
land concerning the opening of the fron-
tier crossing Rosow-Rosow (Ros6wek),
which shall enter into force on Decem-
ber 19, 1995.

The Embassy of the Federal Republic
of Germany takes this opportunity, etc.

Warsaw, 19 December 1995

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA R9PUBLIQUE
D'ALLEMAGNE

,k VARSOVIE

Wi 451.00/1 - No 614/95

Note verbale

L'Ambassade de la Rdpublique f&16-
rale d'Allemagne a l'honneur de confir-
mer au Minist~re des affaires 6trang~res
de la R6publique de Pologne la r6ception
de 1'6change de notes no DPT 1-214-51-95
du 18 d6cembre 1995 ainsi libell6es:

[Voir note I]

L'Ambassade de la R6publique f&l6-
rale d'Allemagne a 'honneur de vous
faire part que le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne a
exprim6 son accord avec la suggestion
ci-avant. L'6change de notes n° DPT I-
214-51-95 en date du 18 d6cembre 1995 et
la pr6sente r6ponse constituent donc un
arrangement entre le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique de Po-
logne concernant l'ouverture du point
de passage de la frontiire Rosow-Rosow
(Ros6wek) qui entrera en vigueur le
19 d6cembre 1995.

L'Ambassade de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne saisit cette occasion,
etc.

Varsovie, le 19 d6cembre 1995
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No. 33469

GERMANY
and

SPAIN

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
the regulation of the stay of members of the Spanish
armed forces in the Federal Republic of Germany for the
Exercise PEGASUS 96 (with annex). Bonn, 30 May 1996

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 17 December 1996.

ALLEMAGNE
et

ESPAGNE

tchange de notes constituant un arrangement concernant le
reglement du sejour des membres des Forces armies
espagnoles en Republique fiderale d'Allemagne pour
l'exercice PEGASUS 96 (avec annexe). Bonn, 30 mai
1996

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistri par l'Allemagne le 17 dicembre 1996.
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT1 BETWEEN GERMANY
AND SPAIN CONCERNING
THE REGULATION OF THE
STAY OF MEMBERS OF THE
SPANISH ARMED FORCES IN
THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY FOR THE EXER-
CISE PEGASUS 96

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

]tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE L'ALLEMAGNE ET
L'ESPAGNE CONCERNANT
LE RfEGLEMENT DU StJOUR
DES MEMBRES DES FOR-
CES ARMItES ESPAGNOLES
EN RItPUBLIQUE FtDA-
RALE D'ALLEMAGNE POUR
L'EXERCICE PEGASUS 96

Non publig ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblge gdn~rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 30 May 1996 by notification, in I Entrd en vigueur le 30 mai 1996 par notification, con-

accordance with the provisions of the said notes. form6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1952, 1.33469



No. 33470

GERMANY
and

AZERBAIJAN

Agreement concerning financial cooperation for the project
"Emergency Aid for Baku Airport". Signed at Bonn on
2 July 1996

Authentic texts: German, Azerbaijani and Russian.

Registered by Germany on 17 December 1996.

ALLEMAGNE
et

AZERBAIDJAN

Accord de cooperation financiere pour le projet << Aide d'ur-
gence pour raeroport de Baku o. Signk ' Bonn le 2 juillet
1996

Textes authentiques : allemand, azerbadjanais et russe.

Enregistrg par l'Allemagne le 17 dicembre 1996.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND AZERBAIJAN
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION FOR THE
PROJECT "EMERGENCY AID
FOR BAKU AIRPORT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 2 July 1996 by signature, in accord-

ance with article 6.

Vol. 1952. 1-33470

[TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION FI-
NANCIERE l ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET L'AZERBAIDJAN
POUR LE PROJET <<AIDE
D'URGENCE POUR L'AtRO-
PORT DE BAKU >>

Non publid ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 2 juillet 1996 par la signature,
conformdment A I'article 6.



No. 33471

GERMANY
and

LITHUANIA

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
"A Humanitarian Gesture for the Victims of National
Socialist Oppression in the Republic of Lithuania".
Bonn, 26 July 1996

Authentic text: German.

Registered by Germany on 17 December 1996.

ALLEMAGNE

et
LITUANIE

Echange de notes constituant un arrangement relatif a << Un
geste humanitaire envers les victimes de l'oppression
national socialiste en Republique de Lituanie >. Bonn,
26 juillet 1996

Texte authentique : allemand.

Enregistrg par l'Allemagne le 17 dicembre 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN GERMANY
AND LITHUANIA CONCERN-
ING "A HUMANITARIAN GES-
TURE FOR THE VICTIMS OF
NATIONAL SOCIALIST OP-
PRESSION IN THE REPUBLIC
OF LITHUANIA"

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE L'ALLEMAGNE ET
LA LITUANIE RELATIF A
<< UN GESTE HUMANITAIRE
ENVERS LES VICTIMES DE
L'OPPRESSION NATIONAL
SOCIALISTE EN REPUBLI-
QUE DE LITUANIE >>

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT
DER STELLVERTRETENDE LEITER DER RECHTSABTEILUNG

Bonn, 26 Juli 1996

Gz.: 503-553.32 LIT

Herr Geschiiftstrliger,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland als Ergebnis
der Gesprache zwischen unseren beiden Regierungen den AbschluB einer Vereinbarung zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Litauen
iber eine humanitare Geste fir die Opfer nationalsozialistischen Unrechts in der Republik Li-
tauen vorzuschlagen, die folgenden Wortlaut haben soil:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist auf der Grundlage humanitarer Uberle-
gungen bereit, einen einmaligen finanziellen Beitrag in H6he von zwei Millionen Deutsche
Mark fir die Projekte "Alters- und Pflegeheim in Veisiejai" und "Universititsklinik und
Sapiega-Krankenhaus in Wilna" in der Republik Litauen zu leisten.

2. Einzelheiten der Verwendung des Beitrags der Bundesrepublik Deutschland ergeben sich
aus dem dieser Note als Anlage beigefligten Schreiben des Botschafters der Republik Li-
tauen vom 10. Juni 1996 mit zwei Projektbeschreibungen. Die Leistungen der geftrderten
Einrichtungen sollen insbesondere Bewohnern Litauens, die durch das nationalsozialistische
Regime ve-folgt worden sind, zugute kommen.

I Came into force on 26 July 1996, in accordance with I Entr6 en vigueur le 26 juillet 1996, conformdment aux

the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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3. Der Beitrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird in einer Sumne innerhalb
von zwei Monaten nach der Erkirung des Einverstandnisses der Regierung der Republik
Litauen mit dem Inhalt dieser Note ausgezahlt. Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland geht davon aus, daB sie von der kegierung der Republik Litauen aiber die end-
gultige Verwendung der Mittel unterrichtet wird.

4. Durch den Beitrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland gelten alle Forderungen
von Staatsangehbrigen der Republik Litauen aufgrund von NS-VerfolgungsmaBnahmen als
erledigt.

Falls sich die Regierung der Republik Litauen mit den unter den Nummern I bis 4 gemachten
Vorschlagen einverstanden erklart, werden diese Note und die das EinverstAndnis Ihrer Regie-
rung zum Ausdruck bringende Antwortnote eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Re-
gierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Geschaftstrager, die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochach-
tung.

gez. HANS-DIETER SCHEEL

An den Geschaftstrager der Republik Litauen
Herm Vytautas Gudaitis
Botschaft der Republik Litauen
Bonn
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPUTY DIRECTOR

OF THE LEGAL DEPARTMENT

Bonn, 26 July 1996

Ref. No. 503-553.32 LIT

I have the honour, on behalf of the
Government of the Federal Republic of
Germany, as a result of the discussions
between our two Governments, to pro-
pose the conclusion of an arrangement
between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Republic of Lithuania on a
humanitarian gesture for the victims of
National Socialist oppression in the Re-
public of Lithuania, which would read as
follows:

1. The Government of the Federal
Republic of Germany is prepared, on the
basis of humanitarian considerations, to
offer a one-time financial contribution of
two million deutsche mark for the proj-
ects "Home for the Elderly and for Con-
valescents in Veisiejai" and "University
Clinic and Sapiega Hospital in Vilnius" in
the Republic of Lithuania.

2. The letter from the Ambassador of
the Republic of Lithuania of 10 June 1996
with two project descriptions, which is
enclosed as an annex to this note, pro-
vides details of how the contribution of
the Federal Republic of Germany is to be
used. The institutions supported should
primarily benefit inhabitants of Lithu-
ania who suffered oppression by the Na-
tional Socialist regime.

3. The contribution from the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many shall be paid in a single sum within
two months from the date the Govern-
ment of the Republic of Lithuania de-

Vol. 1952, 1-33471

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGIRES

LE DIRECTEUR ADJOINT

DE LA SECTION JURIDIQUE

Bonn, 26juillet 1996

No 503-553.32 LIT

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Au nom du Gouvernement de la R6pu-
blique fedlrale d'Allemagne, j'ai l'hon-
neur de vous proposer la conclusion d'un
arrangement entre le Gouvernement de
la Rtpublique fd6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique de Li-
tuanie relatif A un geste humanitaire en-
vers les victimes de l'oppression national
socialiste en R~publique de Lituanie,
dont le texte devrait 8tre formul6 de la
mani~re suivante :

1. Sur la base de considerations
humanitaires, le Gouvernement de la R6-
publique fedlrale d'Allemagne est pr~t A
verser une contribution financi~re uni-
que d'un montant de deux millions de
Deutsche Mark au b~nfice des projets
<< Centre de g6riatrie et soins A Veisiejai >>
et << Clinique universitaire et h6pital de
Sapiega A Vilnius >>, situ6s en R6publique
de Lituanie.

2. Les d6tails concernant l'utilisa-
tion de la contribution de la R6publique
fdt6rale d'Allemagne sont d6crits dans
la lettre ci-jointe de I'Ambassadeur de la
R6publique de Lituanie, dat6e du 10juin
1996, et contenant les descriptions des
deux projets. Les prestations des instal-
lations qui font l'objet de mesures d'en-
couragement doivent b6n6ficier princi-
palement aux habitants de Lituanie, qui
furent les victimes de poursuites par le
r6gime national socialiste.

3. Dans les deux mois qui suivent
l'annonce faite par le Gouvernement de
la R6publique de Lituanie de son accord
avec le contenu de la pr6sente note, la
contribution du Gouvernement de la Rd-
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clares its agreement with the content of
this note. The Government of the Fed-
eral Republic of Germany assumes that
it will be informed by the Government of
the Republic of Lithuania as to how the
resources are ultimately used.

4. All claims made by nationals of
the Republic of Lithuania in relation to
acts of National Socialist oppression
shall be considered as settled by this con-
tribution from the Government of the
Federal Republic of Germany.

If the Government of Lithuania agrees
to the proposals contained in para-
graphs 1 to 4, this note and the note in
reply expressing the agreement of your
Government shall constitute an arrange-
ment between our two Governments,
which shall enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

HANS-DIETER SCHEEL

Mr. Vytautas Gudaitis
Charg6 d'affaires of the Republic

of Lithuania
Embassy of the Republic

of Lithuania
Bonn

publique f&16rale d'Allemagne sera
vers~e dans son int6gralit6. Le Gouver-
nement de la R6publique f&l6rale d'Alle-
magne part du principe qu'elle sera
inform~e par le Gouvernement de la
R6publique de Lituanie de l'utilisation fi-
nale des fonds.

4. La contribution du Gouvernement
de la R6publique fd&6rale d'Allemagne A
un riglement de toutes les demandes
faites par des ressortissants de la R6pu-
blique de Lituanie qui sont basses sur
des mesures de persccutions nationales
socialistes.

Si le Gouvernement de la R6publique
de Lituanie est d'accord avec les propo-
sitions contenues dans les points 1 A 4, la
pr6sente note et la note exprimant l'as-
sentiment de votre Gouvernement cons-
titueront un Arrangement entre nos deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur A
la date de votre note de r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

HANS-DIETER SCHEEL

Monsieur Vytautas Gudaitis
Charg6 d'affaires de la R~publique

de Lituanie
Ambassade de la Rdpublique

de Lituanie
Bonn
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LIETUVOS RESPUBLIKOS AMBASADA

BONA

BOTSCHAFT DER REPUBLIK LITAUEN

BONN

DER GESCH.AFTSTRAGER

DER REPUBLIK LITAUEN
Bonn, den 26. Juli 1996

Herr Ministerialdirigent,

ich beehre inich, den Empfang lhrcr Note vom 26. Juli 1996 zu bestitigen, mit der Sie
im Namen Ihrer Regierung den Ahschlul3 tiner Vereinbarung zwischen der Regierung
der Bundcsrcpuhlik Deutschland und dcr Regicrung der Republik Litauen vorschlagen.
Ihre Note in vereinharte, dcutscher lassung lautet wie Iblgt:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, lhnen rnitzuteilen, dal3 meine Regierung mit den in lhrer Note
enthaltenen Vorschlagen cinverstanden ist. lhre Note und diese Antwortnote bilden
somit eine Vercinbarung zwischcn unscrcn buiden Regierungen, die mit dem Datum
dieser Note in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Ministerialdirigent, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

VYTAUTAS GUDAITIS

An den Stellvertretenden Leiter der Rechtsabteilung
des Auswiirtigen Amts

Herm Ministerialdirigenten Dr. Hans-Dieter Scheel
Bonn
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA

BONN

CHARGE_ D'AFFAIRES
OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

Bonn, 26 July 1996

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 26 July 1996, in
which you, on behalf of your Govern-
ment, have proposed an arrangement be-
tween the Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Republic of Lithuania. Your
note in the agreed German text reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
my Government agrees to the proposals
contained in your note. Your note and
this note in reply therefore constitute an
arrangement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the
date of this note.

Accept, Sir, etc.

VYTAUTAS GUDAITIS

Mr. Hans-Dieter Scheel
Assistant Secretary
Deputy Director of the Legal Department
Ministry of Foreign Affairs
Bonn

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA RAPUBLIQUE
DE LITUANIE

BONN

LE CHARGI D'AFFAIRES
DE LA RPUBLIQUE DE LITUANIE

Bonn, le 26juillet 1996

Monsieur le Directeur,
J'ai l'honneur de confirmer la r6cep-

tion de votre note du 26 juillet dans
laquelle vous proposez, au nom de votre
Gouvernement, un arrangement entre le
Gouvernement de la R~publique f&trale
d'Allemagne et le Gouvernement de la
R~publique de Lituanie. Le contenu de
votre note dans sa version allemande est
le suivant :

[Voir note I]

I1 m'est agrdable de vous annoncer que
mon Gouvernement donne son assenti-
ment aux propositions contenues dans
votre note. Cette derni~re et la pr~sente
note de r6ponse constituent ainsi un
arrangement entre nos deux Gouverne-
ments qui entre en vigueur A la date de la
pr6sente note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur,
etc.

VYTAUSAS GUDAITIS

Monsieur Hans-Dieter Scheel
Directeur adjoint de la section juridique

du Minist~re des affaires Aitrangires

Bonn
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No. 33472

GERMANY
and

CHINA

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
the end-use of strategically relevant goods and technol-
ogies imported into the People's Republic of China.
Bonn, 6 November 1996

Authentic texts: Chinese and German.

Registered by Germany on 17 December 1996.

ALLEMAGNE
et

CHINE

Echange de notes constituant un arrangement concernant
l'utilisation finale des biens et technologies d'impor-
tance strategique importes en Republique populaire de
Chine. Bonn, 6 novembre 1996

Textes authentiques : chinois et allemand.

Enregistri par l'Allemagne le 17 ddcembre 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN GERMANY
AND CHINA CONCERNING
THE END-USE OF STRATEGI-
CALLY RELEVANT GOODS
AND TECHNOLOGIES IM-
PORTED INTO THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA

ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE L'ALLEMAGNE ET
LA LITUANIE CONCERNANT
L'UTILISATION DES BIENS
ET TECHNOLOGIES D'IM-
PORTANCE STRATIGIQUE
IMPORTIfS EN RPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

%45/96 S-9-

2.

I Came into force on 6 November 1996, in accordance I Entrd en vigueur le 6 novembre 1996, conformdment

with the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER VR CHINA

Nr. 45/96 S

Verbalnote

Die Botschaft der Volksrepublik China in der Bundesrepublik Deutschland bringt

dem AuswArtigen Amt der Bundesrepublik Deutschland ihre Hochachtung zum Ausdruck

und beehrt sich, dem Auswdrtigen Amt der Bundesrepublik Deutschland im Namen der

Regierung der Volksrepublik China folgende Mitteilung zu machen:

1. Die Regierung der Volksrepublik China und die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland sind sich der Bedeutung bewuBt, die der Kontrolle strategisch relevanter

Gilter und Technologien beizumessen ist. Sie sind bereit, in diesem Bereich im

Rahmen des jeweils geltenden Rechts zusammenzuarbeiten.

2. Die Regierung der Volksrepublik China ermachtigt die Abteilung fir wissenschaftlich-

technische Entwicklung und Technologie-Im - und Export des Ministeriums fir

AuBenhandel und wirtschaftliche Zusammenarbeit (Ministry of Foreign Trade and

Economic Cooperation, Department of Science and Technology) zur Ausstellung von

Importzertifikaten fir Gater und Technologien, die aus der Bundesrepublik

Deutschland importiert werden und der Ausfuhrkontrolle durch die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland unterliegen. Die offizielle Bezeichnung dieses Zertifikats

lautet "Erkldrung zu Endempf-nger und Endverwendungszweck" (Importer Statement

on End-user and End-use). In ihm sind der Importeur, der Exporteur, der

Endempfdnger, der Endverwendungszweck, die Nummer des Handelsvertrages, das

Datum der Unterzeichnung sowie Bezeichnung, Menge und Wert der Importware

angegeben. AuBerdem enthalt das Zertifikat eine Verpflichtung, daB kein Reexport in

ein drittes Land stattfindet und die Verwendung auf die Volksrepublik China

beschrinkt bleibt.

3. Sobald die "Erklmrung zu Endempfdnger und Endverwendungszweck" von der er-

machtigten Beh6rde der Volksrepublik China gestempelt und von der ermichtigten

Person (dem Leiter oder stellvertretenden Leiter der Abteilung fir wissenschaftlich-

technische Entwicklung und Technologie-Im- und Export des Ministeriums ffir

AuBenhandel und wirtschaftliche Zusamnmenarbeit) unterzeichnet ist, bedeutet dies,
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dab die nach dem Recht der Bundesrepublik Deutschland der Exportkontrolle

unterworfenen und auf der Grundlage der chinesischen "Erklarung zu EndempfAnger

und Endverwendungszweck" in die Volksrepublik China eingefdhrten G(Iter und

Technologien der Kontrolle der chinesischen Regierung unterliegen und nur von dem

angegebenen Nutzer und zu dem angegebenen Verwendungszweck verwendet werden.

Die chinesische Regierung ergreift auf der Grundlage des Rechts der Volksrepublik

China die notwendigen MaBnahmen, urn den ungenehmigten Reexport aus der

Volksrepublik China zu verhindem. Erst nach vorheriger Einholung der Zustimmung

der zustindigen Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland wird ein Reexport

genehmigt.

4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermachtigt das Bundesausfuhrarnt zur

Ausstellung von Importzertifikaten fbr Gliter und Technologien, die aus der Volksre-

publik China importiert werden und der Ausfuhrkontrolle durch die Regierung der

Volksrepublik China unterliegen. Die offizielle Bezeichnung dieses Zertifikats lautet

"Internationale Einfuhrbescheinigung". In ihm sind der Importeur, der Exporteur, der

Endempfanger, der Endverwendungszweck, die Auftragsnummer sowie Bezeichnung,

Menge und Wert der Importware angegeben. AuBerdem enthlt das Zertifikat eine Er-

kIdrung des Imponeurs in der Bundesrepublik Deutschland, daB er ohne die vorherige

Einholung der Zustimmung der zustAndigen Stellen diese Waren und Technologien

nicht in ein drittes Land exportieren wird.

5. Sobald die "Intemationale Einfiuhrbescheinigung" vom Bundesausfuhramt

unterzeichnet ist, bedeutet dies, daB die nach den Gesetzen und einschlAgigen

Vorschriften der Volksrepublik China der Exportkontrolle unterworfenen und auf der

Grundlage der deutschen "Internationalen Einfuhrbescheinigung" in die Bundesre-

publik Deutschland eingefilhrten Gilter und Technologien der Kontrolle der Regierung

der Bundesrepublik Deutschland unterliegen und nur von dem angegebenen Nutzer

und zu dem angegebenen Zweck verwendet werden. Die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland ergreifi auf der Grundlage des Rechts der EuropAischen

Union und des deutschen Aul3enwirtschaftsrechts die notwendigen MaBnahmen, um

den ungenehmigten Reexport aus der Bundesrepublik Deutschland zu verhindem. Erst

nach vorheriger Einholung der Zustimmung der zustandigen Behdrden der

Volksrepublik China wird ein Reexport genehxnigt.
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6. Die zustAndigen Beh6rden beider Vertragsparteien werden regelmtBig zusammentref-
fen, urn sich fiber Fragen im Zusammenhang mit diesem Notenwechsel zu
konsultieren.

Wenn der oben dargelegte Inhalt dieser Note vom AuswArtigen Amt der Bundesrepublik
Deutschland durch eine Antwortnote bestAtigt wird, werden diese Note und die Antwort-
note des Auswartigen Amtes der Bundesrepublik Deutschland eine Vereinbarung zwischen
den Regierungen unserer beiden Lnder bilden, die mit dem Datum der Antwortnote in
Kraft tritt.

Die Botschaft der Volksrepublik China in der Bundesrepublik Deutschland benutzt auch
diesen Anlai, das Auswirtige Amt der Bundesrepublik Deutschland ihrer ausgezeichneten
Hochachtung zu versichem.

Bonn, den 06. Nov. 1996
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE PEOPLE'S REPUBLIC

OF CHINA

No. 45/96 S

Note verbale

The Embassy of the People's Republic
of China in the Federal Republic of Ger-
many presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Fed-
eral Republic of Germany and has the
honour to propose the following to the
Ministry of Foreign Affairs of the Fed-
eral Republic of Germany:

1. The Government of the People's
Republic of China and the Government
of the Federal Republic of Germany are
aware of the importance to be accorded
to controls on strategically relevant
goods and technologies. It is prepared to
cooperate in this area within the frame-
work of the laws in force in each country.

2. The Government of the People's
Republic of China shall authorize the De-
partment of Scientific and Technical De-
velopment and Technology Import and
Export of the Ministry of Foreign Trade
and Economic Cooperation to issue im-
port certificates for goods and technol-
ogies imported from the Federal Repub-
lic of Germany and subject to export
controls by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany. The official
title of this certificate shall be "Statement
of End-user and End-use". On it shall
be indicated the importer, exporter, end-
user, end-use, the number of the com-
mercial contract, the date it was signed,
and the description, quantity and value
of the imported items. In addition, the
certificate shall contain an undertaking
that the items will not be re-exported to
a third country and that their use shall
be restricted to the People's Republic of
China.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE

No 45/96 S

Note verbale

L'Ambassade de la R6publique po-
pulaire de Chine en R6publique fdd6rale
d'Allemagne prsente ses compliments
au Ministere des affaires 6trang~res de
la Rdpublique f6drale d'Allemagne et,
d'ordre de son gouvernement, a l'hon-
neur de lui faire part de ce qui suit:

1. Le Gouvernement de la R6publi-
que populaire de Chine et le Gouverne-
ment de la R6publique f~d6rale d'Alle-
magne sont conscients de l'importance
qui doit 8tre accordde au contr6le des
biens et des techniques d'intret strat&
gique. Ils sont dispos6s i coop6rer dans
ce domaine dans le cadre de leurs 16gis-
lations respectives en vigueur.

2. Le Gouvernement de la R~publi-
que populaire de Chine habilite le D6par-
tement du d6veloppement scientifique
et technique et de l'importation et de
l'exportation des techniques du Minis-
t~re du commerce ext6rieur et de la co-
op6ration 6conomique A d6livrer des li-
cences d'importation pour les biens et
techniques qui sont import6s de R6pu-
blique fdd6rale d'Allemagne et qui sont
soumis au contr6le des exportations par
le Gouvernement allemand. Ces licences
sont appel6es officiellement << D&zlara-
tions de l'importateur concernant l'uti-
lisateur et l'utilisation finals >>. Elles in-
diquent les noms de l'importateur, de
l'exportateur et du destinataire finals,
l'objet de l'utilisation finale, le num6ro
du contrat commercial, la date de la si-
gnature et aussi la d6signation, la quan-
tit6 et la valeur du bien import6. En outre,
un engagement selon lequel aucune rd-
exportation n'aura lieu vers un Etat tiers
et l'utilisation est r6serv6e A la R6publi-
que populaire de Chine est 6nonc6 dans
la licence.
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3. Once the Statement of End-user
and End-use has been stamped by the
authorized agency of the People's Re-
public of China and signed by the autho-
rized person (the Director or Deputy Di-
rector of the Department of Scientific
and Technical Development and Tech-
nology Import and Export of the Min-
istry of Foreign Trade and Economic Co-
operation), this shall mean that goods
and technologies subject to export con-
trols according to the law of the Federal
Republic of Germany and imported into
the People's Republic of China under a
Chinese Statement of End-user and End-
use shall be under the control of the Chi-
nese Government and shall be used only
by the indicated user and for the indi-
cated use. The Chinese Government
shall take the necessary measures in ac-
cordance with the law of the People's Re-
public of China to prevent unauthorized
re-export from the People's Republic of
China. Re-export may be authorized only
after first obtaining the consent of the
competent authorities of the Federal Re-
public of Germany.

4. The Government of the Federal
Republic of Germany shall authorize the
Federal Export Office to issue import
certificates for goods and technologies
imported from the People's Republic of
China and subject to the export controls
of the Government of the People's Re-
public of China. The official title of this
certificate shall be "International Import
Certificate". On it shall be indicated the
importer, exporter, end-user, end-use,
the number of the order, and the descrip-
tion, quantity and value of the imported
items. In addition, the certificate shall
contain a declaration by the importer in
the Federal Republic of Germany that he
will not export these goods and technol-
ogies to a third country without first ob-
taining the consent of the competent
agencies.

3. L'apposition du timbre des auto-
ritds comp6tentes de la R6publique po-
pulaire de Chine ainsi que de la signature
du repr6sentant habilit6 (le directeur du
D6partement du d6veloppement scienti-
fique et technique et de l'importation et
de l'exportation des techniques du Mi-
nist~re du commerce ext6rieur et de la
coop6ration 6conomique, ou son rempla-
gant) signifie que les biens et techniques
soumis au contr6le des exportations par
la l6gislation de la R6publique f6drale
d'Allemagne et import6s en R6publique
populaire de Chine sur la base de la << D&
claration de l'importateur concernant
l'utilisateur et l'utilisation finals sont
placds sous le contr6le du Gouverne-
ment chinois et ne seront utilis6s que par
l'utilisateur indiqud et aux fins pr6cisdes.
Conformdment A la 16gislation de la R-
publique populaire de Chine, le Gouver-
nement chinois prend les mesures n6ces-
saires pour emp&zher une exportation
non autoris6e A partir de son territoire.
Une r6exportation ne sera autoris6e
qu'avec le consentement pr6alable des
autorit6s comp6tentes de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

4. Le Gouvernement de la R6publi-
que f&i6rale d'Allemagne habilite le Ser-
vice f6d6ral des exportations A 6tablir
des licences d'importation pour les biens
et les techniques qui sont import6s de
R6publique populaire de Chine et sont
soumis au contr6le des exportations par
le Gouvernement de la R6publique po-
pulaire de Chine. Le titre officiel de ces
licences est < Attestation internationale
d'importation '>. Ces licences indiquent
les noms de l'importateur, de 'expor-
tateur et de l'utilisateur final, l'objet de
l'utilisation finale, le num6ro d'ordre
ainsi que la d6signation, la quantit6 et la
valeur des biens import6s. Sur cette
attestation figure en outre une d6cla-
ration de l'importateur en R6publique
f6d6rale d'Allemagne selon laquelle
celui-ci n'exportera pas ces biens et ces
techniques vers un pays tiers sans
1'autorisatiohi pr6alable des services
comp6tents.
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5. Once the International Import
Certificate has been signed by the Fed-
eral Export Office, this shall mean that
goods and technologies subject to export
controls according to the laws and perti-
nent regulations of the People's Republic
of China and imported into the Federal
Republic of Germany under a German
International Import Certificate shall be
under the control of the Government of
the Federal Republic of Germany and
shall be used only by the indicated user
and for the indicated use. The Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many shall take the necessary measures
in accordance with the law of the Euro-
pean Union and German foreign trade
law to prevent unauthorized re-export
from the Federal Republic of Germany.
Re-export may be authorized only after
first obtaining the consent of the compe-
tent authorities of the People's Republic
of China.

6. The competent authorities of the
two Contracting Parties shall meet reg-
ularly to consult each other on matters in
connection with this exchange of notes.

If the above content of this note is con-
firmed by a note in reply from the Minis-
try of Foreign Affairs of the Federal Re-
public of Germany, this note and the note
in reply from the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Federal Republic of Germany
shall constitute an arrangement between
the Governments of our two countries
and shall enter into force on the date of
the note in reply.

The Embassy of the People's Republic
of China in the Federal Republic of Ger-
many takes this opportunity, etc.

Bonn, 6 November 1996

5. La signature de 1'<< attestation
internationale d'importation>> par le
Service fd6ral des exportations, des
qu'elle est appos6e, signifie que les biens
et techniques import6s soumis au con-
tr6le des exportations par les lois et
reglements pertinents de la R6publique
populaire de Chine et import6s sur la
base de 1'<< attestation internationale
d'importation >> en R6publique f&i6rale
d'Allemagne sont soumis au contr6le du
Gouvemement de la R6publique f&6rale
d'Allemagne et ne seront utilis6s que par
l'utilisateur ddsign6 et aux fins indi-
qu6es. Sur la base du droit de l'Union
europ6enne et du droit allemand en ma-
ti~re de commerce ext6rieur, le Gouver-
nement de la R6publique f&t6rale d'Alle-
magne prend les mesures n6cessaires
pour empecher une r6exportation non
autoris6e A partir du territoire de la
R6publique ft6drale d'Allemagne. Une
r6exportation ne sera autoris6e qu'avec
'agr6ment pralable des autorit6s com-

p6tentes de la R6publique populaire de
Chine.

6. Les autorit6s des deux Parties
contractantes se rencontreront r6guli-
rement pour se consulter au sujet des
questions li6es au pr6sent 6change de
notes.

La pr6sente note, si sa teneur est con-
firm6e par le Minist~re des affaires 6tran-
g~res de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, ainsi que la note de r6ponse du
Ministire constitueront entre le Gou-
vernement de la R6publique populaire de
Chine et le Gouvernement de la Rdpu-
blique f&t6rale d'Allemagne, un accord
qui entrera en vigueur A la date de la note
de r6ponse.

Le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine saisit cette occasion,
etc.

Bonn, le 6 novembre 1996
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

Gz.: 414-411.10 CHN

Verbalnote

Das Auswrtige Amt der Bundesrepublik Deutschland bringt der Botschaft der
Volksrepublik China in der Bundesrepublik Deutschland seine Hochachtung zum Ausdruck
und beehrt sich, den Eingang der Verbalnote Nr. 45/96 S vom 6. November 1996 der
Botschaft der Volksrepublik China zu bestitigen, die wie folgt lautet:

[See note I - Voir note 11

Das Auswartige Amt der Bundesrepublik Deutschland begraOt die von der Regierung der

Volksrepublik China hinsichtlich der Kontrolle des Handels mit strategisch relevanten GO-

tern und Technologien ubernommenen Verpflichtungen und beehrt sich, der Botschaft der

Volksrepublik China in der Bundesrepublik Deutschland mitzuteilen, daB die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland mit den in Note der Botschaft der Volksrepublik China in der

Bundesrepublik Deutschland enthaltenen Vorschlagen einverstanden ist. Die Note der Bot-

schaft der Volksrepublik China in der Bundesrepublik Deutschland und diese Antwortnote

bilden somit eine Vereinbarung zwischen den Regierungen unserer beiden Lander, die mit

dem Datum dieser Antwortnote in Kraft tritt.

Das Auswartige Amt der Bundesrepublik Deutschland benutzt diesen Anla3, die Botschaft

der Volksrepublik China in der Bundesrepublik Deutschland erneut seiner ausgezeichneten

Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 6. November 1996
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

so A

6 E Z45/96 S iF V T :

[See note I - Voir note I]

f ii lit , t .I

1996--11 6 13 "f" A,-
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ref. No. 414-411.10 CHN

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany presents
its compliments to the Embassy of the
People's Republic of China in the Fed-
eral Republic of Germany and has the
honour to acknowledge receipt of its
note verbale No. 45/96 S of 6 November
1996, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany welcomes
the commitments made by the Govern-
ment of the People's Republic of China
with respect to controls on trade in stra-
tegically relevant goods and technologies
and has the honour to inform the Em-
bassy of the People's Republic of China
in the Federal Republic of Germany that
the Government of the Federal Republic
of Germany accepts the proposals con-
tained in the note of the Embassy of the
People's Republic of China in the Fed-
eral Republic of Germany. The note of
the Embassy of the People's Republic of
China in the Federal Republic of Ger-
many and this note in reply thus consti-
tute an arrangement between the Gov-
ernments of the two countries, which
shall enter into force on the date of this
note in reply.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany takes this
opportunity, etc.

Bonn, 6 November 1996

The Embassy of the People's Republic
of China

Bonn

[TRADUCTION]

MINISTPRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Gz. : 414-411.10CHN

Note verbale

Le Ministbre des affaires dtrangbres de
la RApublique fd6rale d'Allemagne prd-
sente ses compliments A l'Ambassade
de la Rdpublique populaire de Chine en
Rdpublique f~drale d'Allemagne et a
l'honneur d'accuser reception de la note
de l'Ambassade n° 45/96 S du 6 novem-
bre 1996 dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Le Ministire des affaires 6trangires de
la R6publique f~drale d'Allemagne ac-
cueille favorablement les engagements
contractds par le Gouvernement de la
Rdpublique populaire de Chine au sujet
du contr6le du commerce des biens et
techniques d'intdr&t stratdgique et noti-
fie A l'Ambassade de la R6publique po-
pulaire de Chine que les propositions
contenues dans la note de l'Ambassade
de la R6publique populaire de Chine en
Rdpublique fdd6rale d'Allemagne ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement
allemand. La note de l'Ambassade et la
prdsente note de r~ponse constitueront
donc, entre les gouvernements des deux
pays, un accord qui entrera en vigueur A
la date de la pr~sente note.

Le Ministire des affaires dtrang~res de
la Rdpublique f~drale d'Allemagne sai-
sit cette occasion, etc.

Bonn, le 6 novembre 1996

Ambassade de la R~publique populaire
de Chine

Bonn

Vol. 1952. 1-33472
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ANNEXA ANNEXEA

No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 1951'

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

31 October 1996

SEYCHELLES

(With effect from 31 October 1996.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 17 December 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for the
amendment of 28 November 1979, see vol. 1637,
No. A-1963; for other subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5, 7 to 17, and 19 to 21,
as well as annex A in volumes 1331,1401, 1410,1413, 1426,
1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567, 1593, 1667, 1678, 1680,
1692, 1722, 1736, 1819, 1850, 1895, 1930 and 1942.

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
VtGItTAUX. CONCLUE A ROME, LE
6 DtCEMBRE 1951'

ADHESION

Instrument ddposg auprks du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

31 octobre 1996

SEYCHELLES

(Avec effet au 31 octobre 1996.)

La diclaration certifge a 9t enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 17 ddcembre
1996.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 150, p. 67;
pour ramendement du 28 novembre 1979, voir vol. 1637,
no A-1963; pour les autres faits ult6rieurs, voir les
r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 

2 A 5,
7 A 17, et 19 A 21, ainsi que rannexe A des volumes 1331,
1401,1410, 1413, 1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567,
1593, 1667, 1678, 1680, 1692, 1722, 1736, 1819, 1850, 1895,
1930 et 1942.

Vol. 1952, A-1963
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 12 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
12 June 1996. They came into force on 12 December 1996, in accordance with article 12 (2)
of the Agreement

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 12 December 1996.
Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21,
as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673,
1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724,
1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870,
1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914,
1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947 and 1949.

Vol. 1952, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 26 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts'

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
13 June 1996. They came into force on 13 December 1996, in accordance with article 12 (2)
of the Agrement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 13 December 1996.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 102 (Uniform provisions concerning the approval
of: I) A close-coupling device (CCD) II) Vehicles with regard to the fitting of an ap-
proved type of CCD) as an annex to the above-mentioned Agreement of 20 March 1958

The said Regulation came into force on 13 December 1996 in respect of all Contracting
Parties to the above-mentioned Agreement, in accordance with article 1 (4) of the Agreement

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 13 December 1996.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

I See p. 387 of this volume.

Vol. 1952, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RI±CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENP VE, LE 20 MARS 19581

ENTRIfE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 12 annex6 A l'Accord susnen-
tionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de I'Accord susmen-
tionnd et communiquds par le Secrdtaire g6ndral aux Parties contractantes le 12 juin 1996.
Ils sont entr6s en vigueur le 12 d6cembre 1996, conform6ment au paragraphe 2 de ]'article 12
de I'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistri d'office le 12 dicembre 1996.

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r.glement de l'Assem-
bde gdndrale desting a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendJ.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de 1'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1);
et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les autres faits
ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOS 4 A 21, ainsi que 'annexe A des volumes 1252,
1253. 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271. 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316. 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,
1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,
1523 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578. 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605,
1607 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691,
1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,
1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824,
1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929,
1931, 1932, 1933, 1935, 1947 et 1949.

Vol. 1952. A-4789
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ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 26 annex6 A l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et piees de vdhicules A moteur'

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de I'Accord susmen-
tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 13 juin 1996.
Is sont entr6s en vigueur le 13 d6cembre 1996, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12
de I'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistri d'office le 13 dicembre 1996.

Non publi6 ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
biWe ginirale destind at mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amende.

ENTRtE EN VIGUEUR du Rglement no 102 (Prescriptions uniformes relatives a l'homo-
logation : I) d'un dispositif d'attelage court (DAC) II) de vdhicules en ce qui concerne
l'installation d'un type homologue de DAC) en tant qu'annexe A l'Accord susmentionn6
du 20 mars 1958

Ledit Rglement est entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1996 A 1'6gard de toutes les Par-
ties contractantes A l'Accord susmentionn6, conform6ment au paragraphe 4 de l'article 1 de
1'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfran~ais.

Enregistri d'office le 13 ddcembre 1996.

Non publig ici confornment au paragraphe 2 de l'article 102 du r~glement de l'As-
semblge ginerale destinj a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

I Voir p. 389 du pr6sent volume.

Vol. 1952, A-4789
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No. 9587. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE CONSERVATION OF
ATLANTIC TUNAS. DONE AT RIO DE
JANEIRO ON 14 MAY 19661

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

24 October 1996

CHINA

(With effect from 24 October 1996.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 17 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 673, p. 63; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 12, 14, and 16 to 19, as well as annex A in
volumes 1307, 1333, 1342, 1463, 1551, 1654, 1658, 1777 and
1912.

No 9587. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA CONSERVATION
DES THONIDtS DE L'ATLANTIQUE.
FAITE A RIO DE JANEIRO LE 14 MAI
19661

ADHESION

Instrument ddposd auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et I'agriculture le:

24 octobre 1996

CHINE

(Avec effet au 24 octobre 1996.)

La ddclaration certifide a dt9 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 17 ddcembre
1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 673, p. 63;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 A 12, 14, et 16 h 19, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1307, 1333,1342,1463,1551, 1654,
1658, 1777 et 1912.

Vol. 1952, A-9587
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No. 14458. CONVENTION ON THE
REDUCTION OF STATELESSNESS.
CONCLUDED AT NEW YORK ON
30 AUGUST 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 December 1996

BOSNIE AND HERZEGOVINA

(With effect from 13 March 1997.)

Registered ex officio on 13 December 1996.

No 14458. CONVENTION SUR LA R-
DUCTION DES CAS D'APATRIDIE.
CONCLUE A NEW YORK LE 30 AOUT
1961'

ADHtSION

Instrument dipos le:

13 d6cembre 1996

BOSNIE-HERZIGOVINE

(Avec effet au 13 mars 1997.)

Enregistri d'office le 13 dicembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 989, p. 175, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 989, p. 175, et
annex A in volumes 1048, 1054, 1058, 1097, 1341, 1397, annexe A des volumes 1048, 1054, 1058, 1097, 1341, 1397,
1399, 1530, 1671, 1776 and 1931. 1399, 1530, 1671, 1776et 1931.

Vol. 1952, A-14458
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 December 1996

COLOMBIA

(With provisional effect from 13 December
1996.)

Registered ex officio on 13 December 1996.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 20 MARS 1992'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

13 d6cembre 1996

COLOMBIE

(Avec effet A titre provisoire au 13 d6cem-
bre 1996.)

Enregistri d'office le 13 dicembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1703,
and annex A in volumes 1715,1716,1719,1727,1733,1734, no 1-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830, 1843, 1871, 1872, 1727, 1733, 1734, 1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830,
1895, 1899, 1929, 1937, 1941, 1947 and 1950. 1843, 1871, 1872, 1895, 1899, 1929, 1937, 1941, 1947 et

1950.

Vol. 1952, A-29467
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No. 29521. AGREEMENT BETWEEN
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING THE PROMOTION AND
RECIPROCAL PROTECTION OF IN-
VESTMENTS. SIGNED AT BONN ON
13 JUNE 19891

TERMINATION between Germany and Be-
larus (Note by the Secretariat)

The Government of Germany registered on
17 December 1996 the Treaty between the
Government of the Federal Republic of Ger-
many and the Government of the Republic
of Belarus concerning the promotion and re-
ciprocal protection of investments signed at
Bonn on 2 April 1993.2

The said Treaty, which came into force on
23 September 1996, provides, in article 7 (7)
of the Protocol annexed thereto, for the ter-
mination of the above-mentioned Agreement
of 13 June 1989 in the relations between Ger-
many and Belarus.

(17 December 1996)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1707, No. 1-29521.

2 See p. 255 of this volume.

Vol. 1952, A-29521

No 29521. ACCORD ENTRE LA RPPU-
BLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE
ET L'UNION DES RP-PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES RELA-
TIF A LA PROMOTION ET A LA PRO-
TECTION RItCIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS. SIGNE A BONN LE
13 JUIN 19891

ABROGATION entre l'Allemagne et le Bdla-

rus (Note du Secritariat)

Le Gouvernement allemand a enregistrd le
17 d6cembre 1996 le Traitd entre le Gouverne-
ment de la R6publique fdd6rale d'Allemagne
et le Gouvernement de ia R6publique du B61a-
rus relatif A la promotion et A la protection
r6ciproque des investissements sign6 A Bonn
le 2 avril 19932.

Ledit Trait6, qui est entr6 en vigueur le
23 septembre 1996, stipule, au paragraphe 7
de l'article 7 du Protocole y annex6, 1'abro-
gation de l'Accord susmentionn6 du 13 juin
1989 dans les relations entre l'Allemagne et
B61arus.

(17 decembre 1996)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1707,
no 1-29521.

2 Voir p. 255 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION]

No. 29545. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH
REPUBLIC CONCERNING FRON-
TIER CROSSINGS AND TYPES OF
TRAFFIC ACROSS THE FRONTIER.
SIGNED AT BONN ON 6 NOVEMBER
1992'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AR-
RANGEMENT TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT REGARDING THE REVISED
VERSION OF ANNEX 1. BONN, 5 FEBRUARY
AND 2 MAY 1996
Came into force on 2 May 1996, in accord-

ance with the provisions of the said notes.

Authentic text: German.

Registered by Germany on 17 December
1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1708, No. 1-29545.

[TRADUCTION]

No 29545. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE
FtD1tRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLI-
QUE DE POLOGNE RELATIF AUX
POINTS DE PASSAGE DE LA FRON-
TIkRE ET AUX TYPES DE TRAFIC
FRONTALIER. SIGNt A BONN LE
6 NOVEMBRE 1992'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT A L'ACCORD SUSMENTIONNE
RELATIF A LA VERSION R9VISEE DE L'AN-
NEXE 1. BONN, 5 F9VRIER ET 2 MAI 1996

Entr6 en vigueur le 2 mai 1996, conform6-

ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : allemand.

Enregistri par l'Allemagne le 17 dicembre
1996.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1708,

n
0 
1-29545.

Vol. 1952- A-29545
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I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

Az.: 510-511.13/2 POL

Verbalnote

Das Auswd.rtige Amt beehrt sich, der Botschaft der Republik Polen folgendes

mitzuteilen:

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beantragt, den Grenzubergang

Frankfiurt/Oder-Stadtbruicke - Slubice mit Wirkung vom 01. Marz 1996 fir den Gelegen-

heitsbusverkehr zu sperren.

Unter Bezugnahme auf Artikel 2 Absatz I des Abkommens zwischen Regierung der

Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Polen Ober Grenzabergange

und Arten des grenzuiberschreitenden Verkehrs vom 6. Nqvember 1992 und aufgrund der

Verhandlungsergebnisse im Rahmen der Gesprachsrunde der deutsch-polnischen Experten-

kommission iuber Grenzubergapge am 4. und 5. Dezember 1995 in Warschau wird eine
Vereinbarung vorgeschlagen, die folgenden Wortlaut haben soil:

"Die Anlage 1 zum Abkommen uiber GrenzObergange und Arten des grenzuber-

schreitenden Verkehrs erhalt unter lfd.Nr. I 1 folgende Neufassung:

In Spalte 4 "Personenverkehr, ausgenommen Gelegenheitsbus- und Linienbusfernverkehr".

Falls sich die Regierung der Republik Polen mit diesem Vorschlag einverstanden

erklart, werden diese Note und die Antwortnote eine Vereinbarung bilden, die mit dem
Datum des Eingangs der Antwortnote der Regierung der Republik Polen in Kraft tritt.

Das Auswartige Amt benutzt diesen AnlaB, die Botschaft der Republik Polen erneut

seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 5. Februar 1996

An die Botschaft der Republik Polen

Vol. 1952, A-29545
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ref.: 510-511.13/2 POL

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its
compliments to the Embassy of the Republic
of Poland and has the honour to communi-
cate the following:

The Government of the Federal Repub-
lic of Germany requests that the frontier
crossing point at Frankfurt/Oder-Stadt-
briicke-Slubice should be closed to occa-
sional bus traffic with effect from 1 March
1996.

With reference to article 2, paragraph 1, of
the Agreement between the Government of
the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Poland con-
cerning frontier crossings and types of traffic
across the frontier of 6 November 1992 and
pursuant to the results of the negotiations
within the round of talks of the German-
Polish commission of experts on frontier
crossings on 4 and 5 December 1995 in War-
saw, an agreement is proposed, which shall
read as follows:

"Annex 1 to the Agreement on fron-
tier crossings and types of traffic across
the frontier shall be re-worded as follows
at item 11: Column 4: "Passenger traffic,
excluding occasional bus traffic and regular
long distance bus traffic" .

If the Government of the Republic of Po-
land accepts this proposal, the present note
and the note of reply shall form an agreement
which shall enter into force on the date of
receipt of the note of reply from the Govern-
ment of the Republic of Poland.

The Ministry of Foreign Affairs takes this

opportunity, etc.

Bonn, 5 February 1996

Embassy of the Republic
of Poland

[TRADUCTION]

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Az.: 510-511.13/2 POL

Note verbale

Le Ministire des affaires 6trangires de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne a l'hon-
neur de communiquer ce qui suit A l'Ambas-
sade de ia R6publique de Pologne :

Le Gouvernement de la R6publique fd-
rale d'Allemagne demande que le passage
frontalier de Francfort sur l'Oder-Stadt-
briicke-Slubice soit ferm6 au trafic occasion-
nel d'autocars A compter du ler mars 1996.

Consid6rant le paragraphe 1 de l'article 2
de l'Accord du 6 novembre 1992 entre le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et le Gouvernement de la R6publique
de Pologne relatif aux points de passage de la
fronti~re et aux types de trafic frontalier et
sur la base des r6sultats des ndgociations qui
ont eu lieu dans le cadre de la s~rie d'entre-
tiens que la Commission germano-polonaise
d'experts sur les points de passage frontalier
a tenues les 4 et 5 d6cembre 1995 A Varsovie,
il est propos6 l'arrangement suivant libell6
comme suit :

<< Dans la piece jointe I A l'Accord rela-
tif aux points de passage de la fronti~re et
aux types de trafic frontalier, le texte de la
rubrique 11, dans la colonne 4, est rem-
plac6 par: < Circulation des personnes, A
l'exception de la circulation occasionnelle
ou r6guli~re des autocars >> o.

Si la proposition ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publi-
que de Pologne, la pr6sente note et la note de
r6ponse constitueront, entre les deux Gou-
vernements, un accord qui entrera en vigueur
A la date de r6ception de la r6ponse de la R6-
publique de Pologne.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit
cette occasion, etc.

Bonn, le 5 f6vrier 1996

Ambassade de la R6publique
de Pologne

Vol. 1952, A-29545
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Nr. 10/495/96

Verbanote

Die Botschaft der Republik Polen entbietet dem

Auswartigen Amt der Bundesrepublik Deutschland ihre Hochachtung

und beehrt sich, den Erhalt der Verbalnote Nr. 510-511.13/2 POL

vom 5. Februar 1996 mit folgendem Wortlaut zu bestitigen:

[See note I - Voir note I]

Die Botschaft der Republik Polen beehrt sich

mitzuteilen, daB die Regierung der Republik Polen sich mit

dem obigen Vorschlag einverstanden erklirt hat. Damit bilden

die Verbalnote Nr. 510-511.13/2 POL vom 5. Februar 1996 und

diese Antwortnote eine Vereinbarung, die mit Datum des

Erhalts dieser 'Note vom Auswartigen Amt der Bundesrepublik

Deutschland in Kraft tritt.

Die Botschaft der Republik Polen benutzt diesen

AnlaBI, das Auswartige Amt der Bundesrepublik Deutschland

erneut ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

K6ln, den 2. Mai 1996

An das Auswdrtige Amt der Bundesrepublik Deutschland
Bonn

Vol. 1952. A-29545
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No. 10/495/96

[TRANSLATION]

Note verbale

The Embassy of the Republic of Poland
presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Federal Republic of
Germany and has the honour to confirm re-
ceipt of the note verbale No. 510-511.13/
2 POL dated 5 February 1996, which reads as
follows:

[See note I]

The Embassy of the Republic of Poland
has the honour to state that the Government
of the Republic of Poland has expressed its
agreement with the above proposal. In con-
sequence, the note verbale No. 510-511.13/
2 POL of 5 February 1996 and the present
note in reply form an Agreement which shall
enter into force on the date of the receipt of
this note by the Ministry of Foreign Affairs of
the Federal Republic of Germany.

The Embassy of the Republic of Poland
takes this opportunity, etc.

Cologne, 2 May 1996

Ministry of Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany

Bonn

No 10/495/96

[TRADUCTION]

Note verbale

L'Ambassade de la Rdpublique de Pologne
pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne et a l'honneur d'accuser r6cep-
tion de la note verbale de l'Ambassade no 5 10-
511.13/2 POL du 5 f6vrier 1996, dont le texte
est le suivant :

[Voir note I]

La proposition qui pr6cde rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique de Pologne. La note verbale no 510-
511.13/2 POL du 5 f6vrier 1996 et la pr6sente
note de r6ponse constituent donc, entre les
deux gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur A la date A laquelle le Minist~re des
affaires 6trang~res de la R~publique f&d6rale
d'Allemagne recevra la pr6sente note.

L'Ambassade de la R6publique dePologne
saisit cette occasion, etc.

Cologne, le 2 mai 1996

Minist~re des affaires 6trangres
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Bonn

Vol. 1952, A-29545
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AR-
RANGEMENT TO THE AGREEMENT OF 6 No-
VEMBER 1992 BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF GERMANY
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH RE-
PUBLIC CONCERNING FRONTIER CROSSINGS

AND TYPES OF TRAFFIC ACROSS THE FRON-
TIER,

1 
REGARDING THE REVISED VERSIONS

OF ANNEX 1, NUMBER 28, AND OF AN-
NEX 2, NUMBER 10. BONN, 28 JUNE AND
23 AUGUST 1996

Came into force on 23 August 1996, in ac-
cordance with the provisions of the said
notes.

Authentic text: German.

Registered by Germany on 17 December
1996.

I See p. 395 of this volume.

Vol. 1952, A-29545

[TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-

RANGEMENT A L'ACCORD DU 6 NOVEMBRE
1992 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R9PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE9PUBLI-
QUE DE POLOGNE RELATIF AUX POINTS DE
PASSAGE DE LA FRONTIERE ET AUX TYPES

DE TRAFIC FRONTALIER
1

, RELATIF AUX
VERSIONS REVISEES DE L'ANNEXE 1,
NUMERO 22, ET DE L'ANNEXE 2, NU-
MERO 10. BONN, 28 JUIN ET 23 AOUT 1996

Entr6 en vigueur le 23 ao~t 1996, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : allemand.

Enregistrj par l'Allemagne le 17 dicembre
1996.

I Voir p. 395 du present volume.
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I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

Gz.: 510-511.13/2 POL

Verbalnote

Das Auswartige Amt beehrt sich, der Botschaft der Republik Polen folgendes

mitzuteilen:

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland schlagt vor, den Grenz0bergang
Ludwigsdorf (Autobahn) - Jedrzychowice mit Wirkung vom 1. August 1996 voll in Betrieb

zu nehmen und auch Personenverkehr zuzulassen.

Unter Bezugnahme auf Art. 2 Abs. I des Abkommens zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Polen iber Grenzuibergainge

und Arten des grenztberschreitenden Verkehrs vom 6. November 1992 - im folgenden
Abkommen genannt - sowie aufgrund der Verhandlungsergebnisse der deutsch-polnischen

Expertenkommission fir Grenztbergange am 4. und 5. Dezember 1995 in Warschau wird
vorgeschlagen, die Anlage I zum Abkommen unter laufender Nr. 28 wie folgt neu zu

fassen:

Spalte 4 "Personen- und Warenverkehr"

In der Anlage 2 zum Abkommen wird die Eintragung unter laufender Nr. 10

gestrichen.

Falls sich die Regierung der Republik Polen mit diesem Vorschlag einverstanden

erklirt, werden diese Note und die Antwortnote eine Vereinbarung bilden, die mit

dem Datum des Eingangs der Antwortnote der Regierung der Republik Polen in
Kraft tritt.

Das Auswatige Amt benutzt diesen AnlaB, die Botschaft der Republik Polen
erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 28. Juni 1996

An die Botschaft der Republik Polen

Vol. 1952, A-29545
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ref.: 510-511.13/2 POL

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its
compliments to the Embassy of the Republic
of Poland and has the honour to communi-
cate the following:

The Government of the Federal Repub-
lic of Germany proposes that the frontier
crossing point at Ludwigsdorf (motorway) -
Jedrzychowice should be made fully opera-
tional with effect from 1 August 1996 and that
passenger traffic should also be permitted.

With reference to article 2, paragraph 1, of
the Agreement between the Government
of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Poland con-
cerning frontier crossings and types of traffic
across the frontier of 6 November 1992, here-
inafter referred to as the "Agreement", and
pursuant to the results of the negotiations
within the round of talks of the German-
Polish commission of experts on frontier
crossings on 4 and 5 December 1995 in War-
saw, it is proposed that annex 1 to the Agree-
ment should be re-worded as follows at
item 28: Column 4: "Passenger and goods
traffic". In annex 2 of the Agreement the entry
at item 10 should be deleted.

If the Government of the Republic of Po-
land accepts this proposal, the present note
and the note of reply shall form an agreement
which shall enter into force on the date of
receipt of the note of reply from the Govern-
ment of the Republic of Poland.

The Ministry of Foreign Affairs takes this

opportunity, etc.

Bonn, 28 June 1996

Embassy of the Republic
of Poland

[TRADUCTION]

MINISTPRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Gz. : 510-511.13/2 POL

Note verbale

Le Ministre des affaires 6trang~res de la
R6publique fd6rale d'Allemagne a l'hon-
neur de communiquer ce qui suit A l'Ambas-
sade de la Rdpublique de Pologne :

Le Gouvernement de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne propose de mettre plei-
nement en service le point de passage de la
fronti~re de Ludwigsdorf (autoroute) -
Jedrzychowice A compter du Ier aolt 1996 et
d'y autoriser aussi le passage des personnes.

Consid6rant les dispositions du para-
graphe 1 de l'article 2 de l'Accord du 6 no-
vembre 1992 entre le Gouvernement de la
Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la R6publique de Pologne rela-
tif aux points de passage de la fronti~re et aux
types de trafic frontalier, ci-apr~s d6nomm6
1'« Accord , ainsi que les r6sultats des n6-
gociations que la Commission germano-polo-
naise d'experts sur les points de passage fron-
talier a tenues les 4 et 5 d6cembre 1995 A
Varsovie, le Minist~re des affaires 6trang~res
de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne pro-
pose de remplacer, A la rubrique no 28 de la
piece jointe 1 A l'Accord, le libeli de la co-
lonne 4 par les mots: < Circulation des per-
sonnes et des marchandises >. La rubrique
no 10 de la pi cejointe 2 A l'Accord sera sup-
prim6e.

Si la proposition ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique de Pologne, la pr6sente note et la note
de r6ponse constitueront, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur A la date A laquelle le Minist~re re-
cevra la r6ponse du Gouvernement de la R-
publique de Pologne.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit
cette occasion, etc.

Bonn, le 28 juin 1996

Ambassade de la R6publique
de Pologne

Vol. 1952, A-29545
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II

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

Nr. 10/551/96

Verbanote

Die Botschaft der Republik Polen bezeugt dem

Auswartigen Amt der Bundesrepublik Deutschland ihre

Hochachtung und beehrt sich, den Erhalt der Verbalnote Nr.

Gz.: 510-511.13/2 POL vom 28. Juni 1996 mit folgendem

Wortlaut zu bestdtigen:

[See note I - Voir note I]

Das Ministerium fUr Auswirtige Angelegenheiten der

Republik Polen beehrt sich, dem Auswirtigen Amt der

Bundesrepublik Deutschland folgendes mitzuteilen;

die Regierung der Republik Polen erklrt sich mit dem oben

genannten Vorschlag einverstanden, daB die oben genannte Note

und diese Antwortnote eine Vereinbarung bilden, die ab dem

heutigen Datum in Kraft tretten.

Die Botschaft der Republik Polen benutzt diesen AnlaB,

das Auswirtige Amt der Bundesrepublik Deutschland erneut

ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

KOln, den 23. August 1996

An das Auswdrtige Amt der Bundesrepublik Deutschland
Bonn

Vol. 1952. A-29545
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No. 10/551/96

[TRANSLATION]

Note verbale

The Embassy of the Republic of Poland
presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Federal Republic of
Germany and has the honour to confirm
receipt of the note verbale No. 510-511.13/
2 POL dated 28 June 1996, which reads as
follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Fed-
eral Republic of Poland has the honour to
communicate the following to the Ministry of
Foreign Affairs of the Federal Republic of
Germany. The Government of the Republic
of Poland expresses its agreement with the
proposal referred to above, that the note re-
ferred to above and the present note in reply
shall form an Agreement which shall enter
into force on today's date.

The Embassy of the Republic of Poland
takes this opportunity, etc.

Cologne, 23 August 1996

Ministry of Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany

Bonn

No 10/551/96

[TRADUCTION]

Note verbale

L'Ambassade de ]a R6publique de Pologne
pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires dtrang~res de la R6publique d'Al-
lemagne et a l'honneur d'accuser r6ception
de la note verbale du Minist~re no Gz. : 510-
511.13/2 POL du 28 juin 1996, dont le texte est
le suivant:

[Voir note I]

La proposition ci-dessus rencontre l'agr-
ment du Gouvernement de la R6publique de
Pologne et la note susmentionn6e ainsi que la
prdsente note de r6ponse constituent donc,
entre les deux Gouvernements, un accord qui
entre en vigueur ce jour.

L'Ambassade de la R6publique de Pologne

saisit cette occasion, etc.

Cologne, le 23 aoft 1996

Minist~re des affaires 6trang~res
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Bonn

Vol. 1952. A-29545
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AR-
RANGEMENT TO THE AGREEMENT OF 6No-
VEMBER 1992 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF GERMANY
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH RE-
PUBLIC CONCERNING FRONTIER CROSSINGS
AND TYPES OF TRAFFIC ACROSS THE FRON-
TIER, I 

REGARDING THE REVISED VERSIONS
OF ANNEX 1, NUMBER 22, BONN, 1 JULY
AND 23 AUGUST 1996

Came into force on 23 August 1996, in ac-
cordance with the provisions of the said
notes.

Authentic text: German.

Registered by Germany on 17 December
1996.

I See p. 395 of this volume.

[TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT A L'ACCORD DU 6 NOVEMBRE
1992 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R9PUBLIQUE FgDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLI-
QUE DE POLOGNE RELATIF AUX POINTS DE
PASSAGE DE LA FRONTIhRE ET AUX TYPES
DE TRAFIC FRONTALIER 1

, RELATIF AUX
VERSIONS RIVISIES DE L'ANNEXE 1,
NUMIRO 22, BONN, 1ER JUILLET ET 23 AOUT
1996

Entr6 en vigueur le 23 aofit 1996, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : allemand.

Enregistrd par l'Allemagne le 17 dicembre
1996.

Voir p. 395 du pr6sent volume.
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I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

Gz.: 510-511.13/2 POL

Verbalnote

Das AuswArtige Amt beehrt sich, der Botschaft der Republik Polen folgendes

mitzuteilen:

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland schlagt vor, den Warenverkehr am

GrenziIbergang G6rlitz-G6rlitz (Zgorzelec) nach vollstandiger Inbetriebnahme des

Grenzibergangs Ludwigsdorf (Autobahn) - Jedrzychowice einzustellen.

Unter Bezugnahme aufArtikel 2 Absatz 1 des Abkommens zwischen der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Polen Ober

GrenzUbergange und Arten des grenzuberschreitenden Verkehrs vom 06. November 1992 -
im folgenden Abkommen genannt - sowie aufgrund der Verhandlungsergebnisse im Rahmen

der Gesprichsrunde der deutsch-polnischen Expertenkommission fir Grenzubergange am
04. und 05. Dezember 1995 in Warschau wird eine Vereinbarung vorgeschlagen, die

folgenden Wortlaut haben soil:

"Die Anlage I zum Abkommen erhalt unter laufender Nr. 22 folgende Neufassung:
Spalte 4: "Personenverkehr"

Falls sich die Regierung der Republik Polen mit diesem Vorschlag einverstanden erklirt,
werden diese Note und die Antwortnote eine Vereinbarung bilden, die mit dem Datum des

Eingangs der Antwortnote der Regierung der Republik Polen in Kraft tritt."

Das Auswdrtige Amt benutzt diesen AnlaI3, die Botschaft der Republik Polen

erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 1. Juli 1996

An die Botschaft der Republik Polen

Vol. 1952, A-29545
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ref.: 510-511.13/2 POL

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its
compliments to the Embassy of the Republic
of Poland and has the honour to communi-
cate the following:

The Government of the Federal Republic
of Germany proposes that goods traffic
through the frontier crossing point at G6rlitz-
G6rlitz (Zgorzelec) should cease following
the entry into full operation of the frontier
crossing point at Ludwigsdorf (motor-
way) - Jedrzychowice.

With reference to article 2, paragraph 1, of
the Agreement between the Government of
the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Poland con-
cerning frontier crossings and types of traffic
across the frontier of 6 November 1992, here-
inafter referred to as the "Agreement", and
pursuant to the results of the negotiations
within the round of talks of the German-
Polish commission of experts on frontier
crossings on 4 and 5 December 1995 in War-
saw, an agreement is proposed, which shall
read as follows:

"Annex 1 to the Agreement shall be re-
worded as follows at item 22: Column 4:
"Passenger traffic ....

If the Government of the Republic of Po-
land accepts this proposal, the present note
and the note of reply shall form an agreement
which shall enter into force on the date of
receipt of the note of reply from the Govern-
ment of the Republic of Poland.

The Ministry of Foreign Affairs takes this

opportunity, etc.

Bonn, 1 July 1996

Embassy of the Republic
of Poland

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Gz. : 510-511.13/2 POL

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6tranghres a
l'honneur de communiquer ce qui suit A
l'Ambassade de la R6publique de Pologne:

Le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne propose de fermer le pas-
sage frontalier de G6rlitz-Gbrlitz (Zgorzelec)
au trafic des marchandises apr~s l'entr6e en
service complet du passage frontalier de Lud-
wigsdorf (autoroute) - Jedrzychowice.

Consid6rant les dispositions du para-
graphe 1 de l'article 2 de l'Accord entre le
Gouvernement de la R6publique f&16rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R&
publique de Pologne relatif aux points de pas-
sage de la frontire et aux types de trafic fron-
talier du 6 novembre 1992, ci-apr~s d6nomm6
1'« Accord > , ainsi que les r6sultats des n6go-
ciations que la Commission germano-polo-
naise d'experts sur les passages frontaliers a
tenues les 4 et 5 d6cembre 1995 A Varsovie,
le Ministhre des affaires 6tranghres de la Rd-
publique f&t6rale d'Allemagne propose un
arrangement libell6 comme suit :

« Dans l'annexe 1 A l'Accord, le texte de
la colonne 4 de la rubrique 22 est remplac6
par les mots suivants : « circulation des
personnes > >>.

Si la proposition ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publi-
que de Pologne, la pr6sente note et la note de
r6ponse constitueront, entre les deux gouver-
nements, un accord qui entrera en vigueur A
la date de r6ception de la r6ponse de la R6pu-
blique de Pologne.

Le Minist~re des affaires 6tranghres saisit
cette occasion, etc.

Bonn, le lerjuillet 1996

Ambassade de la R6publique
de Pologne
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Nr. 10/550/96

Verbalnote

Die Botschaft der Republik Polen bezeugt dem

Auswirtigen Amt der Bundesrepublik Deutschland ihre

Hochachtung und beehrt sich, den Erhalt der Verbalnote Nr.

Gz.: 510-511.13/2 POL vom 1. Juli 1996 mit folgendem Wortlaut

zu bestitigen:

[See note I - Voir note I]

Das Mlinisterium fUr Ausw~rtige Angelegenheiten der

Republik Polen beehrt sich, dem Auswirtigen Amt der

Bundesrepublik Deutschland folgendes mitzuteilen;

die Regierung der Republik Polen erklrt sich mit dem oben

genannten Vorschlag einverstanden, daB die oben genannte Note

und diese Antwortnote eine Vereinbarung bilden, die ab dem

heutigen Datum in Kraft treten.

Die Botschaft der Republik Polen benutzt diesen AnlaB,

das Auswirtige Amt der Bundesrepublik Deutschland erneut

ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

K6ln, den 23. August 1996

An das Auswdrtige Amt der Bundesrepublik Deutschland
Bonn

Vol. 1952, A-29545
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[TRANSLATION]

No. 10/550/96

Note verbale

The Embassy of the Republic of Poland
presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Federal Republic of
Germany and has the honour to confirm
receipt of the note verbale No. 510-511.13/
2 POL dated 1 July 1996, which reads as
follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Re-
public of Poland has the honour to communi-
cate the following to the Ministry of Foreign
Affairs of the Federal Republic of Germany.
The Government of the Republic of Poland
expresses its agreement with the proposal
referred to above, that the note referred to
above and the present note in reply shall form
an Agreement which shall enter into force on
today's date.

The Embassy of the Republic of Poland
takes this opportunity, etc.

Cologne, 23 August 1996

Ministry of Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany

Bonn

No 10/550/96

[TRADUCTION]

Note verbale

L'Ambassade de la R6publique de Pologne
pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trangres de la Rdpublique fddlrale
d'Allemagne et a l'honneur d'accuser r~cep-
tion de la note verbale no Gz. : 510-511.13/
2 POL du ler juillet 1996, dont le texte est le
suivant :

[Voir note I]

Le Ministare des affaires 6trang~res de la
R6publique de Pologne notifie au Minist~re
des affaires 6trang~res de la Rdpublique f6d6-
rale d'Allemagne que la proposition ci-dessus
rencontre l'agrAment de son gouvernement
de sorte que la note susmentionn6e et la pre-
sente note de r6ponse constituent, entre les
deux Gouvernements, un accord qui entre en
vigueur A la date de ce jour.

L'Ambassade de la R6publique de Pologne

saisit cette occasion, etc.

Cologne, le 23 aoft 1996

Ministbre des affaires 6trang~res
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Bonn

Vol. 1952, A-29545
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No. 31268. COOPERATION SERVICE
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR THE CONTRI-
BUTION OF PERSONNEL TO THE
INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBU-
NAL FOR THE FORMER YUGOSLA-
VIA. SIGNED AT NEW YORK ON
18 OCTOBER 1994'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).
NEW YORK, 16 AND 17 DECEMBER 1996
Came into force on 17 December 1996, in

accordance with the provisions of the said
letters.

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 December 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1829, No. 1-31268,

and annex A in volume 1940.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 31268. ACCORD DE COOPERATION
EN MATIERE DE SERVICES ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DES
8TATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF
A LA CONTRIBUTION DE PERSON-
NEL AU TRIBUNAL PtINAL INTER-
NATIONAL POUR L'EX-YOUGO-
SLAVIE. SIGNt A NEW YORK LE
18 OCTOBRE 19941

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD PROROGEANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNt (AVEC ANNEXE). NEW YORK, 16 ET
17 DECEMBRE 1996

Entr6 en vigueur le 17 d6cembre 1996, con-
form6ment aux dispositions desdites lettres.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 17 decembre 1996.

Non publig ici conform 6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de l'As-
semblde gdndrale destind a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1829,
no 1-31268, et annexe A du volume 1940.
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19821

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 December 1996

ROMANIA

(With effect from 16 January 1997. Con-
firming the declarations made upon signa-
ture.

2)

Registered ex officio on 17 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363,
and annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938 and 1945.

2 Ibid, vol. 1835, p. 52.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument dposi le:

17 d6cembre 1996

ROUMANIE

(Avec effet au 16janvier 1997. Confirmant
les d6clarations formul6es lors de la signa-
ture2.)

Enregistrg d'office le 17 d~cembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1834,
no 1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1897, 1899, 1902, 1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938 et 1945.

2
Ibid., vol. 1835, p. 52.
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412 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF THE
SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 19941

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 December 1996

ROMANIA

(With effect from 16 January 1997.)

Registered ex officio on 17 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836,1841,1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945 and 1947.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 D-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

ADHESION

Instrument diposi le:

17 d6cembre 1996

ROUMANIE

(Avec effet au 16janvier 1997.)

Enregistrj d'office le 17 dicembre 1996.

]Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1836,
no 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881, 1884, 1885, 1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917,
1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938,
1945 et 1947.

Vol. 1952, A-31364
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No. 32414. MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF FINLAND FOR THE CONTRIBUTION OF PER-
SONNEL TO THE INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE FOR-
MER YUGOSLAVIA. SIGNED AT THE HAGUE ON 15 DECEMBER 19951

EXTENSION OF THE ABOVE-MENTIONED MEMORANDUM OF AGREEMENT. SIGNED AT
THE HAGUE ON 13 DECEMBER 1996

Came into force on 15 December 1996, in accordance with its provisions.

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 December 1996.

EXTENSION OF THE MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF FINLAND

In accordance with Article VII of the Memorandum of Agreement between the United
Nations and the Government of Finland of 15 December 1995, for the contribution of personnel to
the International Tribunal, the Memorandum of Agreement is hereby extended for a further
period of one year, commencing on 15 December 1996, and on the same terms and conditions.

Signed in duplicate in The Hague on 13 December 1996.

For the United Nations:

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH
Registrar

For the Government
of Finland:

ERKKI MXENTAKANEN
Ambassador of Finland

to the Kingdom of the Netherlands

I United Nations, Treaty Series, vol. 1901, No. 1-32414.

Vol. 1952, A-32414
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 32414. MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE FINLANDE RELATIF A LA CONTRI-
BUTION DE PERSONNEL AU TRIBUNAL PtNAL INTERNATIONAL POUR
L'EX-YOUGOSLAVIE. SIGNt A LA HAYE LE 15 DtCEMBRE 19951

PROROGATION DU M9MORANDUM D'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNtE A LA HAYE LE

13 D1CEMBRE 1996

Entree en vigueur le 15 d6cembre 1996, coriform6ment A ses dispositions.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 15 ddcembre 1996.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROROGATION DU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE FINLANDE

Conform6ment A l'Article VII du Mdmorandum d'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies et le Gouvernement de Finlande du 15 d6cembre 1995, relatif A la contribution
de personnel au Tribunal p6nal international, le M6morandum d'Accord, par la prdsente, est
prorog6 pour une p6riode d'une annge, A partir du 15 dgcembre 1996, et sous les memes
termes et conditions.

Sign6 en double exemplaire A La Haye le 13 dgcembre 1996.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH
Registrar

Pour le Gouvernement
de Finlande:

ERKKI MAENTAKANEN

Ambassadeur de Finlande
aupr~s du Royaume des Pays-Bas

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1901, no 1-32414.
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No. 32888. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INDIAN
OCEAN TUNA COMMISSION. CON-
CLUDED AT ROME ON 25 NOVEM-
BER 19931

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

13 November 1996

AUSTRALIA

(With effect from 13 November 1996.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 17 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1927, No. 1-32888,
and annex A in volume 1930.

No 32888. ACCORD PORTANT CRIA-
TION DE LA COMMISSION DES
THONS DE L'OCtAN INDIEN. CON-
CLU A ROME LE 25 NOVEMBRE 19931

ACCEPTATION

Instrument diposg aupras du Directeur
gendral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

13 novembre 1996

AUSTRALIE

(Avec effet au 13 novembre 1996.)

La declaration certifige a 9tJ enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentaiton et l'agriculture le 17 dicembre
1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1927,

no 1-32888, et annexe A du volume 1930.
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